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ÖNSÖZ 

Tarihî, edebî, dinî ve sosyolojik ihtiyaçlardan doğan tezkire geleneği, Araplarda ortaya 

çıkmıştır. Araplarda “tabakat” ismiyle sürdürülen bu geleneği  İslam’dan sonra 12. ve 13. 

yüzyıllarda Farslarda  “tezkire”  adıyla devam ettirip geliştirecek müellifler yetişmiştir.  

Tezkireler bağımsız birer eser halini almadan önce çeşitli tarih kitaplarının belli 

kısımlarında yer almıştır. Bazı dönemlerdeki sosyal ve siyasî çalkantılar azaldıktan sonra ilim ve 

edebiyat alanındaki faaliyetler artıp devlet yöneticilerinden destek görmeye başlayınca tezkireler 

başlı başına bir kitap halini almaya başlamıştır. 

Tezkire geleneği Anadolu sahasına gelmeden evvel Timur, Özbek ve Safevî devletleri 

zamanında ilim ve sanat alanlarındaki çalışmalar ve bu alanlarda yazılan tezkireler Anadolu 

sahası tezkireciliğinin temellerinin atılmasında büyük katkılar sunmuştur. 



Molla Câmî’nin Baharistan, Devletşah b. Alaü'd-devle’nin Devletşah Tezkiresi ve Türk 

dilinde ilk kez yazılan Ali Şir Nevaî’nin Mecâlisü'n-nefâis adlı tezkireleri Herat’ta telif edilmiş 

ve “Herat Ekolü” diye anılacak bir akım oluşturmuşlardır. Bu tezkirelerin Anadolu sahası Türk 

tezkire geleneğinin filizlenip canlanmasına şüphesiz  büyük katkıları ve etkileri olmuştur.  

Anadolu sahasında türün ilk örneği Molla Câmî’nin Nefehâtü'l-üns eserinin Lamî 

tarafından çevirisi ve bir zeylini ihtiva eden Fütûhu'l-Mücâhidîn li Tervîhi Kulûbi'l-Müşahidîn 

adlı tezkiredir. Telif eser özelliği taşıyan ilk tezkire ise Sehi Bey’in Heşt Behişt adlı eseridir.  

Tezkire geleneği Sehî Bey’den sonra Latifî ve Âşık Çelebi ile gelişir ve güçlenerek 20. 

yüzyıla kadar devam eder. 20. Yüzyıla değin oluşturulan tezkirelerde şair tezkireleri önemli 

konumdadır. Çünkü Anadolu sahasında tezkirecilik şair tezkireleri ile başlar ve bu tezkireler 

edebiyat tarihimizin vazgeçilmez kaynakları olur. 

Tezkire geleneğinin ana eksenini şair tezkireleri oluşturmakla beraber çeşitli sanat ve 

zanaat erbabının biyografilerini içeren eserler Anadolu sahasında 15. ve 20. yüzyıllar arasında 

kemal bulmuştur. Bu tezkirelerden biri de matbaa ve diğer teknolojik aletler kullanılmadan önce 

tüm yazılı unsurların kaleme alınmasında önemli bir meslek ve sanat icra edicisi hattatların 

yaşam öykülerini ve sanatlarını konu alan hattat tezkireleridir. Bu tezkireler hüsn-i hat, hat sanatı 

tarihi, tezhip, minyatür, kitabe vs. terimleri ve bu alanla ilgili teknik malumat hakkında önemli 

bilgiler aktarır.  

Osmanlı sahasında hattat tezkiresi niteliği taşıyan ilk eser 16. yy sonlarına doğru yazılan 

Mustafa Ali’nin Menakıb-ı Hünerveran adlı eseridir. Bunu  17. yy’da Nefeszâde İbrahim’in 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’i izler. Sonrasında ise Müstakimzâde’nin Tuhfe-i Hattâtîn’i, 

Suyolcuzâde’nin Devhatü’l-Küttab’ı, Habib’in Hat ve Hattatan’ı, Kemal İnal’ın Son Hattatlar’ı 

bu alanda yazılmış hatırı sayılır hattat tezkireleridir. 

16. yy sonlarına kadar yaşamış Timur, Özbek ve Safevî devletleri zamanı hattatlarının 

yaşam öykülerini kısaltarak anlatan müellif/mütercimini bilemediğimiz Muhtasar Tezkire-i 

Hattâtîn içerdiği bilgiler bakımından bu alana katkılar sunan küçük hacimli bir hattat tezkiresidir. 



Bu çalışmanın konusunu yukarıda zikrettiğimiz Nefeszâde İbrahim’in Tezkiretü’l-

Hattâtîn’i ve müellif/mütercimini bilemediğimiz Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn oluşturmaktadır. 

Timur, Özbek, Safevî devletleri dönemi ve Osmanlı sahası hüsn-i hat, hat tarihi, tezhib, kitabe ile 

hatla ilgili teknik bilgi veren ve bu alanlarda gayret gösteren hattatların biyografilerini içeren bu 

tezkireler üzerine yapılmış çalışma dört bölüm üzerine bina edilmiştir. 

Birinci bölümde Nefeszâde İbrahim el-Hüsnî ve bilinmeyen müellif/mütercimin hayatları 

ve edebî kişilikleri ile eserleri değerlendirilmiştir. 

Çalışmanın ikinci bölümünü tezkire ve hat hakkındaki genel bilgiler oluşturur. Bu 

bölümde bazı sözlüklerdeki tezkire ve hat tanımları verilmiş, ardından edebî ve tarihî gelenek 

çerçevesinde tezkire ve hat sanatının gelişimi ana hatlarıyla sunulmuştur. Tezkire geleneği 

çerçevesinde Arap ve İran sahasında gelişen geleneğe kısaca değinilmiş, ardından Türk 

edebiyatında bu geleneğin oluşumu ve gelişimi hakkında genel değerlendirmeler yapılmıştır. 

Tezkire geleneği içerisinde yer alan ve hat ve hattatlar konusunda değişik bilgiler içeren Anadolu 

sahası hattat tezkireleri kısaca tanıtılmıştır. Bu değerlendirmelerin oluşmasında, tezkire alanında 

çalışmaları bulunan hocam Prof. Dr. Filiz Kılıç’ın eserleri önemli birer rehber olmuştur.  

Hat sanatının tarihî ve edebî gelişimi çerçevesinde genel açıklamalar ve değerlendirmeler 

hat sanatı ve tarihi alanında çalışma yapan akademisyenler ve eldeki tezkirelerden hareketle 

yapılmıştır. Bu kısımda hat ve hat tarihi genel çerçevede açıklanmış ve tezkire metinlerinde 

açıklanan ve ismi anılan on iki kalem, “Aklam-ı Sitte” kavramlarıyla hat çeşitleri - “hatt-ı Arabî, 

muallakî, hatt-ı kufî, muhakkak, sülüs, tevkî, rika‛, reyhanî, nesih, ta‛lik, divanî, gubarî, rik‛a, 

tumar, teş‛ir, müselsel, müsenna, nesta‛lik”- katı‛ sanatı ve kitabe hakkında açıklamalar yapılmış 

ve tezkirelerde bu alanlarda faaliyet gösterdikleri bildirilen hattatlar verilmiştir.  

Yine çalışmanın ikinci bölümünde incelemesi yapılan tezkirelerden hareketle tezkire ile 

hattın yazılı ve sözlü kaynakları belirtilmiş, daha önce yazılmış tezkireler ve diğer eserler ile 

devirlerindeki yazılı eserler açıklanmış, hattatın diğer yazarlarla bizzat görüşmesi ve hat ve hattat 

konularında aldığı bilgiler incelenmiştir. Tezkiretü’l-Hattâtîn ve Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’in 

dil ve üslup özellikleri de bu bölümde değerlendirilmiştir. Bölümün sonunda bu tezkirelerin diğer 

tezkirelerinden farkları belirtilmiştir. 



Çalışmanın üçüncü bölümünde tezkirelerdeki ifadelerden hareketle hattat ve eserlerle 

ilgili değerlendirmeler yapılmıştır. Bu bölümün başında biyografik bilgi ve değerlendirmeler yer 

alır. Hattatların kimliği, sosyal, kültürel ve ekonomik durumu, kişilik yapısı ve özellikleri, fizikî 

durum ve görünümü, edebî kültür ve gelenekleri, edebî kişilikleri, eserleri ve çevreleri küçük alt 

başlıklarla desteklenerek incelenmiştir.  

Dördüncü bölümde ise tezkire metinlerinin oluşturulmasında izlenen yol açıklanmış, 

tezkirelerin nüshaları, transkripsiyon sistemi tanıtılmış ve Tezkiretü’l-Hattâtîn ve Muhtasar 

Tezkire-i Hattâtîn metinleri verilmiştir. Tezkire metinleri verilirken eserlerde yer alan bazı isim, 

eser ve bilgiler dipnotlarla açıklanmaya çalışılmıştır. 

Çalışmanın sonunda şahıs, yer ve eser adlarını içeren bir dizin hazırlanarak konuyla 

ilgilenenlere kolaylık sağlanması hedeflenmiş ve çalışma tamamlanmıştır. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn üzerine Kilisli Muallim Rıfat tertib ve tashih çalışmaları yapmıştır. 

Kilisli, bu çalışmasını eserin bir diğer ismi olan Gülzâr-ı Savâb adıyla yayına hazırlamıştır. Kilisli 

tarafından yapılan çalışmada inceleme bölümü bulunmamaktadır. Çalışmanın giriş kısmında 

tezkirede yer alan ifadeler özetlenerek tekrar verilmiştir. Ayrıca Kilisli tezkirede yer alan 

dönemin padişahı IV. Murad’ın övgüsü ve ta‛lik yazıcılığının tanıtıldığı kısmı eserden 

çıkartmıştır. Bağdatlı Vehbi 1234 numaralı nüshadaki Seyyid Ahmed Hilmî tarafından yazıldığını 

düşündüğümüz zeyli çalışmasında göstermemiştir. Bu tezkire üzerine yapılan ayrı bir çalışma ise 

Fehime Demir’in yüksek lisans tezidir.  Fehime Demir çalışmasını “Türk hat sanatı için kaynak 

Gülzâr-ı Savâb” adıyla Muhittin Serin’in danışmanlığında Türk hat sanatı çerçevesinde  

yapmıştır. 

Tarafımızdan yapılan çalışma ise Tezkiretü’l-Hattâtîn’i tezkire geleneği içerisinde ele 

almakta, incelemektedir. Ayrıca bu tezkire, Kilisli Muallim Rıfat’ın yaptığı tashihten 

esinlenilerek ve Kilisli’nin tashihinden farklı olarak paragraf ve satır aralarındaki açıklamalardan 

hareketle yeniden  tashih edilmeye çalışılmıştır.  

Yine tezkire geleneği içinde Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn de çalışmaya dahil edilmiştir. 

Kısaltılarak oluşturulan bu tezkire üzerine başkası tarafından yapılmış bir çalışma 

bilinmemektedir.  Bu çalışma açıklanan tüm hususlardan hareketle yeni bir çalışma niteliği 



taşımaktadır. Bu çalışmayla tezkire ve hat sanatı geleneğine yapabileceğimiz küçük bir katkı 

mutluluk vesilemiz olacaktır. 

Yapılan çalışmanın inceleme ve metin bölümlerinde kusurlarımız ve eksiklerimiz 

bulunabilir. Kusurlarımızın bağışlanmasını, eksiklerimizin giderilmesi için tavsiyede 

bulunulmasını temenni ederim.  

Bu çalışmayı yapmama vesile olan, çeşitli hususlarda beni teşvik eden, yoğun iş temposu 

olmasına rağmen zaman ayırmada cömert davranan ve fedakarlık yapan,  çalışmamın her 

aşamasında bilgi ve tecrübeleriyle bana yardımcı olan Yrd. Doç. Dr. Ömer Bayram’a içtenlikle 

teşekkürlerimi sunarım. Başta bizlere verdiği dersler ve tezkire alanında yaptığı çalışmalarla 

rehberimiz olan Prof. Dr. Filiz Kılıç hocama ve yetişmemizde emeği bulunan tüm hocalarıma 

şükranlarımı bildiririm.  Çalışmalarım sırasında gerekli anlayış ve sabrı gösterip sonsuz destek 

sunan eşim Sevgi’ye, çalışmamım yarı aşamasındayken ailemize katılan oğlum Muhammed’e 

teşekkür ederim. Ayrıca tezkirelerdeki Arapça bölümlerin yazıçevrimi ve tercümesi konusunda 

emeklerini ve zamanlarını esirgemeyen emekli Öğr. Gör. Dr. Mehmet Türkmen’e teşekkürü bir 

borç bilirim.  

Mustafa ÇETİNKAYA 

NEVŞEHİR 2012 

 



 

ÖZET 

TEZKİRE GELENEĞİ İÇİNDE NEFESZÂDE İBMİHAR el-HÜSNÎ’NİN TEZKİRETÜ’L-

HATTÂTÎN’İ ve MÜELLİF/MÜTERCİMİ BİLİNMEYEN MUHTASAR TEZKİRE-İ HATTÂTÎN 

(İNCELEME- METİN) 

Köken bakımından Araplara dayanan tezkire ve hat zamanla İran’a oradan da İran sahasında 

yaşayan Türk toplumlarına, ardından Osmanlı sahasına geçerek yaygınlaşmış ve bir gelenek halini 

almıştır. Bu gelenek içinde hemen her türlü sanat ve meslek alanını ilgilendirecek ve onlara kaynaklık 

edecek onlarca tezkire oluşturulmuştur. Bu tezkirelerden ikisi Nefeszâde İbrahim el-Hüsnî’nin 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’i ve müellif/mütercimi bilinmeyen Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’dir. 

Tezkire geleneği içinde Nefeszâde İbrahim el-Hüsnî’nin Tezkiretü’l-Hattâtîn’i ve 

müellif/mütercimi bilinmeyen Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn bu çalışma için kaynak olmuştur. Çalışma 

bu iki tezkire için inceleme ve metin bölümlerini içermektedir. 

İnceleme kısmı dört ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Nefeszâde İbrahim el-Hüsnî 

ve bilinmeyen müellif/mütercimin hayatları, edebî kişilikleri ve eserleri değerlendirilmiştir. İkinci 

bölümde tezkire geleneği ve hat sanatı genel olarak tanıtılmış, tezkirelerden hareketle bu alanlara 

kaynak olan unsurlarla, tezkirelerin dil ve üslup özellikleri ve diğer tezkirelerden farkları ortaya 

konmuştur. Üçüncü bölümde tezkirelerde verilen bilgilerden hareketle hattatların biyografik bilgileri; 

sosyal, kültürel ve ekonomik durumları; kişilik yapıları ve özellikleri; fizikî durum ve görünümleri; 

edebî kültür ve gelenek içindeki durumları ile edebî kişilikleri incelenmiştir. Dördüncü bölümde ise 

yazıçevrimi sırasında izlenen yollara değinilerek tezkirelerin metinleri verilmiştir. 

“Sonuç” bölümünde tezkireler hakkındaki değerlendirmeler ve elde edilen sonuçlar izah 

edilmiştir. Araştırmacılara kolaylık sağlaması için dizin bölümü hazırlanmıştır. 

Bu şekilde ilk kez bir hattat tezkiresi şair tezkirelerini incelemede kullanılan yöntemlerden 

yararlanılarak tezkire geleneği içinde incelenmiştir. Çalışma bu yönüyle Klasik Türk Edebiyatı ve 

İslam sanatları alanlarına küçük bir katkı sunması amacıyla hazırlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Tezkire, Hat, Hattat, Tezkiretü’l-Hattâtîn, Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn 

 

 



 

ABSTRACT 

TEZKİRETÜL HATTATİN OF NEFESZADE İBRAHİM  AND MUHTASAR TEZKİRE-İ 

HATTATİN, BY AN UNKNOWN AUTHOR AND TRANSLATOR, IN OUR BIOGRAPHY 

TRADITION 

Originally based on the Arabs, tezkire (biography) and hat (calligraphy) have got through Iran; 

thereby they both have reached the Turkish communities living there over time. Subsequently, 

prevailed in the Ottoman areas, tezkire and hat have become a tradition. 

  Throughout this tradition, tens of tezkires, which have been concerned by almost all fields of 

arts and professions and constituted sources for them, have been built. One of these tezkires is  

Tezkiretül Hattatin of Nefeszade İbrahim, and another is Muhtasar Tezkire-I Hattatin, the author and 

translator of which aren’t known. 

Tezkiretül Hattatin of Nefeszade İbrahim and Muhtasar Tezkire-I Hattatin in the tradition of 

biography have become the sources of this study. Our study has contained two chapters; examining, 

and text. 

Examining consists of four main sections, in the first of which the lives and personalities as 

literary figures have been assessed. In the second section the tradition of tezkire and hat have been 

introduced in general, and also their sources based upon, linguistic features, as well as differences 

from other ones have been cited. By depending on the information given by the tezkires, in the third 

section, we have mentioned about the calligraphists’ biographies, social, cultural and economic states 

in addition to their characteristic features, physical appearances, and their significances throughout the 

tradition and literary culture. In the fourth section, the texts of the tezkires have been presented by 

referring to the ways that were followed through the transcriptions. 

The evaluations about the tezkires and the outcomes obtained have been explained in the 

conclusion section. An index has been prepared so that researchers can easily reach it. 

Hence, this is the first time a tezkire of a hattat has been studied in the tradition of tezkire by 

making use of the methods for examining them. From its own outlook, this study has also been 

prepared with the aim of a bit contributing to the classical Turkish literature and Islamic Arts. 

Key Words/Concepts : Tezkire (biography), Hat (Calligraphy), Hattat (calligraphist), Tezkiretül 

Hattatin (Biographies of Calligraphists), Muhtasar Tezkire-i Hattatin (A brief biography of 

calligraphists) 

 



 

KISALTMALAR 

a.g.e.: Adı geçen eser 

a.i.: Arapça isim 

a.s.: Aleyhisselam 

Bkz.: Bakınız 

c.: Cem‛i, çoğulu 

c.: Cilt 

d.: Doğum 

dan: Danışman 

ET: Erişim tarihi 

H.: Hicrî 

Hz.: Hazreti 

M.: Miladî 

md.: Maddesi 

mm: Milimetre  

ö.: Ölüm 

r.a.: Radiyallahu anhu 

s.: Sayfa 

s.a.s, s.a.v: Sallallahu aleyhi vesellem 

Sad.: Sadeleştiren 



 

TDK: Türk Dil Kurumu 

TDV: Türkiye Diyanet Vakfı 

v.: Varak 

vb.: Ve benzerleri 

vs.: Ve saire. 

y.: Yıl 

Yay.: Yayınları 

yy:Yüzyıl 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

1. BÖLÜM: NEFESZÂDE İBRAHİM EL-HÜSNÎ ve BİLİNMEYEN 

MÜELLİF/MÜTERCİM 

1.1. Hayatları 

1.1.1. Nefeszâde İbrahim el-Hüsnî 

Nefeszâde İbrahim el-Hüsnî’nin doğum tarihi hakkında kaynaklarda bilgi yoktur. 

Ölümü ise H.1060 (M.1650) olarak geçmektedir. Fakat Müstakimzâde Tuhfe-i Hattâtîn’de 

Nefeszâde için düşülen tarihte, ölüm tarihi H.1060 şeklinde işaret edilmiş ise de H.960 hesabı 

çıktığını belirtmektedir. Habib, Hat ve Hattatan’da ölüm tarihini H.1060 olarak verir.  

Müstakimzâde bu hesabında muhtemelen hata yapmıştır. Ya da tarih düşülen metinde bir hata 

vardır. Çünkü onun hesabına göre 100 yıllık bir sapma meydana gelmektedir. Nefeszâde 

İbrahim’in eserinde dönemin padişahını övdüğü kısım Müsatkimzâde’nin hatasını doğrular 

niteliktedir. Dönemin padişahı IV. Murat, 1623-1640 yılları arasında yaşamıştır. Övgü 

kısmının yanlış olduğunu düşünsek bile Sultan Ahmet’in oğlu Sultan Murat bir hattat olarak 

eserin ilerleyen kısımlarında tanıtılır. Nefeszâde İbrahim’in öldükten sonra dönemin 

padişahına övgü yazması ve onu hattat olarak tanıtması mümkün görünmemektedir. 

“Nefeszâde” İbrahim el-Hüsnî’nin lakabıdır. Bu şekilde şöhret bulduğunu eserinde 

kendisi ifade eder. Tezkiresinde künyesini “Kātib İbrāhįm el-Ĥasanį el-Ĥüseynį el-Ķureyşį’l-

Mukarri’l-Müştehir be-Nefes-zāde”1
 şeklinde takdim etmektedir. Buradan Nefeszâde 

İbrahim’in bir kâtip olduğu ve soyunu, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin üzerinden Kureyş 

kabilesine dayandırdığı görülmektedir.  

Nefeszâde İbrahim’in hayatı hakkında kaynaklarda yeterli bilgiye yoktur. Kaynaklar 

onun hayatı hakkında kısa ve sınırlı bilgiler vermektedir.  

İslam Ansiklopedisi’nde; İstanbullu, babasının Hz. Hasan ve Hüseyin soyundan 

müderris, hattat Amasyalı Mustafa Nefeszâde olduğu zikredilir. Tuhfe-i Hattâtîn’de ismi 

Seyyid İbrahim bin Mustafa bin Nefes “Nefeszâde” şeklinde geçer. İstanbullu olduğu 

bildirilir. Bu eserde, Nefeszâde’nin önceleri babasından meşk aldığı, bir süre onu taklit ettiği, 

sonra Demircikulu Yusuf Efendi’den sülüs ve nesih hatları için izin ve icazet aldığı anlatılır. 

                                                           
1
 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v.  3a. 



 

Müstakimzâde, Tuhfe-i Hattâtîn’de onu “Hüseynî neseb, Hasanî haseb” ifadeleriyle 

vasıflandırır. Bu ifadelerden hareketle Nefeszâde’nin soyunun baba tarafından Hz. Hüseyin’e 

dayandığı, amcası Hz. Hasan ile de iftihar duyduğu sonucunu çıkarmaktayız. Tezkiresinde yer 

alan künyesinde her iki güzele- Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin- atıf yaptığı için kaynaklarda 

isminin sonuna “Hüsnî” ifadesinin ilave edildiğini düşünmekteyiz.  

Habib, Hat ve Hattatan adlı eserinde Nefeszâde İbrahim’in şiir ve düzyazıda mahir 

olduğundan bahseder. Habib, Nefeszâde İbrahim’in diğer kaynaklarda olduğu gibi önce 

babasından, sonra ise Demircikulu Yusuf Efendi’den ders aldığını aktarmaktadır. 

1.1.2. Seyyid Ahmed el-Hilmî 

Seyyid Ahmed el-Hilmî, Tezkiretü’l-Hattâtîn’in Bağdatlı Vehbi 1234 numaralı 

nüshasına zeyl olarak yazılan kısmın, “El-faķįr es-Seyyid Aĥmed el-Ĥilmį”2
 ifadesinden 

hareketle, müellifi olduğunu düşündüğümüz şahıstır. Hayatı hakkında kaynaklardan net bir 

bilgi bulunamadı. Yine tezkiredeki “Ba‛dü fehāźe aĥsenü’l-ħaŧŧi li tevfįķi’l-lāhu te‛ālā min 

yed Monlā Ĥüseyin el-‛Arif, veffeķahu’l-lāhu limā’ yuĥibbuhu ve yerżāhu ve kāhu ‛an 

mūcibāti revāhu li mā veceddühu  muvāfıķan lil-ķavā‛idi’l-muķarreratü beyne’l-esātiźi 

mine’l-mettekįne. Ve kāne  mine’l-ķabūli be-maĥallin feeźintühu ve ‛eceztü be-vaż‛ı kitābe 

mā yektübü ĥuŝümā erādehu rıżvana’l-lāhu te‛ālā ‛aleyhim ecma‛įn. Ķad istüĥsine heźihi’l-

ķıt‛ati’l-merġūbetü be-ķalemi Monlā Ĥüseyin el-‛Ārif ve irādeti’l-icāzeti bi’l-kitābeti feeźintü 

lehü en yeża‛ahā taĥte be-mįķātihi li-yedülle ‛alā ikmālihi be-ĥubbihi ve ceddihi fį iķdāri 

nefsihi.3”4 Sözlerinden Molla Hüseyin Arif’e icazet verdiği anlaşılmaktadır. 

1.1.3. Bilinmeyen Müellif/Mütercim 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de müellif/mütercimin künyesi hakkında bir bilgi 

verilmemektedir. Tezkire 16. yy sonlarına kadar Timur, Özbek ve Safevî devletleri zamanında 

yaşamış bazı hattatlar hakkında bilgi verir. Hoca Mahmud Siyavuşanî maddesinde bu hattat 

                                                           
2
 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin v.  40a. 

3
 “Bundan sonra Allah’ın muvaffak kılması için Arif’e öğrettiğim hüsn-i hattır. Allah onu sevdiğine ve razı 

olduğuna muvaffak etsin! Ve rivayet ettiği şeylerin gereğini yerine getirmeye eriştirsin! Ben buna ilmi ve takvası 

yerinde üstadlar arasında kararlaştırılmış kurallara uygun bulduğum için izin verdim. Ve istediği yerde istediği 

zaman yazılanların neticeleri konusunda uyardım. Kısa yazılar koymak suretiyle ifadeyi kısa tuttum. Allah 

hepsinden razı olsun. Molla Hüseyin Arif’in kalemi ile rağbet gören bu kıta herkes tarafından beğenildi. Üstad 

Arif bir yazı ile icazet almayı murat etti. Ben de ondan elimin altına koymasını, zamanını iyi değerlendirmesini 

istedim. Çünkü bu yaptığım iş onun sevgisini ve gayretini ikmal edecektir. Bundan dolayı ona izin verdim.”  
4
 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin v.  40a. 



 

için; “Şimdiki ĥālde zinde vü selāmetde Belħ’de sākindür.”5 ifadesi eserin müellifine yönelik 

çok küçük bir işarettir. Buradan Hoca Mahmud Siyavuşanî’nin müellif/mütercimin çağdaşı 

olduğunu anlamaktayız. Ama araştırmalarda müellif/mütercim hakkında yine bir sonuca 

varılamamıştır.  

1.2. Edebî Kişilikleri 

Nefeszâde İbrahim ilim tahsili sırasında babasından yazı meşki almaya başlamıştır. 

Yazı alanında yeteneği görülünce Hattat Demircikulu Yusuf Efendi’den sülüs ve nesih 

yazılarını tedris edip icazet alır. Ancak Nefeszâde İbrahim’in yazılarına örnek olacak bir 

çalışma bulunamamıştır. Asıl şöhretini hat sanatı için önemli bir kaynak olan “Tezkiretü’l-

Hattâtîn (Gülzâr-ı Savâb)” adlı eseriyle kazanmıştır. Tuhfe-i Hattâtîn’de onun için; “ Üstad 

sahib-i nefes, Hüseynî neseb, Hasanî haseb bir nefes-i enfes idi.” ifadeleri kullanılır. 

Nefeszâde İbrahim hattatlığının yanı sıra dil ve edebiyatta da mahirdir. Bilinen tek 

eseri olmasına rağmen Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Nefeszâde İbrahim’in Türkçe, Arapça ve 

Farsça’ya önemli derecede hakim olduğu görülür. Nefeszâde İbrahim’in mesleğinin kâtiplik 

olması onun bu dillere hakimiyetine önemli katkılar sunmuştur. Eserinde her üç dilden 

kelimeleri yerli yerinde kullanmış, bu dillere ait kelimelerle sanatlı ifadeler kurmakta 

zorlanmamıştır. Onun Tezkiretü’l-Hattâtîn eserinde kullandığı üslubu sade, orta, süslü ve 

ağdalı nesir olarak değerlendirmeye aldığımızda bu dört üsluptan kesitler görmekteyiz. 

Kendisi eserinde, yazar olabilmek için insan hayatını iki kısımda değerlendirmek 

gerektiğini bildirir. Buna göre insan ilk aşamada alan bilgisi çalışmalarını tamamlamalı, ikinci 

aşamada ise öğrendiklerini tatbik edip ürünler ortaya koymalıdır. Nitekim kendisinin bu 

aşamaları kaydettiğini ve zamanın üstadlarından birinin de teşvikiyle yazma işine başladığını 

eserinde anlatır. 

Nefeszâde’nin şiir ve nesir konusunda hünerli olduğu diğer hattat tezkirelerinde 

zikredilir. Fakat şiirleriyle ilgili örnekler verilmez. Eserinde şiirleriyle ilgili örnekler tek bir 

şiirle sınırlıdır. Sadece dönemin padişahı IV. Murad’ın ta‛lik  yazıcılığını anlattığı kısımda 

kaside bölümü mevcuttur. Kaside bölümü diyoruz; çünkü şiirin kafiyelenişi ve içeriği bizi 

kasideye götürmektedir. Ancak ilk beyitteki kafiye (-ād) ile diğer beyitlerin ikinci 

mısralarındaki kafiye (-ā) uyumsuzdur.  

                                                           
5
 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn v.  8a. 



 

“Ĥüsn-i ta‛lįķ-i ĥaddād adını görse idi ‛İmād 

Āferįn ħˇanı olurdı oluben ĥurrem ü şād 

Ħaŧŧ-ı bį-miŝli ol şāhuñ irüpdür ĥadd-i i‛cāze 

Ki oldı ħaŧŧ-ı nüvįsān cihāndan cümle müsteŝnā 

Nice ħaŧŧı şerįf olmaya sā’ir ĥüsn-i ħaŧŧlardan 

Degül ġayri bunuñ gibi ŧılsım-ı kenzi la-yefnā 

O şāhuñ reşĥa-i aķlāmı gūyā āb-ı ĥayˇātdur 

Kime kim irse bir demde ĥayˇāt-ı nev ider ihdā 

Elifdür ħāmesi nūndur devātı ol sebebdendür 

Ki ĥüsn-i şāhid-i dįn ü düvelde ān ider ibdā”6 

Nefeszâde’nin bu tezkireden başka nesir eseri olup olmadığını mevcut kaynaklardan 

öğrenemiyoruz. Ama bu eserinden nesir konusunda yetenekli olduğu anlaşılmaktadır. 

Tezkiresinin giriş ve övgü bölümlerinde başka, hattatlar zikrinde başka, IV. Murad’ın ta‛lik 

yazıcılığını övdüğü bölümde başka, teknik ve malzeme bölümünde başka üsluplar kullanması 

yeteneğini ortaya koymaktadır. 

Bilinmeyen müellif/mütercimin edebi kişiliği hakkında eldeki tezkire fikir yürütmemiz 

için yeterli değildir. Çünkü müellif/mütercim eserini kısaltarak oluşturmuş, eserde hattatlar 

hakkındaki bilgiler ve nitelemeler sınırlı kalmıştır. Tezkiresinde Timur, Özbek ve Safevî 

devletleri zamanı hattatları zikredilmesine rağmen kullanılan dil ve üslup özellikleri Osmanlı 

sahasını yansıtır. Eserde Doğu Türkçesi’ne ait herhangi bir iz yoktur. 16. yy Osmanlı nesrine 

göre eseri değerlendirdiğimizde orta nesir üslubu ile yazıldığı söylenebilir. Tezkirede Arapça 

ve Farsça kelimelerin sayısı Türkçe kelimelerden sayı olarak fazladır. Nefeszâde’nin 

tezkiresinde olduğu gibi övgü bölümü ve teorik kısımlar mevcut değildir.  
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1.3. Eserleri 

Nefeszâde İbrahim’in eldeki tek eseri Gülzâr-ı Savâb adını verdiği Tezkiretü’l-

Hattâtîn’dir.  Tezkiresinde hattat biyografileri, hat, tezhip, minyatür gibi sanatların alet, 

malzeme ve teknikleri hakkında önemli bilgiler verir.  

Nefeszâde eserini bir fasl ve iki bab üzre bina eder. Fasılda hattın ve kitabetin fazileti 

hakkında açıklamalarda bulunur. Ardından hattatların biyografilerinin verildiği tezkire kısmı 

gelir. Bablarda ise mürekkep ve kırtasiye yapımı ve kullanımından bahseder. 

Bilinmeyen müellif/mütercimin başka eseri olup olmadığı konusunda tezkiresinde 

herhangi bir bilgi veya işaret mevcut değildir. 

2. BÖLÜM: TEZKİRE ve HAT HAKKINDA BİLGİLER 

Bu bölümde sözlüklerde yer alan tezkire ve hat tanımları ile edebî gelenek 

çerçevesinde tezkire ve hat terimleri, çalışmaya konu olan tezkirelerde ismi geçen hat 

çeşitleri, katı‛ sanatı ve kitabe  genel olarak tanıtılmıştır. Ayrıca tezkire ve hattın kaynakları, 

tezkirelerin dil ve üslup özellikleri ve diğer tezkirelerden farkları bu bölümde 

değerlendirilmiştir. 

2.1. TEZKİRENİN ve HATTIN TANITILMASI 

2.1.1. Sözlüklerde Tezkire ve Hat Tanımları 

2.1.1.1. Tezkire 

 Arapça kökenli bir kelime olan tezkire (tezkere) sözlüklerde beş farklı anlamla 

karşımıza çıkar. 1- Hükümetten alınan izin kağıdı. 2- Anmaya vesile olan kağıt. 3- Bazı 

işyerleri için verilen izin kağıdı. 4- Şöhret sahibi kimselerin biyografilerini içeren sözlük. 5- 

Pusula ve fatura. 

Zikr (a.i.) kökünden türeyen, çoğulu “tezakir” olan; tezkere, pusula, hükümetten alınan 

izin kağıdı, bazı meslek sahipleri için yazılan biyografi (Tezkiret-ül-Evliya, Tezkiret-üş-

Şuara, Tezkiret-ül-Hattâtîn gibi).
7
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Yad etmeye vesile olan kağıt, pusula, varaka, bir şehrin içinde bulunan daire-i 

resmiyye veya efrad beyninde taati olan muharrerat, nüfusa ve esnaf vs. verilen kağıt, bir ilim 

ve fenne dair mahazar(hazır olan)dan malumat-ı muhtasarayı havi risale, bir sınıf meşahirin 

muhtasaran teracim-i ahvalini ve bazı akval ve menakıbını havi kitap.
8
  

Pusula, bir iş için izin verildiğini bildiren resmi kağıt, askerlik görevinin bittiğini 

bildiren belge, Divan şairlerinin hayatını ve eserlerini subjektif bakış açısıyla değerlendiren 

eser.
9
 

“ A short note or letter, a billet, a passport, any document issued by the goverment to 

clear people from some responsibility; as a soldier’s discharge, a tax receipt, a license or 

permit of any kind, a biographical memoir, a biographical dictionary. ( Kısa bir not 

veya mektup, fatura, pasaport, sorumluluk almaları için insanlara devlet tarafından 

verilmiş herhangi bir belge, askerlerin tahliyesi için verilen kağıt,  vergi makbuzu, her 

türlü ruhsat veya izin, biyografik anı, biyografik sözlük. )”
10

 

2.1.1.2. Hat 

Güzel sanatlardan biri olan hat, sözlüklerde kelime anlamı olarak çeşitli manalarla 

karşımıza çıkmaktadır. Aşağıda hat kelimesinin sözlük anlamları verilmekle birlikte, 

çalışmada resim sanatı çerçevesinde anılacak anlamı üzerinde yoğunlaşılmıştır. 

Çizgi, satır, yol, yazı, padişah yazısı, ferman, buyruk, sıra, saf.
11

 (c.: Hutut), çizgi, 

çizik, çizmek, yazı, bir sıra ve çizgi suretinde şey, birçok noktanın birbirine ulanmasından 

oluşan çizgi.
12

 Çizgi, yol, sınır, çeşit, sırma, satır, mısra, düzlük, seviye, ölçülü,  yazı, el yazısı 

türü, sultanların ferman veya buyrukları, Türklerin kullandığı 2.54 cm ölçüsünde bir yazı, 

yeni yetişen delikanlıların yüzlerindeki tüyler.
13
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2.1.2. Edebî Bir Terim Olarak Tezkire ve Hat 

2.1.2.1. Tezkire 

Tezkireyi edebî bir terim olarak ele aldığımızda şair, yazar, tarihçi,  ilim adamı, din 

alimi, devlet yöneticisi, esnaf, zanaatkar vb. çeşitli meslek ve sanatlarla uğraşan, döneminde 

veya sonrasında, şöhrete ulaşmış kimselerin hayat hikayelerini, mesleklerini, edebî 

kişiliklerini ve sanatlarını bir sistem dahilinde anlatan edebî tür olarak görürüz.  

Bu yönüyle baktığımız tezkire, biyografisini verdiği meslek erbabının veya sanatçının 

uğraştığı işe göre değişik isimler alır. Biyografisi verilen kişiler şairler ise Tezkiretü’ş-Şuara, 

veliler ise Tezkiretü’l-Evliya, hattatlar ise Tezkiretü’l-Hattâtîn vb. isimlerle adlandırılır.  

Bazı tezkirelerin mukaddime, sebeb-i te’lif bölümlerinde tezkireyle ilgili teorik bilgiler 

yer alır. Bu bölümlerde yazılan tezkirenin amaç ve kapsamları anlatılır. Buralardaki bilgiler 

eserin yazılma sebeplerini bildirmesinin yanı sıra genel anlamda edebiyatın, özel anlamda ise 

şiir, hat, hadis vb. ilim dallarının teorisi niteliği taşırlar. Bu yönleriyle tezkireler Klasik Türk 

Edebiyatı’nın teorisinin ortaya konması bakımından değerlidir.  Nefeszâde İbrahim 

tezkiresinin amaç ve kapsamını şu sözlerle ortaya koyar: “Bu “kitāb-ı küttābiyye” vü “risāle-i 

midādiyye vü ķırŧāsiyye”, “ El-insānü maĥallü’n-nisyāni evvelü’n-nāsi”14 evvele’n-nāsi 

olduġı ma‛lum u meşhūr olmaġın bu kitāb-ı nā-yāb daħi nesyen mensiyyen maśrūfından 

olmasın içün “ Ed-dünyā kedārin lehā bābāni deħaltü min babin ve ħarectü min aħara”15 

feĥvāsınca iki bāb ve bir faśl üzre binā olındı ki “evvel faśl”da “feżā’il-i ĥaŧŧ u kitābet” beyān 

olınup, “ŧabaķāt-ı kitāb-ı aķŧāb”ı daħi müştemil olup ve “iki bāb”da daħi cümle “esbāb-ı 

kitābet meźkūr ü mezbūr” ola inşā’l-lāhu te‛ālā.”16
  

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, kısaltılmış bir çalışma olduğu için eserde mukaddime ve 

sebeb-i te’lif kısımları mevcut değildir. 

Tezkire geleneği bir ihtiyaçtan doğar. Tezkirenin tarih, edebiyat, din ve sosyoloji ile 

çok yakından ilişkili olması insanlarda bir ihtiyacı meydana çıkarmış ve bunun sonunda 

kişilerin tarihî, edebî, dinî ve sosyolojik yönlerini bir arada bulabileceği bir yapıtın oluşması 

kaçınılmaz olmuştur. 
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Bireyin, geçmişte yaşayan insanların hayatlarını merak etmesi, ya da yaşadığı topluma 

hayatın herhangi bir alanında ses getirecek katkılar sağlamış birinin herkesçe merak edilen 

fikirsel, düşünsel ya da sanatsal yaşamı biyografinin doğuş sebeplerindendir.  İşte tezkire türü 

de varlığını, Arap edebiyatındaki nesep kitapları olan tabakatlara, dolayısıyla biyografi ve 

tarihe borçludur.  İslam tarihçiliğinin Hz. Muhammed’in hayatı ile başladığı düşünüldüğünde, 

biyografinin İslam dünyasında neden önemli bir yer tuttuğunun sebepleri de anlaşılacaktır.
17

 

Tarihî, edebî, dinî ve sosyolojik ihtiyaçlardan doğan tezkire geleneği günümüzde 

oluşan kültür ve geleneğimizin temellerinin nasıl oluşturulduğuyla ilgili ciddi yazılı 

kaynaklardır. Günümüzde her ne kadar Batı tarzı edebiyat ön plana çıkarılsa da edebiyat 

geleneğimizin oluşmasında tezkireler önemli bir mevkide yer alır. Hatta diyebiliriz ki 

günümüz edebiyat teorileri ve tarihçiliği tezkireler sayesinde kemal bulmuştur. Çünkü 

tezkirelerin çoğunun mukaddimeleri poetika konusunda önemli değerlendirmeler içerir. 

Biyografi kısımları ise edebiyat tarihçiliğine ışık tutar. Bu durumu sadece edebiyat alanı ile 

sınırlamak da doğru değildir. Birçok sanat ve zanaat alanı tezkire geleneği sayesinde 

şekillenmiştir.  

Tezkireler biyografisini verdiği kişileri alfabe, mahlas ya da kronolojiye göre anar. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de genel olarak kronolojik sıra vardır. Ancak kronoloji de tek sıralama 

kıstası değildir. Hattatlar muasır olup olmadıklarına ve yaşadıkları coğrafyaya göre de 

sıralamaya katılır. Tezkire bir fasıl içinde mukaddime ile hattat biyografileri kısmı ve iki bab 

üzre bina olunmuştur.  

Müellif, fasıl bölümüne geçmeden evvel hattın doğuşuna işaret eden ayetleri ve bazı 

sözleri, Peygamberimizin övgüsünü, Sultan IV. Murad’ın övgüsünü, IV. Murad’ın hat 

hakkındaki bilgilerini, sebeb-i te’lifle ilgili düşüncelerini kaleme almıştır.  

Fasılda ilk olarak mukaddime vardır. Mukadime hattın ve kalemin faziletleri, hattı ilk 

ortaya çıkaranlar ile ilgilidir. Sonrasında müellifin “Tabakat-ı Küttab”18
 dediği tezkire bölümü 

gelmekte ve burada hattatların biyografileri yer almaktadır.  

Tabakat-ı Küttab bölümü beş kısımdan oluşur. Müellif bu bölümde hattatlarla ilgili net 

olarak sınıflandırma yapmasa da satır arası söz ve cümlelerden hareketle bu beş kısım 
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görülebilir ve bu bölümün yeni bir sınıflandırması yapılabilir. Tabakat-ı Küttab’ın birinci 

kısmında sahabe hattatlar anılır. İkinci kısımda “Ħaŧŧ-ı bedį‛ mensūb-ı evvel kitābet 

eyleyenler”19
 şahıslardan söz edilir . Üçüncü kısımda şeş kalem erbabı hattatlar mevcuttur. 

Burada bir üslub sahibi üstad ve onun öğrencileri ile üstadın yolunu takip eden hattatlar 

zikredilir. Üçüncü kısmın sınıflanması şöyledir: “Üstad-ı Seb‛a ve İbni Bevvab”20
, “Sulŧan 

Meĥmed Ħan Zamanı”21
, “Şeyħ Merĥūm ve Vādįsinüñ Erbābı ve Aśĥābı Źikri”22

, “Ķaraĥiśārį 

Merĥūmuñ ve Telāmiź ü Telāmiźlerinüñ Źikri”23
. Dördüncü kısımda dönemin padişahı IV. 

Murad’ın ta‛lik yazıcılığı zikri vardır. Beşinci kısımda ise “Ħaŧŧ-ı ta‛lįķ’de Śāĥib-i Ketebe 

Olanlar”24
 zikredilir.  

Bu sınıflandırmaya dahil 52 hattat bu eserde kendileri için birer başlık açılarak 

zikredilir. Söz arası ifadelerle ondan fazla sahabe hattat ve bazı üstadların talebeleri de yine 

tezkirede anılır.  

Bablarda biyografi yer almaz. Ancak hattatlar için çok gerekli malzemeler hakkında 

önemli bilgiler ve ipuçları yer alır. Bablardan ilkinde bazı kırtasiye malzemeleri, kağıtların 

aharlanması, çeşitli renklerin yapımı ve kâtipler için gerekli bazı pratik bilgilerden söz edilir. 

İkinci bab ise mürekkep yapımı, kalemin nasıl olması gerektiği ve kalemtıraş hakkındadır.  

Birinci babda on iki çeşit ahar ve dokuz çeşit renk yapımı tarif edilir. İkinci babda ise 

üç farklı mürekkep yapımı ve kalem, kalemin kesilmesi, eğriliğinin düzeltimesi ve yazının 

kazınması konularında malumat verilir. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’e “El-faķįr es-Seyyid Aĥmed el-Ĥilmį”25
 ifadesinden hareketle 

Seyyid Ahmed Hilmî tarafından yazıldığını düşündüğümüz zeylde; ilk bölüm icazet konusuna 

ayrılır ve Hz. Ali’den Molla Hüseyin Arif’e kadar uzanan bir hattat silsilesi verilir. Sonrasında 

hadis ve üstadların sözlerinden hareketle hat teknikleri açıklanır. Zeyldeki fasılların ilkinde 

kalemin meyli; ikincisinde, kalemin kesilmesi, üçüncüsünde, hatların cinsi, dördüncüsünde, 

yazılarıyla meşhur üstadlar; beşincisinde, hatların isimleri ve altıncısında, muhakkak yazının 

usulü hakkında beyanlarda bulunulur. 
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Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de sıralama hattatların kullandıkları yazı çeşidine göre 

yapılır. Ayrıca hattatlar arasındaki ilişki sıralamada gözetilir. Üstad olan hattat ve onun 

öğrencileri bir arada anılır. 

 Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de hattatların biyografisi dört fasılda verilir. Birinci 

fasılda “Hutût-ı Arabiyye” bahsi kısaca açıklanır. İkinci fasılda; nesh, sülüs, rik’ā, muhakkak, 

tevkį‛ ve rikā‛ (Şeş Kalem) yazan 16 hat üstadı anılır. Üçüncü fasılda; ta’lik ve divanî hat ile 

şöhret bulan üstadların zikri mevcuttur. Burada 7 tane hattat zikredilir. Dördüncü fasıl nesih 

ve ta‛lįk (nesta‛lik) yazan hattatların bahsini ihtiva eder. Bu fasılda 24 tane nesta’lik ustası 

zikredilir. 

Tezkireler, biyografiye ayırdıkları hacim açısından iki grupta değerlendirilebilir: 

biyografik ve antolojik. Biyografik nitelikteki tezkirelerde - şair, hattat, veli - zikri geçenlerin 

doğum yeri, adı, lakabı, öğrenim durumu, meslek veya makamı, başlıca hocaları, 

hayatlarındaki önemli değişiklikler, ölümü, varsa ölüm tarihi, mezarının yeri, bazen 

zikredilenle ilgili bir ya da birkaç anekdot, edebî durumuyla ilgili değerlendirmeler, eserleri 

ve eserlerinden örnekler yer alır.
26

 

Yukarıda zikri geçen, şair tezkirelerinin kişiyle ilgili ihtiva ettiği özelliklerinden 

çoğunu hattat tezkirelerinde göremiyoruz. 16-20. Yüzyıllarda yazılan hattat tezkirelerinin 

hemen hemen hepsi hattatın eserlerinden örnekler içermez. Sadece eserin nerede olduğunu ve 

nasıl yazıldığını açıklar. Bazı hattatları ve sanatını övmek maksadıyla yazılan beyit, kıta vs. 

şiir parçaları içerirler. Bunlar da hattatın kendisini ve sanatını tanıtmak için başvurulan 

yollardan biridir. Bahsi geçen hattatların bir kısmının doğum yeri, tarihi, lakabı, mesleği, 

hocaları, onlarla ilgili andekdotlar, ölüm tarihi ve yeri hiç yer almaz. Müellif sadece adını, 

yazdığı hat çeşidini ve hattatın yazısıyla ilgili kısa değerlendirmesini verip geçer. Nitekim 

Tezkiretü’l-Hattâtîn ve Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de durum bazı hattatlar için bu şekilde 

olmuştur. Ancak üslup sahibi hattatlar ve tezkire müellifinin yakını sayılabilecek hattatlar söz 

konusu olunca verilen bilgilerdeki ayrıntılar dikkat çekicidir. 

16. yy. şair  tezkirelerinin tamamı biyografik niteliktedir. Bu yüzyıl tezkire 

yazarlarının ele aldıkları şairlerin büyük bir bölümü kendilerinden önceki dönemlerde 

yaşamıştır. Bu yüzden biyografiler,  şairler hakkında toplanan bütün bilgileri içermek 
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durumunda oldukları için uzundur. 17. yüzyıldan itibaren tezkirecilik geleneğimizde, sonraları 

antolojik tezkireler şeklinde adlandırılacak farklı yapıda eserler verilmeye başlanmıştır. 

Bunlara sadece antoloji demek bile mümkündür. Fakat çok kısa olmakla birlikte bu 

tezkirelerde biyografik bilgiler de bulunur. Antolojik tezkireler, gelenek içinde biyografiden 

çok  şiiri ön plana çıkartmış ve verilen örnek şiir sayısı ve miktarını büyük oranda 

artırmışlardır. Ancak, bu yapılırken şiir değerlendirmelerine çok az yer verilmiştir.  17. yüzyıl 

tezkirecileri daha çok kendi çağdaşı olan  şairleri eserlerine konu ettikleri  için olsa gerek, 

söylenen  şeyler, bilinenleri tekrarlamaktan öteye gitmeyeceği için biyografiler kısalmış, buna 

karşılık  şiir örnekleri artmıştır. 18. yüzyıl tezkireleri ise 17. yy.’de birer antoloji görünümü 

kazanan ve biyografilerin yok denecek kadar azaldığı tezkirelere bir tepki ve 16. yüzyılın 

mükemmel örneklerine geri dönüş çabasını yansıtır.
27

 

Şair tezkireleri için yapılan bu genellemeler hattat tezkirelerinde geçerliliğini yitirir. 

Çünkü ulaşabildiğimiz, 16-20. yy. arası hattat tezkirelerinin hepsi biyografik nitelikte 

tertiplenmiştir. Tezin konusunu oluşturan Tezkiretü’l-Hattâtîn 17.yy. metni olmasına rağmen 

biyografik nitelik taşır. Müellif/mütercimini ve yüzyılını belirleyemediğimiz Muhtasar 

Tezkire-i Hattâtîn de aynı şekilde biyografiktir. Kişinin sadece biyografisini vermek elbette 

onu tanıtmak için yeterli değildir. Biyografisinin yanı sıra eserlerinden örnekler sunmak, o 

kişinin tanıtımı, yad edilmesi için etle kemik gibi ayrılmaz unsurlardır. Sadece  günümüzün 

bazı araştırmacıları antoloji tarzı hattat biyografileri oluşturma yolunu benimsemişlerdir. 

Tezkire geleneği ilk olarak Arap edebiyatında ortaya çıkar. Arap edebiyatında 

tezkirenin adı “tabakat” olarak anılır. Bu gelenek oldukça eskiye dayanır. İslamiyetle birlikte 

gelişerek devam eder. Başlangıçta tabakatlar Arapların soy kütükleriyle ilgilidir. Bunun 

nedeni ise Arapların nesep (soy) takip etme geleneğine verdikleri önemdir. Başlangıçta soy 

kütüğü şeklinde teşkil olunan tabakatlar zamanla çeşitli sanat ve meslek erbabının hayatı, 

sanatı ve eserlerini içeren biyografi niteliği kazanır. Tabakat geleneği Araplarda çoğunlukla 

hadis ravileri ve sahabelerle ilgili olmuştur. Tabakat isminden hareketle yazılan eserlere; 

Tabakatu’ş-Şuara, Tabakatu’l-Fukaha, Tabakatu’l-Muhaddisin, Tabakatü’l-Küttab, 

Tabakatu’l-Kurra vs. adları verilmiştir. Osmanlı dönemi hattatı olmasına rağmen Nefeszâde 

İbrahim de tezkiresinin hattatlar bahsinin bulunduğu bölüme “Tabakat-ı Küttab” demiştir. Bu 

ismi vermesine sebep kendisinin Kureyş soyundan olması gösterilebilir. 
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Araplarda; “Sa’id el- Mağribî (فى حلى برغملا le tukaY niddülameC , (المغرب-Bağdadî 

اسرا ر امكحلا) بكتا ), Ebu Muhammed Alaeddin ( د علوم ف الغوالي والجواهر الدرر ناسلاا يلاوعلا بكتا ), 

Ahmed b. Osman ez- Zehebî ( ميراعلا مالنبلا ۽), Ebu Abdillah  İsmail el-Buharî ( التاري خالكبي  ر

بكتا ), Cemalettin Ebu’l- Mehasin ( ىle recaH nbİ ,(الصاف لهنمل ا- Askalani (  لصحابةا ف ى تمييز 

لاصابها  ),  İbn Sa’d ( الطبقا)” تالكبر ى
28

 bazı tabakat yazarlarıdır. 

Araplardaki “tabakat” geleneği Farslarda “tezkire” şeklinde karşılığını bulur ve 

Türklere de “tezkire” ismiyle geçer. Tezkire isminin yaygınlaşmasında ilkini Attar’ın yazdığı 

ve Türk edebiyatında - te’lif ya da tercüme - önemli bir yer tutan Tezkiretü’l-Evliya kitapları 

şüphesiz önemli rol oynar. 

İslam dünyasında 12. yüzyıl sonlarına kadar Arapça olarak devam eden tezkire 

geleneği, sonraki yüzyıldan itibaren yerini Farsça örneklere bırakmaya başlar. Farsçada türün 

ilk örneği, Muhammed el-Avfî (ö.1232)’nin  Lübâbü'l-elbâb (y. l221) adlı eseridir. Avfî’nin  

Lübâbü'l-elbâb’da izlediği Arap biyografi geleneğini, Molla Câmî (ö. l493) devam ettirir.
29

 

Anadolu sahasında dilimizdeki ilk biyografi çalışması olan Nefehâtü'l-üns onun eseridir.
30

  

Onun sekiz bölümden meydana gelen Baharistan adlı eserinin yedinci bölümü, şair 

biyografilerine ayrılmıştır. Bu bölümde, toplam 38 şairden söz edilir. Baharistan, başta Nevaî 

olmak üzere Türkçe şair tezkiresi yazanlar üzerinde büyük etkileri olan bir eserdir. Lübâbü'l-

elbâb ve  Baharistan’dan sonra kaleme alınan ancak biyografi alanında onlardan daha büyük 

etkiler bırakan eser, Devletşah b. Alaü'd-devle (ö.l486) tarafından kaleme alınan  Devletşah 

Tezkiresi'dir (y. l487). Eser, daha sonra yazılacak Fars ve Türk tezkirelerine modellik 

etmesinin yanı  sıra o güne dek yazılan benzer nitelikteki kitaplardan daha çok biyografi 

içeren tezkire olma özelliğine sahiptir.”
31

 

Baharistan ve  Devletşah Tezkireleri dışında, Herat Ekolü tezkireler olarak anılan 

tezkirelerin üçüncüsü de Ali Şir Nevaî (l441-l50l)'nin Mecâlisü'n-nefâis (y.l491)’idir. Aynı 

zamanda Türk edebiyatının bilinen ilk tezkiresi olan  Mecâlisü'n-nefâis,  bugün Çağatay 

Türkçesi adı verilen Doğu Türkçesi ile kaleme alınmıştır. Ancak Türkçe şiir yazan şairlerden 
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çok daha fazla sayıda Farsça şiir yazan şair biyografisi içerdiği için Çağatay edebiyatının yanı 

sıra Fars edebiyatı için de önemli bir kaynak olma özelliğine sahiptir. Fakat bundan daha 

önemlisi, yüzyıllar boyunca Anadolu sahasında yaşayacak bir geleneğe modellik etmiş 

olmasıdır.
32

 

Yukarıda bahsi geçen üç tezkire- Mecâlisü'n-nefâis, Devletşah Tezkiresi, Baharistan- 

Herat’ta yazıldıkları için tezkirecilikte “Herat Ekolü
33

” denilen tarz ile anılırlar. Nevaî, 

Devletşah ve Câmî bu tezkireleri ile Osmanlı döneminde yazılacak tezkirelerde önemli etkiler 

bırakacak tezkireciler olacaklardır.  

Türk edebiyatında tezkire ya da modern haliyle biyografi ismi anıldığında aklımıza 

genellikle şair tazkireleri gelir. Çünkü 15. yüzyılda başlayıp 20. yüzyıla kadar devam eden 

tezkire geleneği içerisinde sayı bakımından çoğunluk şair tezkirelerindedir. Osmanlı 

sahasında oluşturulan şair tezkireleri hattat, evliya vs. diğer tezkire türlerinin oluşmasında 

öncü konumundadır. Bu sebep tezkire geleneği içinde şair tezkirelerinin bahsini gerekli 

kılmıştır. 

Türk edebiyatında tezkire, bağımsız bir alan olarak gelişmeden önce genel tarih 

kitapları içerisinde yer alan bir türdü. Bağımsız olarak Anadolu topraklarında yazılan ilk 

tezkire, Lamî’nin Molla Câmî’den çevirdiği Nefehâtü'l-üns ve buna zeyl ekleyip yeniden 

adlandırdığı Fütûhu'l-Mücâhidîn li Tervîhi Kulûbi'l-Müşahidîn (y. 1520) adlı eseridir. 

Anadolu sahasında telif eser özelliği taşıyan ilk tezkire Sehi Bey (ö.1548) tarafından 

kaleme alınan Heşt Behişt (1538) isimli eser olmuştur. Sehî Bey bu tezkiresinde Herat Ekolü 

namıyla anılan tezkireleri örnek alır. Fakat bu örnek alış taklit düzeyinde değildir. Çünkü Sehî 

Bey’den sonra Anadolu’da oluşacak tezkire geleneğinin çok sağlam bir temeli olacak ve 

birçok tezkireci Sehî Bey ve Herat Ekolü’nü örnek alacaktır. Aynı zamanda siyasi istikrarla 

birlikte tezkire geleneği ciddi anlamda gelişip çeşitlenecektir. Hatta başlarda model olarak 

benimsenen tezkireleri dahi geride bırakacak seviyeye ulaşacaktır.  

Sehî Bey'den sonra özellikle Latifî ve Âşık Çelebi, şair biyografilerinin çok başarılı 
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örneklerini verirler. Latifî bizde türle ilgili olarak ilk kez tezkire adını kullanan yazardır. Onu 

izleyerek daha sonra bu vadide eser veren on üç yazar da eserine tezkire adını verir. 16. 

yy.’den 20. yy.’e kadar devam eden ve zaman zaman şekle ait farklılaşmalar gösteren 

tezkirelerin son örneğini Nâil Tuman, mevcut bir çok tezkire ve başka biyografik eserleri 

tarayarak oluşturduğu  Tuhfe-i Nâilî adlı çalışması ile verir.  Bugünkü bilgilerimize göre 

edebiyatımızda Türkçe kaleme alınan ve şair tezkiresi olarak değerlendirilebilecek 38 eser 

vardır
34

.  

Bu çalışmanın konusunu hattat tezkireleri oluşturmasına rağmen şair tezkireleri, 

Osmanlı’da tezkire geleneğinin temellerini oluşturduğu için bu tezkireler üzerinde durulma 

gereği hissedilmiştir. 

Şair tezkirelerine göre sayıları ve nitelikleri sınırlı olan, çeşitli hat risaleleri ve Türk 

edebiyatında 20. yüzyıla kadar oluşturulan, hattat tezkiresi özelliği taşıyan ve hat sanatıyla 

ilgili bilgiler içeren belli başlı kaynaklar ise şunlardır: 

Risale-i fi’l-Hat ve’l-Kalem: İbni Mukle telif etmiştir. Bu eser günümüze ulaşan en 

eski hat eseridir. İbni Mukle burada yazı çeşidine göre kalem kalınlıklarını, harflerin 

oranlarını, kaidelerini, isimlerini vermiş, örnekler sunmuştur. 

Raiyye Kasidesi: Kaside-i Raiyye, “ürcuze” ve “kaside” üslubunda yazılan bir risale 

olup; hatla alakalı olarak günümüze kadar gelen ilk kaside sayılmaktadır. İbni Bevvab'ın bu 

risalesinin “Risale fį İlmi’l-Kalem ve’l-Hibr ve’l-Kitabe ve’l-Varak” ve “el-Kasidetü fį 

Âdâbi’l-Hat” gibi isimlerle de şerhleri yapılmıştır. Kasidedeki kafiyelerin “ra” harfiyle 

bitmesinden ötürü “Kaside-i Raiyye” denilmiştir. Bu kaside aruz vezinlerinden “el-Bahrü’l-

Karnil” kalıbında yazılmıştır. Kaynaklarda kasidenin beyit sayısının 22, 23, 27 ve 28 olduğu 

yönünde bilgiler vardır.
35

 

Nefeszâde İbrahim, tezkiresinde bu kaside için yapılan şerhlerden alıntılara yer verir. 

Bunlardan biri Yakut’un bir nüshasıdır. Tezkiredeki ifadeler şöyledir:  

“Ve elķi devāteke bi’d-düħān mu‛ammeren 
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Bi’l-ĥalli ev bi’l-ĥıśrimi’l-ma‛śuri 

Ve eżif ileyhi muġraķan ķad śuvvilet 

Me‛a aśfarı’z-zirnįhi ve’l-kāfūri 

Ħaŧŧā iźā ħammarathā fe’amid ilā  

El-varaķi’n-naķiyyi’n-ni‛me’l-maĥbūri 36”37  

Menakıb-ı Hünerveran: Gelibolulu Mustafa Ali tarafından 1586 yılında kaleme 

alınmıştır. Eser mukaddime, 5 fasıl ve hatimeden oluşur. Mukaddimede yazı çeşitleri ve 

hattatlarla ilgili genel bilgiler mevcut. Fasıllarda sırasıyla vahiy kâtipleri, kufî hattı, mushaf 

yazıcılar, 7 üstad, şeş kalemde maharetli olanlar, nestalik yazanlar, nüvisan, münşiyan, divanî 

hat için çaba gösterenler, hattatlar, ciltçiler, müzehhipler hakkında açıklamalar yapılır.
38

 

Kavaid-i Hüsn-i Hat Risalesi:  Mehmed b. Taceddin (H. 996-M.1588) tarafından 

kaleme alınmıştır. Müellif bu eserinden hat sanatının kurallarını ele alır. Eserinde hattat için 

“yazar” (vr. 4a-4b) kelimesini kullansa da bu kelime sonraları rağbet görmemiş, hattat 

kelimesi yaygınlaşmıştır.
39

  

Âdâbü’l-Meşk:  Baba Şah İsfehanî’nin yapıtıdır. Önsöz ve altı bölümden oluşur. Eser; 

nesta‛lik yazı kuralları, hattatın nitelikleri, mürekkep yapımı, kağıt türleri, aharlama ve 

mühreleme konularında bilgiler içerir. Nesta’lik yazının kaidelerinden bahseden Âdâbü’l 

meşk adlı mensur risâlesinin aslı son yıllarda Lahor’da Pencap Üniversitesi Kütüphanesinde 

bulunmuş ve böylece uzun yıllar ünlü İranlı hattat Mir İmad’a nisbet edilen bu risalenin 

sonundaki ketebe ile mukaddimesindeki kayıttan Şah İsfahanî'ye ait olduğu anlaşılmıştır.
40
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Gülzâr-ı Savâb (Tezkiretü’l-Hattâtîn):
41

 Nefeszâde İbrahim tarfından yazılmıştır. Eser 

hattın ortaya çıkışı, hattatlar ve yazı için gerekli çeşitli malzemeler hakkında önemli bilgiler 

ihtiva eder. Eser ile ilgili geniş bilgi ileriki bölümlerde verilecektir. 

Devhatü’l-Küttab: Suyolcuzâde Mehmed Necib 1737 yılında yazmıştır. Eserde bu 

tarihe kadar yaşamış hattatların biyografileri verilir. Suyolcuzâde, Gülzâr-ı Savâb 

(Tezkiretü’l-Hattâtîn)'da kayıtlı olan eski hattatları nakletmekle beraber, asıl mühim 

hizmetini, ondan sonraki 90 yılda yetişen Osmanlı hattatlarını (imkanları dahilinde) ayrıntılı 

bir biçimde eserinde tanıtmıştır. Hakikatte bu eser, gerçek manasıyla Osmanlılarda te'lif 

edilen ilk müstakil hattatlar tezkiresidir.
42

  

Tuhfe-i Hattâtîn: Müstakimzâde Süleyman Sadeddin yazmıştır. Bu eserin 

mukaddimesinde  Besmele, Besmele’nin harfleri ve bu harflerin anlamları hakkında bilgi 

verilir. Sonrasında yazıyla ilgili 40 hadis açıklanır. Pergamberimizin vasıflarına değinilir. 

Eserde, sülüs, nesih, celi ve ta’lik türlerinde yazan Türk, İran ve Arap hattatlardan bahsedilir. 

Hattatların sayısının 2200 gibi yüksek bir rakam olması bu eseri, Türk edebiyatında hattat 

tezkireleri alanında emsalsiz bir konuma yerleştirir.
43

  

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn:
44

 Müellif/mütercimi hakkında fikir yürütemediğimiz bu 

eser en erken tarih olarak 16. yy’nin sonlarında yazılmış olabilir. Tezkirede Timur, Özbek ve 

Safevî devletleri zamanında yaşayan hattatların biyografileri özet olarak verilir. 

Tuhfe-i Küttab ve Minhatu’t-Tullab: Kadızâde Ahmed bin Halil bin Mustafa 

tarafından 18. yüzyılın ikinci yarısında yazılan eser, Gülzâr-ı Savâb ( Tezkiretü’l-Hattâtîn)ın 

bir özeti niteliğindedir. Bir mukaddime, bir faide ve bir hatimeden ibarettir. Meşhur yedi 

hattat, İbni Mukle, Yakut-ı Musta‛sımî, Hoca Mir Ali, Mir İmad kısaca tanıtılır. Kağıt ve 

mürekkep hakkında da kısa bilgiler verilir.
45

  

Mizanü’l-Hat ala Vaz’ı Üstadı’s-Selef: 19. Yüzyılın ilk yarısında Hattatzâde Mustafa 

Hilmi yazmıştır. Kitapta 1849 yılına kadar yaşayan hattatların biyografileri verilir. Eserin ilk 
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altmış sayfası hat sanatıyla ilgili açıklamalara ayrılır. 60-73. sayfalarda Tezkiretü’l-

Hattâtîn’den alıntılar mevcuttur. 134. sayfaya kadar ise hattat biyografileri yer alır.
46

 

Hat ve Hattatan: İranlı Habib, 19. asrın ikinci yarısında (1885) yazar. İstanbulda 

değişik yerlerde öğretmenlik yapan Habib, eserin mukaddimesinde Arap yazılarının kökeni ve 

çeşitleri hakkında incelemeler yapar. 1788 yılına kadar yetişen hattatlar daha önceki 

eserlerden faydalanılarak tanıtılır. Bu tarihten sonra yetişen hattatlardan İranlı olup ta’lik 

yazanlar ile Türklerden sülüs ve nesih yazanlar Habib’in kendi araştımalarıyla tanıtılır.
47

 

Mir’at-i Hattâtîn: 20. yüzyılın ilk yarısında  Süleyman Efendi yazmıştır. Hat ve 

Hattatan’da ismi olmayan hattatlar burada tanıtılır. Tuhfe-i Hattâtîn başvuru kaynaklarından 

biridir. 

Son Hattatlar: Eser; hattat terceme-i halleri alanında Cumhuriyet devrinde İbnülemin 

Mahmud Kemal İnal tarafından yazılmış, içinde ayrıca hat ve hattat resimleri bulunan 

kapsamlı bir eserdir. 1955’de Maarif Vekaleti kararı ile İstanbul’da Maarif Basımevi’nde 

neşredilmiştir. Tamamı 839 sayfa tutan "Son Hattatlar"‘ın mukaddimesinde hat sanatına dair 

genel bilgiler verilmekte ve bunun sonunda, daha önceden hat ve hattatlara dair mevcud olan 

basılmış veya basılmamış eserler zikredilmektedir. Alfabe sırasıyla sülüs-nesih-celî hattatları 

bölümü 206 şahsı tanıtarak sona ermektedir. Son Hattatların ta’lik bölümü 56 hattatı 

içermektedir. Mahmud Kemal Bey son devirde rik’ası düzgün olanları da "Rik’a Hattatları" 

bölümünde ele almıştır. Eserin 769. sayfadan sonrası müellif tarafından zeyl (ilâve, ek) 

şeklinde eklenmiştir. İlk bölümlerde yazılması unutulan hattatlar, yine alfabe sırasıyla önce 

sülüs, nesih, celî, sonra da ta’lîk ile uğraşanlar olmak üzere ele alınmışlardır.
48

 

İran sahasında, Habibullah’ın Atlas-ı Hatt, Menakıb-ı Hünerveran’dan sonra yazılan, 

16. yy sonunda vefat eden Kadı Ahmed Kummî’nin Gülistan-ı Hüner, 1969’da yayımlanan 

Beyani’nin 3 ciltlik, 1526 hattatın tanıtıldığı Hoşnüvisan isimli eserleri hattat tezkireleri 

açısından önemli kaynaklardan bazılarıdır. 
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2.1.2.2. Hat 

Çizgi, satır, yol, çizik, yazı gibi sözlük anlamları bulunan hat kelimesini edebî terim 

olarak; Arap harflerinin kalem ya da değişik cisimler aracılığıyla çeşitli şekil ve boyutlarda 

estetik kaygıyla resmedilmesi şeklinde tanımlayabiliriz. Resmedilmesi diyoruz; çünkü hat bir 

güzel sanat dalıdır. Kaynaklarda klasik bir tanım olarak hat için; “ Cismanî aletlerle meydana 

getirilen ruhanî bir hendesedir.” denilir. Buradan hat meydana getiren kişinin bu işe dünyevî 

bir meşkale gibi bakmaktan çok ruhunu da işin içine katması gerektiğini anlıyoruz. Hat 

sanatıyla ilgili tüm kaynaklar işin ruhanî yönüne dikkat çekerler. Çünkü hat sanatı İslam’dan 

önce de var olmakla birlikte asıl kimliğini Kur’an-ı Kerim’in iki kapak arasına alınmasıyla 

bulur. Ve güzel sanat dalı olarak varlığını geliştirerek sürdürür.  

Hat sanatıyla meşgul olan kimseye genel olarak “hattat” denilmiştir. Hattat için “kâtip, 

hoşnüvisan, yazar, debiran” gibi isimler de kullanılmıştır. 

İslam dinini kabul eden hemen hemen bütün kavimlerin dinî bir gayretle benimsediği 

Arap yazısı, hicretten bir kaç asır sonra İslam ümmetinin ortak  değeri haline gelmiş, aslı ve 

başlangıcı için doğru olan “ Arap hattı” sözü zamanla “İslam hattı” vasfını kazanmıştır
49

.  

Arap yazı sistemi köken bakımından Fenike yazısının bitişik çeşidi olan Nabat 

yazısına dayanır. Arap yazı kökeni hakkında birkaç farklı görüş bulunsa da bilimsel araştırma 

ve bulgular Nabat yazısına kadar gider ve Arap yazı kökeninin kaynağının bu yönde olduğunu 

doğrular.  

Bilimsel çalışmalar ve bulunan kitabeler Arap yazısının Fenike yazısı olan Nabatî ve 

Aramî yazılarından oluştuğunu doğrulasa da Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Arap yazı sistemiyle 

ilgili açıklamalar doğrudan Fenike yazısına işaret etmez. Ama coğrafî bölge olarak 

düşündüğümüzde Fenike yazısıyla Arap yazısının etkileşimde olması kaçınılmazdır. Ayrıca 

Fenikeliler için Kenani isminin kullanıldığını da işin içine katarsak Tezkiretü’l-Hattâtîn’de 

geçen; “Benį Naśrįn bin Kenāne’den ve Sįret bin Hişām’dan meźkūrdur ki ħaŧŧ-ı ‛Arabı evvel 

kitābet iden Ĥimyer bin Seba’dur ki aña menāmında ta‛lįm olınmuşdur.”50
 ifadesi bizi 

Fenikelilere götürür. Ancak bu ifade tezkirede hattın ortaya çıkışından bahseden görüşlerden 

sadece biridir. Tezkirede hattın ortaya çıkışıyla ilgili açıklamalar daha çok İslam inancı 

ekseninde yapılır.  
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Cahiliye devrinde Nabat yazı sistemi “cezm ve meşk” şeklinde iki sınıfa ayrılır. Cezm; 

geometrik, dik ve köşeli bir yazı tarzıdır. Bu tarz Arap hattıyla oluşturulan ilk kitap Kur’an-ı 

Kerim olmuştur. Meşk ise daha çok günlük yazışmalarda ve sanat icrasında kullanılan 

yuvarlak ve yumuşak karakterli yazı tarzıdır. Meşk tarzı yazı Emevîler döneminde Şam’da 

gelişme gösterir. Bu yazı tarzları yazıldığı bölgeye göre değişik isimler alırlar. Enbarî, Hirî, 

Mekkî, Medenî gibi.  

Abbasîler döneminde gelişme gösteren ilim ve sanat çalışmaları hat sanatına da yansır. 

Sanat ve ilim çalışmalarının yoğun olduğu büyük merkezlerde - özellikle Bağdat’ta- kitap ve 

yazı işi bir hayli gelişme gösterir. Buralarda kitap çoğaltma işi bir meslek olmuştur. Bu işi 

yapanların kullandıkları yazıya “ verrakî, muhakkak, ırakî” gibi isimler verilir. Yazı sanatı 

Arap yarımadası ve Irak’la sınırlı kalmayıp, İran, Anadolu ve Kuzey Afrika topraklarına 

kadar ulaşır. Bu merkezlerde de yeni isim ve şekiller kazanır. Kufe’de icra edilen kufî yazısı 

Kuzey Afrika’da Mağribî, İran’da ise meşrık kufîsi adlarıyla yaygınlaşır. 

Kitap yazımında kullanılan verrakî hattın neshî denilen cinsinden, 11. yy. başlarında 

muhakkak, reyhani ve nesih hattları doğar. Bu devrin parlak ismi olan İbnü’l-Bevvab, İbni 

Mukle yolunu değiştirmiştir. Bu üslup 13.yy. ortalarına kadar devam eder. Aynı yolda çalışan 

İbnü’l-Hazin tevkî ve rika‛ yazılarına yön verir.
51

  

13. yy.’de Yakut el-Musta’sımî “Aklam-ı Sitte” denilen sülüs, nesih, muhakkak, 

reyhanî, tevkî, rika‛ hatlarını en gelişmiş şekliyle tespit etmiştir. O zamana kadar düz kesilen 

kamış kalemin ucunu Yakut eğri keserek, bu buluşuyla hatta yeni bir letafet kazandırmıştır. 

“Aklam-ı Sitte”nin bulunmasıyla “ sicillat, dibac, harem, muallak, mürsel” gibi birçok hat 

cinsi unutulmaya terkedilmiştir.
52

 

İstanbul’un fethinden sonra Osmanlı Devleti kültür ve sanat açısından ileri bir 

seviyeye ulaşmıştı. Hat sanatında Şeyh Hamdullah önceleri Yakut üslubunu devam ettirmiş, 

hamisi ve talebesi Sultan II. Bayezid’in teşvik ve tavsiyesi üzerine Yakut’un eserlerini estetik 

bir değerlendirmeye tabi tutmuş ve bunlara kendi sanat zevkini de katarak yeni bir tarz ortaya 

koymayı başarmıştır. “Şeyh üslubu” denilen bu yeni tarzla Yakut devri kapanıyordu. Nitekim 

Kanunî Sultan Süleyman döneminde Ahmed Karahisarî Yakut tarzını canlandırsa da bir nesil 

sonra Karahisarî’nin hat anlayışı unutulmuştur. 17. yy’nin ikinci yarısında Hafız Osman Şeyh 
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üslubunu elemeye tabi tutarak kendi hat şivesini ortaya koyar. 18.yy’de İsmail Zühdü ve 

kardeşi Mustafa Rakım, Hafız Osman’dan esinlenerek yeni birer hat şivesi oluşturdular. 

Sonrasında Kazasker Mustafa İzzet Efendi, Mehmed Şefik, Çırçırlı Ali Efendi ve Muhsinzâde 

Abdullah Hamdi Bey; Hafız Osman – Celaleddin - Rakım karışımı bir üslupta karar 

kılmışlardır.
53

 

“Aklam-ı Sitte”den ayrı bir tarzda gelişen ta’lik, nesta’lik, divanî, celî divanî, rik’a ve 

siyakat da önemli hat türleridir. Bu yazı türleri daha çok İran’da kullanılır. Ta’lik 15. asırda 

tevkî hattının İran’da şekil değiştirmesiyle ortaya çıkar ve resmi yazışmalarda kullanılır. 

Nestalik dediğimiz yazı türü de ta‛lik yazıya nesih görünümü kazandırılmasıyla ortaya çıkar. 

Arap yazı sisteminde harflerin çoğu kelimenin başına, ortasına ve sonuna gelişine göre 

yapı değişikliğine uğrar. Harflerin birbirleriyle bitiştiklerinde kaznadıkları görünüş zenginliği 

aynı kelime veya cümlenin çeşitli kompozisyonlarla yazılabilme imkanı, sanatta aranılan 

sonsuzluk ve yenilik kapısını açık tutmuştur
54

. 

Hat sanatı; halıcılık, kumaşçılık, dericilik, ciltçilik, kitapçılık, tezhipçilik, 

porselencilik, kehribarcılık, mürekkepçilik, mobilya, sandalcılık gibi çeşitli sanat ve 

zanaatlardan bazılarının ortaya çıkmasına bazılarının ise gelişip değişerek genişlemelerine 

katkı sunmuştur. Ciltçilik, kitapçılık, mürekkepçilik, hat sanatıyla ortaya çıkan bazı 

mesleklerdir. Hat sanatı halıcılık, kumaşçılık, dericilik, porselencilik, mobilya, sandalcılık 

gibi zanaat alanları için de iş sahalarını genişletme imkanı sunar. 

Bu sonsuzluk ve yenilik kapısı hattatlar tarafından çok iyi değerlendirilmiş ve hat 

sanatı günümüze gelinceye değin çeşitli evre ve değişiklerden geçmiştir. Hat sanatının 

görünümü Araplarda başka, Farslarda başka, Türklerde başka olmuştur. 

Nefeszâde, tezkiresinde kalemin faziletleri bölümünde hadis ve sözlerden hareketle ilk  

mahlukun “Levh-i Mahfuz”ı yazan kalem olduğunu belirtir. Tezkiresine kalem ve yazı 

üzerine söylenmiş ayet, hadis ve sözlerin meal ve yorumlarıyla başlar. Tezkirenin ilk cümlesi 

“Nūn.Ve‛l-ķalemi ve mā yesŧurūn(e)”55
ayetini ihtiva eder ve  tezkire bu ayet üzerine 

söylenmiş bazı hadisler, sözler ve açıklamalarla devam eder. Tezkirede geçen yazı ve kalemle 

ilgili ayet, hadis ve sözlerin Türkçe açıklamaları tezkirenin kaynakları bölümünde verilmiştir. 
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Tezkiretü’l-Hattâtîn’de hattı ilk ortaya çıkaranlar ve Arap hattıyla ilgili bilgiler  

şöyledir:  

Hattı ilk ortaya çıkaran Hazret-i Ebu’l-Beşer Safî  (Hz. Adem)’dir. O, hattı bir balçık 

üzerine yazdı ve balçığı pişirdi. Tufandan sonra her millet kendi yazılarını ve hattlarını ortaya 

koydu. Bazıları hattı İdris peygamberin ortaya çıkardığını söyler. Bazıları Hud peygamber 

olduğunu söyler. Bazıları ise Hz. Adem’e yirmi bir sayfalık yazı indirildiğini ifade eder. 

Gerçek şudur ki yazının hepsi veya bazısı Allah tarafından ilimle ulaştırılmıştır. Bu zikredilen 

sözlerde açıklık yoktur. Zira her birine “nüzul-ı hatt” ulşamış ola. Hz. Abbas’ın rivayetine 

göre hattı ilk bulanlar üç kişidir. Bulan Tayy topluluğundan bir kabiledir ki Enbar (Irak) 

Medinesi’ne inmişlerdir. Üç kişinin ilki Mirar’dır: Bu harflerin suretini buldu. İkincisi 

Eslem’dir: Harfleri birleştirip kısımlara ayırdı. Üçüncüsü Amir’dir: Noktaları ortaya çıkardı.  

Ondan sonra bu ilm Mekke-i Mükerreme’ye nakl edildi. Bu ilmi öğrenenler öğrendi. 

Halkın arasında bilinip, çoğaltılıp dilden dile yayılarak ortaya çıktı.  

Cevherî, Şeref bin el-Katamî’den naklinde hattı ilk ortaya çıkaranların Tayy 

kabilesinden rical olduğunu söyler. Bazıları hattı icat edenlerin altı kişi olduğunu söyler. 

Bunlar Tısm kabilesinden Adnan ibni Ader katında nüzul eylemişlerdir. Bunların isimleri: 

Ebced, Hevvez, Huttâ, Kelemen, Sa‛fas, Karaşat. Bunlar yazıyı kendi isimleri üzerine 

kurdular. Adı geçen altı kelimenin arşın sayfalarında nur ile yazıldığını İmam Caferî, İbni 

Abbas’tan rivayet etmiştir. Bazıları bunların Medine meliklerinin isimleri olduğunu rivayet 

eder. Ve Hafs bin Attab bunların cin hükümdarların isimleri olduğunu rivayet eder. Bunlar 

Hz. Adem’den önce yer yüzünde ikamet ederlerdi. Sonra anılan isimler Arap’a karıştı. Hz. 

İsmail’den nefis ve eşsiz bir kitap oluşturup, hepsini bir satır eyleyip, bütün harflerini 

birleştirip ayrılmaz yaptılar. Ve sonra tarifini verdiler.  

Hişam bin Muhammed validi Muhammed’den rivayet eder. Mısır alimlerinden bir 

kavm bana Arap hattını ilk yazan bir kişidir. Beni Naśrin bin Kenane’den ve Siret bin 

Hişam’dan zikredilir ki Arap hattını Himyer bin Seba yazmıştır. Ama Süheylî, Kitab-ı 

Tarif’de gerçek sözler Ömer bin Abdü’l-Ber tarafından rivayet ettiğimizdir, der.  

Hz. Nebi Arap dili üzerine ilk yazanın Hz. İsmail olduğunu söyler. İbni Abbas sorar. 

Heceyi ve yazıyı kimden öğrendiniz? Cevabında, Harb bin Ümeyye öğretti, der. Harb bin 



 

Ümeyye kimden öğredi diye sorarlar. Cevabında, gayb yönünden aniden bir kimse gelip 

öğretti, der.  

Hz. Hud’a dahi hat öğretilmiştir. Ebu Amr ed-Danî, Kitābü’t-Tenbiyye Ale’n-Nakti 

ve’ş-Şekl’de zikreder ki ilk zuhuru, Yemen’de Ebî Süfyan bin Harb’ın amcası Ebî Süfyan bin 

Ümeyye tarafından ve ona dahi habercilerden bir kimse tarafından öğretilmiştir. Ebî Süfyan 

bin Harb’dan Ömer bin el-Hattab ve Kureyş’den bir cemaat dahi hat öğrenmiştir.  

İslamın zuhurundan sonra ashab içinde ondan fazla kişi hat biliyordu. Sad bin Zürare, 

Munzer bin Ömer, Ümeyye bin Kab, Zeyd bin Sabit gibi onlar Arap ve Umraniyye hattlarını 

yazarlardı. Ve Rafî bin Malik, Üseyd bin Hazir, Ma‛an bin Adiy, Ebu Abbas bin Kesir, Evs 

bin Havlî, Beşir bin Sad, Hazret-i Osman ve Hazret-i Ali seçkinlerdendi. Hazret-i Muaviye 

vahiy yazıcılarındandı.  

Bu izahattan sonra Nefeszâde, Tezkiresindeki hattatları tanıtmaya başlar. Yukarıda 

mezkur ve hat sanatına yön ve şekil veren İbnü’l-Bevvab, Yakut el Musta‛sımî, Şeyh 

Hamdullah, Karahisarî, Mir Ali gibi kendi devrine kadar olan 52 hattat tezkirede birer başlık 

altında anılır. Kendisine ayrı bir başlık açılmamış ondan çok sahabe hattat ve bazı üstadların 

talebleri tezkirede zikredilir. 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de müellif/mütercim hattın çıkış noktasını İran zemini 

olarak gösterir ve hattı ortaya çıkaran ilk kişinin Şah Tahmures olduğunu ileri sürer. Bu 

iddiaları ihtiva eden kısmın orijinali söyledir: “Kelām rāvįleri söz dürrin ibāret riştesine bu 

cehle çekmişlerdür ki ķadįmį ħaŧŧ yoġiken Ŧahmūre[ŝ] peydā itdi. Ba‛dehu ehiller daħl-i 

peydā itmekle mürūr itdikçe leŧāfet bulup, raġbeti ziyāde oldı. Aśl-ı ħaŧŧuñ merġūb olanı Įrān 

źemįnindedür.”56 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn müellifi hat sanatının ortaya nasıl çıktığından söz etmez. 

Dört fasıl üzre bina olunan tezkirenin ilk faslında Arap hattından kısaca bahseder. Hz. Ali’nin 

kufî hat yazdığından söz edip, ikinci fasla geçer. İbni Mukle ile başlayan fasılda bu hattat için; 

“Evvel ĥāletde vāżı‛-ı ħaŧŧ idi.”57
 ifadesi yer alır.  
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Yine Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’in dördüncü faslında nestalik yazının mucidi için; 

“Vāżı‛-ı nesħ ü ta‛lįķ Ħˇāce Mįr ‛Alį Tebrįzį’dür.”58
 sözüyle Mir Ali Tebrizî işaret edilir. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Mir Ali için ta‛lik   hattı ilk defa o yazmıştır, denir. Müstakimzâde, 

Tufetü’l-Hattâtîn de ta‛lik   hattı ortaya çıkaranın Mir Ali olduğunu ifade eder. Ancak, 

Mustafa Ali, Menakıb-ı Hünerveran’da; Habib de Hat ve Hattatan’da bu bilgileri 

doğrulamazlar. Mir Ali’nin nestalik yazıyı belli bir yola koyup iyileştirdiğini söylerler. Ve bu 

hizmetinden dolayı Kıdvetü’l-Küttab lakabıyla unutulmazlar arasında yer aldığını bildirirler.  

Müellif/mütercimini bilemediğimiz Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Timur, Özbek ve 

Safevi devletleri döneminde yaşayan 47 hattat için başlık açılmış ve yine bazı talebe hattatlar 

zikredilmiştir. 

Emevî, Abbasî, Fatımî, Eyyubî, Memlukî, Selçuklu, İlhanlı, Timurî, Safevî, 

Akkoyunlu gibi devletler ve hanedanlar devrinde daima ilgi çekici bir sanat olarak görülen 

hüsn-i hatt, hükümdar veya devlet büyüklerinin himaye ve ilgisiyle yükselişini sürdürmüştür. 

Mesela Yakut el-Musta‛sımî’nin hamisi olan son Abbasî halifesi Musta‛sım Billah, kitap 

sanatlarının kendi devrindeki kırk üstadını “Kitaphane” adıyla anılan saray atölyesinde 

toplayan Timur’un torunlarından sanatkar Gıyaseddin Baysungur, Herat Sultanı Hüseyin 

Baykara ile veziri Ali Şir Nevaî bu hususta akla gelen ilk isimlerdir. İstanbul’un fethinden 

sonra hat sanatının liderliğini alarak bunu beş asra yakın devam ettiren Osmanlı Devleti’nde 

II. Bayezid, IV. Murad, II. Mustafa, III. Ahmed, II. Mahmud, Sultan Abdülmecid ve Sultan 

Reşad fiilen hat sanatıyla meşgul olmuşlardır. İstanbul’un hat sanatındaki müstesna yeri İslam 

aleminde ; “ Kur’an-ı Kerim Hicaz (Mekke)’da nazil oldu, Mısır’da okundu, İstanbul’da 

yazıldı.” ifadesiyle tescil edilmiştir.
59

 

2.1.2.2.1. Hat Çeşitleri 

Hat Çeşitleri, Tezkiretü’l-Hattâtîn ve Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de zikredilenlerle 

sınırlandırılmıştır. Çünkü kaynaklarda sayısı 37-38 olarak ifade edilen tüm yazı çeşitlerini 

burada anmak ve açıklamaya çalışmak, çalışmanın kapsamı dışına çıkmanın yanı sıra, bu 

konuyla ilgili bağımsız bir çalışma yapmayı gerektirecek kadar geniştir. Tezkirelerde hat 

çeşitleriyle ilgili örnek metin bulunmamaktadır. Sadece tezkire müelliflerinin kullandıkları 

hatlar birer örnek metin olarak sunulabilir. 

                                                           
58

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v.  5b. 
59

 Hasan Onat, İslam Ansiklopedisi, C.16, Hat  maddesi, Türkiye Diyanet Vakfı yayınları, İstanbul 1988, s. 431. 



 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’nin muhtelif kütüphanelerde nüshaları bulunduğu için Hafid 

Efendi 292 numaralı nüshada kullanılan hattın müellife ait olup olmadığı konusunda fikir 

yürütemiyoruz. Bağdatlı Vehbi 1234 numaralı nüsha ise Seyyid Ahmed Hilmî tarafından 

istinsah edilmiştir. Bu nüshadaki hat da Nefeszâde’ye ait değildir. Tezkire metnini elde 

etmekte kullanıdığımız nüshaların ikisinde de nesih hattı kullanılmıştır. 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn için ise bildiğimiz başka nüshası olmadığından müellif 

hattı dememiz uygun düşebilir. Bu tezkirede Arap-nesih hattı kullanılmıştır. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’e Seyyid Ahmed el-Hilmi tarafından yazıldığını düşündüğümüz 

zeylde 17 çeşit hattan basedilir. Müellif bu hattların bazılarını kısaca açıklamış, bazılarını ise 

isim zikrederek belirtmiştir. Muhakkak yazı tarzının tekniğini ise detaylı şekilde açıklamıştır.  

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de hattatların hangi yazı çeşidini kullandıklarından 

bahsedilmekle beraber, yazıların tekniğiyle ilgili bilgiler mevcut değildir. Tezkiretü’l-

Hattâtîn’de ismi geçen hat çeşitlerine ilave olarak nesta‛lik yazı ve katı‛ sanatının adlarına bu 

tezkirede rastlamaktayız. 

Yazı çeşitleri içinde “Aklam-ı Sitte” (muhakkak, sülüs, reyhan, tevkî, rika‛, nesih) ayrı 

ve önemli bir konumda yer alır. Çünkü hattatların birçoğu bu altı çeşit yazı ile hattlarını 

beğeniye sunarlar. İran sahasında ise nesta‛lik adı verilen yazı çeşidi yaygın şekilde kullanılır. 

Hat çeşitlerini açıklamaya geçmeden önce “on iki kalem” ve ““Aklam-ı Sitte” (şeş kalem)” 

kısaca açıklanacaktır. 

2.1.2.2.1.1. On İki Kalem 

Tezkiretü’l-Hattâtîn müellifi, yazısı mevcut on iki dilden bahseder. Bunlar: “Arabiyye, 

Himyeriyye, Farisiyye, Süryaniyye, Rumiyye, İbraniyye, Kıbtiyye, Berberiyye, Endülisiyye, 

Çiniyye, Hindiyye, Yunaniyye.” şeklindedir. Aralarından “ Himyeriyye, Yunaniyye, Kıbtiyye, 

Berberiyye, Endülisiyye ” yazılarının atıl ve darmadağın olduğu, “ Rumiyye, Hindiyye, 

Çiniyye ” yazılarının İslam memleketlerinde mevcut olmadığını, “Arabiyye, Farisiyye, 

Süryaniyye, İbraniyye ”
60

 yazılarının İslam memleketlerinde baki kaldıkları belirtilir.  
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Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn müellifi ise yukarıda anılan on iki kaleme “kufî ve 

ma‛kıli”
61

 yazılarını da ilave eder. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Tophaneli Nuri Çelebi için on iki yazı çeşidiniyazmada 

mahirdir denilir: “Nūrį merĥūm kendü iĥtirā‛ātı üzre on iki ķalem yazmada māhir idi.”62 

2.1.2.2.1.2. Aklam-ı Sitte 

Muhakkak, sülüs, reyhanî, tevki, rika‛, nesih adları verilen altı çeşit yazıdır. İran’da 

bunun adına “şeş kalem (altı kalem)” derler. Hatta ta‛lik hattı da buraya dahil ederek “heft 

kalem (yedi kalem)” adı da verilmiştir. Birçok hattat bu altı çeşit yazı ile hüsn-i hat icra 

etmiştir. Mesnevi yazma geleneğinde “hamse” sahibi olmak nasıl önemli ise hüsn-i hatta da 

“Aklam-ı Sitte” sahibi olmak o derece öneme sahiptir. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’e göre şeş kalemi Anadolu’ya Şemseddin getirmiş ve şöhret 

bulmasını sağlamıştır. Onun “Aklam-ı Sitte”si Yakut’un yazdığı gibi değildir. Şems aynı 

zamanda döneminin önemli üstadları arasında zikredilir. Bu durum tezkirede şu ifadelerle 

karşılık bulur: “Ve daħi Şemse’d-dįn ĥażretleri raĥimehüma’lāh bunlardan daħi cümle ħaŧŧı ki 

şeş ķalemdür yazmışlar. Lākin Yāķūt ĥażretleri gibi degüldür. Külliyen ve daħi üstād-ı 

müte’aħħirįnlerdendür ki ħaŧŧı Rūm’a getürüp, iştihār virdi.”63 

“Aklam-ı Sitte” dahilinde yer alan yazı çeşitlerinin - muhakkak, sülüs, reyhan, tevki, 

rika‛, nesih - teknikleri ve tezkirelerdeki karşılıkları aşağıda bahse konu olmuştur.  

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de adı geçen “Aklam-ı Sitte” sahibi hattatlar şunlardır: 

Ebu’z-zer Yakut bin Abdullahü’r-Rumi’l-Musta‛sımî, Abdullah Sayrafî, Mübarekşah-ı 

Kutub, Abdullah Aşpaz, Yahya Sufî, Ahmed Sühreverdî, Ahmed Tayyib Şah, Yahya-yı Rumî, 

Ali bin Yahya, Şeyh Hamdullah bin Mustafa Dede, Celalzâde Muhiddin Amâsî, Cemaleddin 

el-Amâsî, Abdullah Amâsî, Mustafa Dede, Hüsameddin Halife, Şükrullah Halife, Receb bin 

Mustafa, Abdullah el-Kırımî, Emrullah Efendi, Karahisarî Ahmed Efendi, Hasan Çelebi, 

Karahisarî Dervişi, Muhiddin Halife, Demircikulu Yusuf Efendi, Bursavî Şerbetizâde, Mir 

Abdullahü’l-Hassenü’l-Buharî, Derviş Abdî. 
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Tezkirede bazı hattatların zikrinde “Aklam-ı Sitte” (şeş kalem) ismi yer almaz. Bu 

hattatların hepsi için kullanılan; “Diyār-ı Rūm u ‛Acem’de şeş ķalem erbābı daħi nice 

kimesneler gelmişdür. Lākin bu źikr itdügimüz üstādlaruñ niśāblarında olmadıķları ecillden 

anlaruñ keŝret-i źikrinden istiġnā olınup, Bursavį Şerbetį-zāde’nüñ źikri ile itmām u iktifā 

olundı.”64 sözünden adı geçen kişilerin “Aklam-ı Sitte” sahibi olduklarını anlarız. 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de “Aklam-ı Sitte” ismi Bahaeddin Münşi zikrinde geçer: 

“Ammā ķalemi fi’l-cümle altı dirler.”65
 Bunun haricinde; “Źikr-i üstādān nesħ ü ŝülüŝ ü rikān 

ü muĥaķķaķ ü tevķį‛ ü riķā‛”66
 başlığı altında şeş kalem yazan hattatlar anılmaktadır. Bunlar: 

İbni Mukle, İbni Eyyub, Hace Yakut, Şeyhzâde Sühreverdî, Argun Kamil, Pir Yahya Sufî, 

Mübarekşah-ı Zerrinkalem, Nasrullah et-Tabîb, Yusuf Meşhedî, Sayrafî, Molla Abdullah 

Tabbah, Baysungur Mirza, Mirza İbrahim, Abdulhak Sebzvarî, Hafız Nuta, Molla Bahşî. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn ve Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de adı geçen hat çeşitleri şöyledir: 

2.1.2.2.1.3. Hatt-ı Arabî 

Arapların kufî hat ve İslamiyetten önce kullandıkları yazı çeşididir. Tezkiretü’l-

Hattâtîn bu yazıyı ilk kullananlarla ilgili değişik görüşleri takdim eder. Bunlardan ilkinde 

Mirar, Eslem, Amir adlı üç kişi, ikincisinde Himyer bin Seba, üçüncüsünde Hazret-i İsmail 

hatt-ı Arabî’yi ilk kullananlar olarak sunulur. Tezkirenin bir kısmında ise şu ifade geçer: 

“Ħaŧŧ-ı ‛Arabį’den murād olan Kūfį deyü şöhret bulan ħaŧŧdur. Ĥālā isti‛māl olunan aķlām-ı 

sitte ve ġayrį andan istinbāŧ olınmuşdur.”67
 Burada diğer yazı çeşitleri ve “Aklam-ı Sitte”nin 

temelde hatt-ı Arabî’ye dayandığı ifade edilir. 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de bu yazı çeşidi için kitabın vesilesi diye bahsedilir. 

Eserdeki ifade şu şekildedir: “Ħuŧūŧ-ı ‛Arabiyye’dür ki medār-ı kitābdur.”68 

2.1.2.2.1.4. Mu‛allakî 

Hz. Adem zamanında kullanılan hat çeşididir. “Aklam-ı Sitte”nin bulunmasıyla 

unutulmaya terkedilmiştir. Her iki tezkirede de bu hattla ilgili bir hattat zikredilmez. Sadece 
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Tezkiretü’l-Hattâtîn’nin hat cinslerinin tanıtıldığı kısımda Hz. Adem zamanına dikkat çekilir. 

Bugün ta‛lik yazı dediğimiz hat cinsinin ilk hali olarak düşünülmektedir. 

2.1.2.3.1.5. Hatt-ı Kufî 

Makılî yazıdan gelişerek daha muntazam ve bazı köşeli harflerle yazılan hat çeşididir. 

Kufe şehrinden adını alır. Arabistan, İran, İspanya ve Türk ülkelerinde yazılmıştır. Selçuklu 

Türkleri bu yazının düğümlü, çiçekli, geçmeli gibi dekoratif örneklerini sunmuşlar. Geometrik 

karakterli bir yazı olan kufî’nin “yazma ve yapma kufî” olarak iki çeşidi mevcuttur. Yazma 

kufî, kalemle; yapma kufî ise gönye, pergel gibi çeşitli araçlarla yazılır. En eski Kur’an 

cüzleri ve nüshaları ceylan derisi üzerine yazma kufî ile yazılmıştır.
69

 Kufî hattın dört çeşidi 

mevcuttur: Celil, tumar, sülüseyn, sülüs. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de kufî hat ilk İbni Bevvab’ın telif ettiği, Mısırlıların bu yazıyı 

icra ettiği, Dımışk kavminin de bu hattı kullandığı, Anadolu’ya onlardan geçtiği ve Yakut’un 

bu yazıyı güzel yazdığına değinilir. “ Evvel bu ħaŧŧ ki Kūf’dan te’lįf iden İbni Bevvāb’dur. Bu 

ŧaržı Mıśrįler ‛amel ider. Ammā Dımışķ ķavmi Şeref bin Emįr’den naķl ider, ‛amel iderler. 

Rūm’a daħi anlardan žuhūr idüp, zįrā Yāķūt ĥażretleri ħaŧŧı ħūb yazmışdur.”70 

Konunun devamında Yakut’un zamanındaki tüm hatları kullandığına ve böyle meşhur 

olduğuna dikkat çekilir. “Ancaķ ammā Yāķūt-ı ĥażret her ħaŧŧ başına getürüp meşhūr 

olmuşdur.”71 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de kufî hattın mu‛allakî hattan sonra oluştuğu ifade edilir. Hz. Ali 

zamanında kufî yazılırdı. Ondan sonra Ali ibni Hilal zamanında İbni Bevvab bu hattı ihdas 

eyledi, ifadeleri yer alır. Hz. Ali zikrinde onun kufî hat yazması için; “ Ħaŧŧ-ı Kūfį’de nezāket-

i ķalem ü cevdet-i raķam anlarda ħatm olmışdur.”72
 ifedeleri Hz. Ali’nin bu konuda üstad 

olduğunu anlatmaya yeter.  

 Tezkiretü’l-Hattâtîn’de kufî hat yazdıkları belirtilen hattatlar; Hz. Ali, Ebu Ali bin 

Mukle, İbnü’l-Bevvab’dır. 
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Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn müellifi de bu bilgileri doğrular. Hz. Ali’nin kufî hattı çok 

iyi yazdığı anlatılır ve Sultan Ali’nin Hz. Ali ve onun  hattını öven bir şiiriyle bu faslı bitirir. 

 

İlk dönem kufî yazı örneği. 

2.1.2.3.1.6. Muhakkak 

Sülüs yazının yatık ve uzun çizgileri olan çeşidine verilen ad. Nadiren murakka ve 

kıtalar yazılmıştır. Besmele dışında fazla kullanılmamıştır.
73

 “Aklam-ı Sitte”de yer alan 

hattlardan biridir. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de bu yaznının kufî hattan sonra ortaya çıktığı anlatılır. 

Sülüs yazının oluşması muhakkaktan sonra olur. Tezkirede muhakkak için verilen bilgi 

şöyledir: “İbni Bevvāb ki Kūfe’den muĥaķķaķ te’lįf idüp beyān ider. Meŝelā muĥaķķaķ 

dimekden murād budur ki taĥķįķ-i saŧĥ ziyāde olup, devrden artuķdur. İki deng-i saŧĥdur. Bir 

buçuķ deng-i devrdür.”74
 Burada muhakkak hattın nasıl yazılacağıyla ilgili teknik bilgi de 

mevcut. Ayrıca tezkirenin son kısmında yer alan zeylde muhakkak yazı için “Der Beyān-ı 

Uśūl-i Muĥaķķaķ”75
 başlığında bu yazının tekniğiyle ilgili harf harf detaylı açıklama 

mevcuttur. Ayrıntılı bilgi için bu kısma bakılabilir. 
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Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Yahya Sufî ve Argun Kamil’in muhakkak yazıyla şöhrete 

ulaştığı bildirilir. İfade şöyledir: “Yaĥyā Śūfį ve Arġūn ĥażret muĥaķķaķ ile meşhūrdur.”76 

Tezkiretü’l-Hattâtîn ve Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de beş hattat dışında muhakkak 

yazanları özel olarak vurgulama ihtiyacı hissedilmemiştir. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de muhakkak 

yazıcılığında Yakut-ı Mustasımî, Bursavî Şerbetizâde, Ahmed Karahisarî, Yahya Sufî ve 

Argun Kamil ön plana çıkarılır.  

 

2.1.2.3.1.7. Sülüs 

“Aklam-ı Sitte”de yer alan hatlardan biridir. 2-3 mm kalınlığında kalemle yazılır. 

Harfler yumuşak ve ahenkli döner. Harflerin üçte iki parçası düz, üçte bir parçası ise 

devirlidir. Bu oran daima korunduğu için sülüs (üçte bir) adını alır. Hattın esasını teşkil eder 

ve hüsn-i hatta sülüs öğrenmekle başlanır. Bundan dolayı Ümmü’l-hat, Mikyasü’l-hat diye 

şöhret bulur. Kur’an, yazma kitap, başlık ve sure başları, hilyenin besmelesi, çoğu hat 

levhaları sülüsle yazılır.
77

 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Sühreverdi ve Sayrafî’nin bu hattla meşhur olduğu yazılır. 

Metindeki söz şudur: “Meŝelā Sührevirdį ve Śayrafį ŝülüŝ ile meşhūrdur.”78
 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de yer alan zeylde Ahmed Hilmî, sülüs yazının önemine ve 

tekniği için şu ifadelere yer verir: “Ve ŝülüŝ dimekden murād budur ki bu ħaŧŧı  ögrenin. Gūyā 
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ki ħaŧŧuñ üç pāyin ögrenmiş gibidür. Ve bunuñ iki deng-i devrdür. Bir buçuķ deng-i saŧĥdur. 

Ve saŧĥ deyü düşünmege dirler.”79 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de sülüs yazısını kullanan hattatlar: 

Abdullah es-Sayrafî, Mübarekşah-ı Kutub, Yahya Sufî, Şeyh Ahmed Tayyib Şah, 

Şeyh Muhammed bin Tayyib, Ali bin Yahya, Şeyh Hamdullah bin Mustafa Dede, Abdullah 

el-Kırımî, Yusuf Efendi İbni Abdullah eş-Şehir Be-Temirci Kulu.  

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn adı geçen ve  sülüs yazısını kullanan hattatlar: 

İbni Mukle, Hafız Nuta, Molla Bahşî.  

 

Sülüs hattı. 

 

 

                                                           
79

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v.  43a. 



 

2.1.2.3.1.8. Tevkî‛ 

Bu hat da “Aklam-ı Sitte”de yer alan hattlardan biridir. 2-3 mm kalınlığında ve 

kelimelerin arası birleştirilerek yazılan hatt. Osmanlı divanî yazısının temelini teşkil etmiş, 

berat ve fermanlarda kullanılmış. Bazı eski tuğraların imzalarında da bu yazıya rastlanır.
80

  

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de tevkî’nin sülüs’ten sonra oluştuğu bildirilir. Tezkirede tevkî ile 

ilgili açıklama şudur: “Ve tevķį‛ deyü iki ķata dirler. İki deng-i devrdür ki deng-i saŧĥdur.”81 

Tezkiretü’l-Hattâtîn ve Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de tevkî yazıcılığı vurgulanan 

hattatlar: 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Abdullah Aşpaz’ın tevkisi için “acib ve garib” ifadesi 

kullanılır.  

Celi Tevkî 
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2.1.2.3.1.9. Rika‛ 

“Aklam-ı Sitte”de yer alır. Tevkî ile benzerliği mevcuttur. Çünkü Tezkiretü’l-

Hattâtîn’de rika‛ın tevkîden elde edildiği; “Riķā‛ deyü tevkįnüñ ħurdesine dirler.”82
 şeklinde 

söylenir.  Düzlüğü ve yuvarlaklığı değişik, çoğu harfi bitişik olan yazı çeşidi. Üzerinde yazı 

yazılan deri ve kağıt parçaları. Bu yazıya hatt-ı icaze ismi de verilir. Abdullah Aşpaz’ın rika‛ı 

için Nefeszâde; “‛acįb ü ġarįbdür”83
 nitelemesini yapar. 

 

Rika‛ hat. 

2.1.2.3.1.10. Reyhanî 

Kalınlığı sülüs kadardır. Bu yazıda gözü kapalı harf yoktur. Kur’an ve dualar 

yazılmıştır. İbni Bevvab tarafından icat edildiği söylenir
84

. 
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Tezkiretü’l-Hattâtîn müellifi: “Reyĥān deyü muĥaķķaķuñ ħurdesine dirler. Gūyā ki 

reyĥānisi vardur. Reyĥān nedür; nesħ ü ŝülüŝüñ ħurdesine dirler.”85
 sözüyle reyhanî hattın 

muhakkak, nesih ve sülüs’ten türediğini belirtir.  

Tezkiretü’l-Hattâtîn ve Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de reyhanî hat yazan hattatlar: 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Sayrafî ve  İbni Eyyub’un Reyhanî yazıcılığı 

vurgulanır. 

 

Muhakkak-Reyhanî 

 

2.1.2.3.1.11. Nesih 

Kalınlığı sülüsün üçte biri kadardır. Ağzı bir mm olan kamış kalemle yazılır. Sülüs’ün 

daha iptidai bir şeklidir
86

. Yaygın bir hat olan nesihin ortaya çıkışı kufî hattı çok etkilememiş, 
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aksine bir sanat dalı olarak hususileşmesini sağlamıştır. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de “Aklam-ı 

Sitte”nin zirvesi için nesih hat gösterilir. Çünkü nesih hattı yazmak, okumak ve karalamada 

kullanmak müellifler için ciddi kolaylıklar sağlar.  

Muhakkak, sülüs, reyhanî, tevkî ve rika‛ yazıları tecrübe edildikten sonra bunların en 

gelişmiş şekli olarak nesih hattı işin ehilleri tarafından kabul ve tasdik olunup yaygınlaşmıştır. 

Tezkiredeki şu ifadeler görüşümüzü doğrular: “Ve bu Nesįħ’den daħi murād budur ki 

revişlerüñ nihāyet-i bį-nihāyedür. Her şey gelüp, dürlü dürlü muħatteren yollar çıķarup, 

rengin yazmaġa ķaśd iden ķalemi gözleyüp, tevķį‛-i emįn ve muaĥaķķaķ-ı emįn ve ta‛lįķ-i 

emįn ķarşu durup, uśūle muħālif yerler inmişlerdür. Hemān ĥüsn-dār olsun dimişdür. Bu ŧarįķ 

nesħe maħśūś ve ķırma deyü anlarda dürlü dürlü ‛indį muħatteren ŧarįķleri vaż‛ olmuşdur. 

Ammā nesħinüñ anası ŝülüŝ’dür.”87
  

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Abdullah Aşpaz’ın nesihle meşhur olduğu; “Ve ‛Abdu’l-lāh 

ibni Aşpāz nesħ ile meşhūrdur.”88
sözüyle vurgulanır.  

Tüm kitapların nesih hattla yazıldığı bildirilir. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de nesih hat için 

kurulan cümleler; “Reyĥān nedür; nesħ ü ŝülüŝüñ ħurdesine dirler. Nesħ deyü ad uruldı. 

Cemį‛ kitāblar bunuñla kitābet olunur. Gūyā ki cemį‛ ħaŧŧları nesħ eyledi. Nesħ deyü bu 

ķaralamaġa dirler.”89
 şeklindedir.  

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de nesih hat yazan hattatlar: 

Hoca Yakut, Mübarekşah-ı Kutub, Ahmed Sühreverdî, Şeyh Ahmed Tayyib Şah, Şeyh 

Hamdullah bin Mustafa Dede, Cemaleddin el-Amâsî, Hüsameddin Halife, Şükrullah Halife, 

Receb bin Mustafa, Abdullah el-Kırımî, Hasan Çelebi, Karahisarî, Yusuf Efendi İbni 

Abdullah eş-Şehir Be-Temirci Kulu, Mir Ali, Mübarekşah-ı Kutub nesih yazıcılıkları 

vurgulanan ve değerlendirilen hattatlardır.  

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de nesih yazan hattatlar:  

Tezkirede; İbni Mukle, Hoca Yakut ve Molla Abdullah Tabbah yazdıkları  nesih ile 

değerlendirmeye alınmıştır.  
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Şeyh Hamdullah tarafından nesih hatla yazılan Kur’an-ı Kerim.
90

 

2.1.2.3.1.12. Ta‛lik 

Yatık çizgileri uzun, dik çizgileri kısa bir yazıdır. Yaygın ve hafif sağa, geriye yatıktır. 

İranlıların kullandığı bu yazıya Osmanlılar ta‛lik , İranlılar ise nesta‛lik demişlerdir. Ta‛lik; 

levha, kitabe ve kitap yazısıdır. Ta‛likin üç çeşidi vardır: Şikeste, çardank, kamış kalem. 

Ta‛likin incesine hafî ta‛lik, ince ta‛lik ve hurde ta‛lik denir. İrisi ise kamış kalem’dir
91

. Ta‛lik 

hat yazana ta‛liknüvis denmiştir. 

Ta‛lik yazının mucidi olarak bazı kaynaklar Mir Ali Tebrizî’yi gösterse de bazıları Mir 

Ali’nin bu yazıyı bir sisteme koyup tertip ettiğini yazar. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de; “Evvelā 
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ta‛lįķ’de vāżı‛u’l-aśl Mįr ‛Alį merĥūmdur ki evā’il-i ĥālinde Ĥüseyin Bayķara’dan 

yazmışdur.” 
92

cümleleri gerçekte Mir Ali’nin bu yazıyı ortaya çıkardığını bildirir.  

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de; “Mevlānā-yı meźbūr vāżı‛-ı ta‛lįķ’dürür.”93
 ifadesiyle 

ta‛lik hattın mucidi olarak Hoca İbrahim el-Münşî işaret edilir. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de ta‛lik yazan hattatlar: 

Osmanlı Sarayının maarif bilgileri bahsinde saray yazısı olarak tanıtılır. IV. Murad’ın 

bu yazıyla ilgilenmesi ta‛lik’in saray yazısı olduğunu doğrular. Hem bu yazı cinsi için divanî 

ismi de kullanılır. Sultan  es-Sultan Gazi Murad Han bin es-Sultan Ahmed Han, Mir Ali, 

Muhammed Rıza Tebrizî, Mir Abdullahü’l-Hassenü’l-Buharî, Derviş Abdî. 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de ta‛lik yazan hattatlar: 

Hoca İbrahim el-Münşî. Ayrıca; “Egerçi Şįrāzį’de ta‛lįķ-nüvįş çoķdur. Ammā 

cümlesinüñ ħaŧŧı birbirine müşābihdür.”94
 ifadeleriyle müellif Şiraz’da ta‛lik yazanların çok 

olduğunu; fakat hepsinin hattının birbirine benzediğini yazar. Bu da ta‛lik yazanların çok 

olmasına rağmen bu yazı tarzında yeni bir çığır açılamadığını gösterir. 
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Ta‛lik hat. 

2.1.2.3.1.13. Divanî 

Türklere özgü, hareketli ve girift bir yazıdır. Bu yazıda harf ve kelimeler birbirine 

kaynaşmıştır, birbirlerine ulaşa ulaşa gider, sona yaklaşınca yükselmeye başlar. Bu hat 

ferman, berat ve menşur yazmak için kullanılmıştır. Divanî celisi ve divanî kırması adlarıyla 

iki çeşidi mevcuttur.
95

 Divanî hat yazana çep-nüvis de denilir. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de divanî yazının rik‛a’dan oluştuğu anlatılır. Divanî ve rika‛dan 

ise divanî kırmasının doğduğu ilgili fasılda anlatılır. İlaveten Anadolu ve İran’da yazılan 

divanîlerin birbirine zıt olduğundan bahsedilir. Tezkiredeki cümleler şunlardır: “Ve bunlardan 
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śoñra ta‛lįķ ve tevķį‛den dįvānį ve riķā‛dan ķırma dįvānlarını ĥisāb-ı muħatterenlerdür.”96
, 

“Ve riķ‛a’dan dįvānį te’lįf olundı. ‛Acem dįvānį’si ve Rūm dįvānį’si birbirine muħālifdür.”97 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de, Yusuf Efendi İbni Abdullah eş-Şehir Be-Temirci Kulı, divanî 

hattatı olarak tanıtılır. Bu hattın celisini ve hafisini gayet iyi yazdığı zikredilir. 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de divanî yazının ta‛lik yazı olduğu anılır. 

 

Divanî hat. 

2.1.2.3.1.14. Hatt-ı Gubarî 

Eski harflerle yazılan çok ince bir yazı çeşidi. Gubar Arapça’da toz demektir. Yazı toz 

gibi ince yazıldığından bu adı alır
98

. Gubarî yazı nesih hattan çok ince, bazen gözle zor 

görülebilecek kadar incedir. Bu hat ile sanattan çok maharet gösterme amaçlanır. Sancak 
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Kur’anları bu hat ile yazılır. Bazen bir pirinç tanesi üzerine İhlas Suresi yazıldığı da olmuştur. 

Sultan Ahmet Cami’nin celi yazılarını yazan Seyyid Kasım İhlas Suresi’ni bir pirinç tanesi 

üzerine yazdığı için kendisine gubarî sıfatı verilmiştir. Bu yazıda XX. yy başlarında Mehmed 

Nuri Sivasî başarılı örnekler vermiştir.
99

 

Tezkirelerde bu yazının ismi ve bazı gubari hattatları zikredilir. Fakat bu yazı için 

teknik bilgi verilmemiştir. 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de, Molla Şah Mahmud-ı Diger hamse-i gubar yazmış, 

Molla Rızaeddin Muhammed Gilanî ise gubar yazı ile mushaf-ı şerif kaleme almıştır.  
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Hattat Nuri Sivasî’nin gubarî levhası.
100
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Gubarî hat. 

2.1.2.3.1.15. Rik‛a 

Bu yazı da Türklerin ortaya çıkardığı bir yazı tarzıdır. Bu yazıda ayrıntılar ortadan 

kalkmıştır. Mimlerin (م) gözleri kapanmış, sin (س) ve benzeri harflerin dişleri ortadan 

kalkmış, iki ve üç noktalar (  ) ve (ˆ), (ˇ) halini almıştır. Kolay ve hızlı yazılabildiği için el 

yazısına esas olmuştur
101

. 

Tezkirelerde Rik‛a hat için açıklama yoktur.  

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Sultan Bayezid Han’ın isteğiyle Şeyh Hamdullah bin Mustafa 

Dede’nin Rik‛a yazdığı anlatılır. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de ise Rik‛a zikredilmez. 
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Rik‛a hat. 

2.1.2.3.1.16. Hatt-ı Tumar 

Kufî hattın dört çeşidinden biridir. Serbest yazı çeşidi olarak bilinir. Hattatlar hat meşk 

ederken daha çok tumar adı verilen yazıyı kullanırlar. Bazı fermanlarda da bu yazı 

kullanımıştır. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Şeyh Hamdullah bin Mustafa Dede’nin tumarları 

bulunduğu zikredilir.  



 

 

Tumar yazı. 

2.1.2.3.1.17. Hatt-ı Teş‛įr 

Bildirmek, iletmek, anlatmak, yayınlamak, haberleşmek gibi anlamlara gelen teş‛įr 

kelimesi, hat çeşidi olarak haberleşmede kullanılan yazıdır. Her iki tezkirede bu yazı için 

açıklama mevcut değildir. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de hat cinslerinden söz edilirken bu hattın ismi 

zikredilip geçilir. 

2.1.2.3.1.18. Hatt-ı Müselsel 

Hatt-ı müselsel harfleri birbirine bağlanarak yazılan ve sülüs hatta uygulanan bir yazı 

biçimidir. Zincir gibi oluşturulan yazı da denilebilir. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de sadece adı geçer. 

Kimlerin tatbik ettiği zikredilmez. 



 

 

Müselsel hat. 

2.1.2.3.1.19. Hatt-ı Müsenna 

Çift yazı demektir. Ya aynı ibare, sağdan sola olduğu gibi, soldan sağa da girift yani 

birbirine girmiş şekilde yazılır. Veya bir yazı aynı satıra sağdan sola, diğer bir kısmı soldan 

sağa onun üzerine ya aynı renkle veya ayrı renklerle girift yazılması ile meydana gelir. İkili ya 

da iki bölümden oluşan yazı çeşididir. Harflerin veya kelimelerin karşılıklı yazılmasıdır. Çifte 

vav, çifte hu, aynalı Muhammed yazıları buna örnektir. Bu yazının bir diğer ismi “aynalı 

yazı”dır. 

Ali bin Yahya, Cemaleddin el-Amâsî, Karahisarî Ahmed Efendi ve Hasan Çelebi 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de adı geçen müsenna hattatlarıdır.  



 

 

Müsenna hat. 

2.1.2.3.1.20. Nesta‛lik 

İran’da Mir Ali Tebrizî tarafından sistemli hale getirilen yazı çeşididir. Her harfi 

yuvarlağımsıdır. Düz hattı yoktur. Yalnız düz çizgilerden oluşan ma’kılî yazının tam tersidir. 

Bu yazıya Osmanlı’da ta‛lik adı verilir. Bir de şikeste (kırma) çeşidi vardır. Nesta‛lik hattı, 

sülüs’le aynı kalınlıkta kalemle yazılır. En büyük üstadları Azerbeycan’da ve İran’da 

yetişmiştir. Bizde de aynı yolda XVIII. yüzyıl sonlarına kadar başarı ile kullanılan bu yazı, 

Yesarî Es’ad Efendi’den itibaren Türk tavrı kazanmıştır. Eski devirlerde ilmî ve dinî eserler, 

mahkeme evrakı nesta‛lik hatla yazılırdı. 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de nestalik hattın mucidi olarak Mir Ali Tebrizî gösterilir. 

Bu hat için gerçekte tüm hattların güneşidir, denilir. Yine hükümlerin bununla yazıldığı 

bildirilir. Tezkiredeki ifadeler şunlardır: “Źikr-i üstād-ı nesħ ü ta‛lįķ ki ĥaķķen ħaŧŧlaruñ 

‛arūsıdır. Ħuŧūŧ-u uħrā-yı mensūħ itmişdür. Ĥuśūśan selāŧin-i śūfiyye zamānında medār-ı ħaŧŧ 

ġālibā nesħ ü ta‛lįķ olmuşdur. Ve aĥkām daħi ekŝeriyā ħaŧŧ-ı merķūm ile yazılur. Vāżı‛-ı nesħ 

ü ta‛lįķ Ħˇāce Mįr ‛Alį Tebrįzį’dür.”102 Sultan Ali de yazdığı şiirlerle bu görüşü doğrular. 

Tezkirede Sultan Ali’nin nesta‛lik hattla ilgili şiiri çeviri olarak verilir. Şiirde Mir Ali’nin 

nesta‛lik yazıyı icat ettiği bilgisi ve bu yazı hakkındaki övgüsü mevcuttur. 
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“Nesħ -ta‛lįķ eger ħafį vü celįdür 

 Vāżı‛ Selāŧįn Ħˇāce Mįr ‛Alį’dür 

 Tā ki ‛ālem ü ādem olmuşdur 

Hergiz bu ħaŧŧ ‛ālemde olmamışdur 

Vaż‛ buyurdı anuñ dehen-i daķįķi 

Ħaŧŧ-ı nesħ ile ħaŧŧ-ı ta‛lįķi 

Ney kilki anuñçün şeker-i rįzdür 

K’aslı anuñ ħāk-i Tebrįz’dür 

Nefy‛ eyleme sehv ile anı 

Bį-vilāyet olmamışdur bil anı 

Kātibler ki köhne vü nevdirler 

Cümlesi aña peyrevdürler 

Oldılar mu‛āśır-ı mecma‛ul-efżāl 

Şeyħ-i şįrįn-maķāl Şeyħ Kemāl”103 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Mir Ali ve Muhammed Rıza Tebrizî’nin nestalik 

yazıcılıklarına dikkat çekilir. Mir Ali’nin bu yazıyı icat ettiği doğrulanır. Özellikle Mir 

Ali’nin bu hattı yazmada özel bir konumu bulunduğu ifade edilir. Mir Ali’den sonra zikri 

geçen hattatlar da  nesta‛lik yazıyı kullanmışlar.  

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de zikredilen nestalik hattatları: 

Hoca Mir Ali Tebrizî, Mevlânâ-yı Derviş, Hoca Mahmud Siyavuşanî, Molla Dost.  
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Mir İmad’a ait nesta‛lik kıt‛a.
104

 

2.1.2.3.1.21. Katı‛ Sanatı 

Uygun desen, motif veya yazı örneğinin, kesilecek nitelikteki ince kağıt veya 

deriden, özel  keski yardımı ile, ustalıkla oyulup, çıkan parçanın veya içi oyulmuş olan 

parçanın yine ustalıkla başka bir zemine yapıştırılması sanatıdır. Yapıştırılan 

zemin, kağıt, pasparto, cam veya deridir.
105

 

15. yy’da Abdullah Kaatı‛ öncülüğünde başlar. Aynı yüzyılda Seng Ali, Muhammed 

Dost, Mir Ali, Mustafa Ali, Muhammed Bakır ve Daver Kiya Mazenderanî ile devam eder. 

“16. yy’ da: Mevlânâ Nadir (Ali Katı’), Efşancı Mehmet, Ali Çelebi, Mehmet bin 

Gazanfer. 

                                                           
104

 Süleyman Berk, Hat Sanatı, Tarih, Malzeme ve Örnekler, İSMEK Yayını 2008, s. 66. 
105

 Gülbün Mesara, Türk Sanatında İnce Kağıt Oymacılığı, Türkiye İş Bankası yayınları, İstanbul 1991 



 

17. yy’ da: Bursalı Mevlevî Fahri Dede, 

18. yy’da: Hasan Eyyubî, Edirneli Nakşî, Cambazzâde Osman, Süleyman Ali, 

Mücellit Mehmet Rıfat, Vahdetî, Tersane Emini Hüseyin’ dir. 

19. yy’da bu sanat neredeyse hiç icra edilmemiştir. 

Katı’ sanatının önemini gören Ord. Prof. Dr. Süheyl Ünver, hattat Necmettin Okyay ve 

oğlu Sami Okyay 20. yy’da bu sanatın canlanmasında büyük rol oynamışlardır. 

Oyulmuş kağıt veya deri. Katı‛ ile yapılmış belli başlı eserler:  

KASİDE-İ BÜRDE : Ahmet Bin Togay Almaizzi hazırlamıştır. Süleymaniye 

Kütüphanesi’ndedir. İçinde mukatta yazılar vardır.    

TUHFE-İ GAZNEVÎ: (Gazneli Mahmut Albümü) İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi’ndedir. Oymalı ve şemseli cildi, şiirler, talik yazılar, tezhip ve minyatürler 

vardır.  

MUNDY ALBÜMÜ: Çarşı ressamları hazırlamıştır. İçinde Osmanlı 

tasvirleri, katı‛ çiçekler, bitkiler, ağaç tasvirleri,vazolar vardır. British Museum’dadır.  

KIYAFET ALBÜMÜ: Çarşı ressamları hazırlamıştır. Paris Bibliotheq Nationel’dedir. 

Minyatürlü bir bölüm, yuvada leylek, tavuskuşu, gemi, selsebil köşk tasvirleri vardır.  

MEHMET SELİM DİVANI: Ankara Vakıflar Genel Müdürlüğü arşivindedir. İçinde 

altın zemin üzerinde katı‛ çiçeklerden oluşan bahçe ve vazolar vardır.  

HADİS-İ ERBAİN: Ali Çelebi hazırlamıştır. İçinde talik oyma yazılar vardır. Topkapı 

Sarayı Müzesi’ndedir.  

GUY VE ÇEVGAN: Mehmet Bin Gazanfer hazırlamıştır. İçinde oyma Kıt‛alar ve dişi 

oyma kalıplardan yapılmış süsler vardır. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’ndedir.”
106
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Katı‛ örneği. 

2.1.2.4. Kitabe 

Kitabe kavramı, inşa faaliyetleri ile ilgili olmak üzere eserin kim tarafından, hangi 

tarihte ve niçin yapıldığını, hangi ustaların çalıştığını, ne gibi tadilat ve tamir gördügünü 

belirten ve bu faaliyetleri ayrı ayrı ifade etmek üzere gruplara ayrılabilen bir kavramdır. Buna 

rağmen binalarda yer alan ayet, hadis, kelam-ı kibar, dualar ve esma-i hüsnaya da zaman 

zaman kitabe denilmekten kaçınılmamıştır. Bu, bazı terim ve kavramların, sanat tarihi ile ilgili 

çalışma ve araştırmalarda yerleşmiş müşterek ifadelerin bulunmamasından ileri gelmektedir. 

Yukarıdaki bu kısa açıklamaya göre, eserlerde bulunan yazıları, “kitabeler” ve yapının 

fonksiyonuna uygun olarak yazılmıs “dinî ibareler” şeklinde iki ana gruba ayırmak 

mümkündür.
107
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Kitabe; yapılan mimarî eserin, kim tarafından yapıldığını, kime, ne zaman ve hangi 

amaçla yaptırıldığını, kimler tarafından kullanıldığını, geçirdiği onarım ve yenilemeyi, 

yapının tarihî süreci ve önemini anlatan, çesitli malzemeler kullanılarak üzerine işlenen 

yazılarla oluşan levhalardır.
108

 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de kitabe yazdıkları bildirilen hattatlar:  

Yakut-ı Mustasımî, İbni Bevvab, Abdullah Sayrafî, Şeyh Hamdullah, Cemaleddin 

Amâsî, Mustafa Dede, Şükrullah Halife, Receb bin Mustafa, Derviş Muhammed bin Mustafa 

Dede, Karahisarî, Mir İmad, Muhammed Rıza, Şah Mahmud Nişaburî.  

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de kitabe yazdıkları bildirilen hattatlar: 

İbni Eyyub, Argun Kamil, Mübarekşah Zerrinkalem, Sayrafî, Baysungur Mirza, 

Abdulhak Sebzvarî, Sultan Muhammed Nur, Molla Şah Mahmud-ı Diğer, Molla Muhammed 

Hasan, Molla Rızaeddin Muhammed Gilanî, Mevlânâ Baba Şah. 

 

Hasankeyf’te bulunan Eyyubîler dönemi Sultan Süleyman Camî, celi sülüs kitabesi.
109
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2.2. TEZKİRELERİN ve HATTIN KAYNAKLARI 

2.2.1. Yazılı Kaynaklar 

Türk edebiyat tarihçiliğinin ilk kaynakları olan tezkireler başlıca iki ana kaynaktan 

beslenir. Bu kaynakların bir kısmı yazılı bir kısmı da sözlüdür. Tezkiretü’l-Hattâtîn ve 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de yazılı kaynaklar: Kur’an-ı Kerim’de hatt, ilim ve kalem için 

nüzul olmuş ayetler, Peygamberimizin hadisleri, Hz. Ali’nin ilimle alakalı bazı sözleri, daha 

önce yazılmış tezkireler, çeşitli risaleler, camî, medrese, külliye vb. yapılarda kullanılan 

hatlar, Arapça ve Farsça kaleme alınmış çeşitli hat ve hadis kitapları, hattatların söyledikleri 

şiirler, yazdıkları kıtalar, Kur’an nüshaları, cüzler, mushaf-ı şerifler, bazı sureler, risaleler ve 

başka biyografik eserlerdir. Tüm bu kaynaklardan elde edilen bilgiler tezkirelerde 

harmanlanarak okuyucuya sunulmaktadır.  

2.2.1.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn İçin Yazılı Kaynaklar 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’nin en önemli kaynağı şüphesiz Nefeszâde İbrahim’in kendisidir. 

Çünkü o bir hattattır. Çocuk yaştan itibaren hat sanatıyla ilgilenmiş ve üstadı Demircikulu 

Yusuf Efendi’den bu sanatın icazetini almıştır. Bu iş için gerekli usulleri, hat sanatını, ahar 

yapmayı, hat için gerekli ilaç ve eczayı, renk oluşturmayı talim, tedris, tecrübe ve imtihanlarla 

öğrendiğini, kendisi eserinin sebeb-i telif bölümünde anlatır. Ayrıca böyle bir eser yazmak 

istediği ve bazı sebeplerden dolayı bu işi yapmanın bir türlü nasip olmadığını söyler. 

Nefeszâde’ye büyük zatlardan birinden bu yönde bir teklifin gelmesi de bu tezkirenin kemal 

bulmasında şüphesiz büyük bir teşvik olmuştur.  

Tüm bu açıklamalardan daha fazlası kendi ifadelerinde şöyle karşılık bulur: “İşāret 

buyurdılar ki bir kitāb-ı küttāb olup, “risāle’-i midādiyye vü ķırŧasiyyeyi” müştemil 

olduġından mā‛adā “ŧabaķāt-ı küttābı” daħi müştemil olup anda kitāb-ı eslāf-ı ‛ālį eśnāfuñ 

esbāb-ı kitābete müte‛alliķ olan aĥvālleri ve ef‛āl ü a‛mālleri ve eŧvār u a‛mārları meźkūr 

olaydı, diyücek bu efķāru’l-verā vü ez‛afü’l-fuķarā turāb-ı iķdām-ı yenbū‛i’ş-şürefā Kātib 

İbrāhįm el-Hasenį el-Hüseynį el-Ķureyşį’l-mukarri’l-müştehir be-Nefes-zāde eytdi ki sinn-i 

sıġardan bu ana gelince ħuŧūŧ-ı eslāf-ı kāmiletü’l-eknāfe müŧāla‛a idüp cümle uśūlleri ĥuśūl 

bulduķdan śoñra tecrübe vü imtiĥān ile cümle aĥār u ‛ilācı vü eczāyı midād-ı ħoş imtizācı vü 

envā‛-ı elvān-ı ‛acįbeyi vü rengān-ı ġarįbeyi ‛alā ķadri’l-imkān taĥśįl ü tefennün eylemişdüm. 



 

Lākin ‛adem-i ķudretden taĥśįli taĥrįr ü ta‛bįr müyesser olmamışdı. Ve eyyām-ı buķalemūn 

kemāl-i rāsiħa-i emr-i taķdįr ile müsā‛ade itmemiş idi.”110  

Nefeszâde, tezkireyi yazmaya nasıl başladığını açıkladıktan sonra tahrir işinin hangi 

usulle ve neye dayanarak gerçekleştiğini anlatır. Ona göre müelliflik için insan ömrünün iki 

kısımda değerlendirilmesi gerekir. Birincisi, gerekli bilgi ve becerilerin öğrenilmesi; ikincisi 

ise tecrübe ve imtihanla öğrendiklerinin icra edilmesi ve kazanca dönüştürülmesidir. Bu 

şartlardan ikincisinin oldukça güç olduğunu belirtir. Tezkirenin kaleme alınmasının bir başka  

sebebini ise insanın unutan bir varlık olduğunu ve bu bilgi ve tecrübelerin tamamen unutulup 

gitmemesi olarak açıklar. Ardından tezkirenin ihtiva ettiği bölümleri sıralar. Bu açıklamalar 

tezkirede; “Ya‛ni merd-i hüner mend ‛āķile bu rūzgār-ı zūr-gārda iki ‛ömr gerekdür ki tā 

birini tecrübe vü imtiĥānda geçüre. Ve birin daħi tecrübe vü imtiĥān ile kesb itdügü ma‛ārif-i 

maĥāsinüñ icrāsında geçürüp der-kār ola dimüşler. Bu ise ġāyet muĥāl olmaġın maķāl-ı 

ķarįn-i devlet-i rehįn sem‛i ķabūle yaķįn olup, bu “kitāb-ı küttābiyye” vü “risāle-i midādiyye 

vü ķırŧāsiyye”  “ El-insānü maĥallü’n-nisyāni evvelü’n-nāsi”111 evvele’n-nāsi olduġı ma‛lum 

u meşhūr olmaġın bu kitāb-ı nā-yāb daħi nesyen mensiyyen maśrūfından olmasın içün “ Ed-

dünyā kedārin lehā bābāni deħaltü min babin ve ħarectü min aħara”112 feĥvāsınca iki bāb ve 

bir faśl üzre binā olındı ki “evvel faśl”da “feżā’il-i ĥaŧŧ u kitābet” beyān olınup, “ŧabaķāt-ı 

kitāb-ı aķŧāb”ı daħi müştemil olup ve “iki bāb”da daħi cümle “esbāb-ı kitābet meźkūr ü 

mezbūr” ola inşā’l-lāhu te‛ālā.”113
cümlelerinde karşılık bulur.  

Bu bölümden sonra Tezkiretü’l-Hattâtîn’e yazılı kaynak ve alıntılarının kime ait 

olduğu bildirilen; hatt, kalem ve ilim üzerine söylenmiş ayet, hadis ve bazı sözleri aşağıda 

sıralıyoruz. Sıralama tezkirede verildiği şekliyle oluşturuldu ve ayrıca bir sınflandırma 

yapılmadı. Buradaki ifadeler meal ve açıklama şeklinde verildi. Ayet, hadis ve sözlerin asılları 

için tezkire metnine bakılabilir. 

1- “ Çünkü O, rızkın anahtarlarındandır.” Kalem Suresi, 1. Ayet.
114

 

2- “ Kalem, iki dilden biridir.”
115

 

3- “ Anlam denizinin dalgıcı kalemdir.  Çünkü onun sözlerinin hepsi şimdi inci  
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kaynağıdır.”
116

 

4- “Eğer Rabbimin sözlerini yazmak için denizler (mürekkep) olsa yetmezdi.” Kehf  

Suresi, 109. Ayet
117

 

5- “ Oku! O, keremine nihayet olmayan Rabbindir! Kalem ile öğretendir! O, insana 

bilmediği şeyleri öğretti.” Alak Suresi, 3,4,5. ayetler.
118

 

6- “ Veya (Kur’an’dan önce)bir ilim eseri” Ahkaf Suresi 4. Ayet.
119

 

7- “ Elin dili hatt’tır.” İbni Abbas.
120

 

8- Ħaŧŧ u kitābet rişte-i dürr-i ĥikmetdür ki anuñla menŝūr, manžūr u manžūm  

mufaśśal u ma‛lūm olur.” Cafer bin Yahya ve İbrahim bin Muhammedü’ş-Şeybanî.
121

 

9- “Vaķtā kim Ĥaķķ subĥānehu ve te‛ālā ķalemi ħalķ idüp ilā yevmü’l-ķıyāme olacaķ 

eşyāyı cereyān eyle deyü emr eyledi ki ķalem daħi levĥ-i maĥfūž üzre vech-i meşrūĥ ile cārį 

oldı.” İbni Abbas.
122

 

10- “ Ķalem Ĥaķķ te‛ālāya tesbįĥ ü temcįd eyledi. Muķadderātı kitābet itmezden biñ  

yıl muķaddem.” İbni Abbas.
123

 

11- “ Ķalem bir zümürrüde-i ĥażrādur ki ŧūlı biñ yıllıķ mesįredür. Ve nūr ile şaķķ 

olınmuşdur.” İbni Abbas.
124

 

12- “Aķlām maŧıyye-i ‛uķalā-yı kirām u beyān-ı enāmil-i enāmdur. Ve cemį‛ umūruñ  

ķıyāmı vü mülküñ devāmı iki şeyledür ki ķalem, seyfdür. Ammā ķalem seyfden efżaldür.” 

İbni el-Muķna.
125
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13- Beyt: 

Kitābetdürür bi’l-ehemm-i umūr 

Kitābet ider ādemi pür sürūr
126

 

14- “ İlmi yazarak kaydedin.” (Hadis-i şerif)
127

 

15- “ İlim vahşi bir hayvana benzer. Dolayısıyla onu kaçırmamak için yazı ile 

 kaydedip bağlayınız.” Hz. Ali.
128

 

16- “ Çocuklarınıza yazı yazmayı öğretmek ile ikram edin! Çünkü yazı yazmak işlerin  

en önemlilerinden ve sevinç kaynaklarının en büyüklerindendir.” Hz. Ali.
129

 

17- “ Güzel yazı gözün cilası ve kalplerin reyhanıdır.” Hz. Ali.
130

 

18- “ Ey edep sahibi kimse, yazının kıvamını öğren! Çünkü yazı edepli olan için bir  

süstür. Eğer zengin isen yazı senin için bir zinettir. Fakir isen yazı senin için bir kazanç 

kaynağıdır.” Hz. Ali.
131

 

19- “ Güzel yazı fakir için mal, zengin için cemal, hakim için kemaldir.” Hz. Ali.
132

 

20- “ Yazı ne güzel bir zevk ve ne güzel bir azık, ne güzel bir dayanak, boş zamanlarda  

ne güzel bir arkadaş. Onun bitişik yazılışı da ayrı yazılışı da bir başka güzel. O, izlemesi tatlı 

güzel bir sanattır. Gurbette tanıdık, arkadaş, samimi bir dosttur. O, iyi bir misafir, iyi bir 

vezirdir.” Ebu Osman bin Bahr.
133

 

21- “ Kalem ile öğretti.” Alak Suresi, 4. Ayet.
134

 

22- “ Divite mürekkebin bırakılması işini iyi yap! Ve kalemin biçimini yazmaya uygun  
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hale getir. Besmelenin “Bā”sını dik yaz. Besmelede  geçen “sin” harfinin dişlerini birbirinden 

ayır. “Mim” harfini kör (gözsüz) yazma. Celāl-i şerįfi ( Allah’ın ismi) güzel yap. “Raĥman” 

kelimesinin “mįm”ini uzat. “Raĥįm” kelimesini gayet iyi yaz.” Hadis-i Şerif.
135

 

23- “ Bir kimse Besmele-yi Şerįfi güzel yazarsa Allah teala ona yazdığı her harf  

karşılığında on ihsanda bulunur.” İmam Hasan bin Ali.
136

 

24- “ Kim “ Bismillahirrahmanirrahim” ifadesini güzel yazarsa cennete girer.” Hadis-i  

Şerif.
137

 

25- “ Ezberleyen aldanmış, yazarak kaydeden de sevinmiştir.” Muaviye.
138

 

26- “ Musa (a.s.) dedi ki: “ Onlara dair bilgi Rabbimin katında bir Kitap’ta (Levh-i 

Mahfuz’da) yazılıdır. Rabbim ne şaşırır ne de unutur.”” Tāhā Suresi 52. ayet.
139

 

27- “ Ve insanlara faydası olanlar ise yeryüzünde kalır.” Ra’d Suresi 17. Ayet.
140

 

Mir Ali bahsinde müellif Hüseyin Baykara ve Ali Şir Nevaî 'den söz eder. Türk 

edebiyatındaki ilk tezkire Mecâlisü'n-nefâis, Nefeszâde’nin bu eserini oluşturmasına etki 

etmiş ve katkı sunmuş olmalıdır. 

Tefsįr-i Celāleyn, Hz. Osmanın yazdığı “meśāĥif-i seb‛a”141
nın Humus kalesinde 

müellifçe ziyaret edilmesi; “Bu ‛abd-i faķįr birin daħi Ĥumuś ķal‛asında ziyāret itdüm.”142, 

Hz. Ali’nin mushaf-ı şerifini görmesi; “Ĥażret-i İmām ‛Alį kerremu’l-lāhu veche 

ĥażretlerinüñ daħi muśĥaf-ı şerįflerini görmek müyesser oldı.”143, Hz. Hasan ve Hüseyinin 

mekteplerini gezmesi, Kitabü’l-Ebhasü’l-Cemile fį Şerhi’l-Akile’den alıntı yapması, 

“Kitabü’t-Tenbiyye Ale’n-Nakti ve’ş-Şekl”den yapılan alıntı Tuĥfe-i Sāmi’ye atıfta 

bulunması, Kitab-ı Şehname’den bahsedilmesi Tezkiretü’l-Hattâtîn için  önemli yazılı 

kaynakları oluşturur. 
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2.2.1.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Yazılı Kaynaklar 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn için gösterebileceğimiz kaynak maalesef Tezkiretü’l-

Hattâtîn’deki kadar geniş değildir. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de yazılı kaynak olarak Sultan 

Ali’nin söylediği bazı şiirler mevcuttur. Necef, Buhara, Bağdat, Horasan, Tebriz gibi 

şehirlerin imarında yazılan çeşitli kitabeler bu tezkireye kaynaklık eder. Tezkirede; Argun 

Kamil için kullanılan “Medrese-i Mercāniye ile kitābe-i kenār-ı cüz’iyyeyi yazmışdur.”144 

ifadesi yazılı kaynak olarak değerlendirilebilir. Mübarekşah’a Necef’te kitabe yazdırırlar; bu 

durum tezkirede şöyle ifade edilir: “Sulŧan Veys Celāyir Necef’de ‛imāret eyleyüp, Ĥażret-i 

‛Alį İbni Ebį Ŧālib rażıya’l-lāhu anhu ĥażretlerin rü’yāsında görür ki buyurur, bu kitābeyi 

Mübārekşāh’a işāret eyleyüñ ki taĥrįr eyleye, deyü buyurmaġla Mübārekşāh havl-i eŝnāda 

Fars’a gitmiş bulunmaġla adam gönderüp, getürdüp, kitābe-i meźbūrı yazdırurlar.”145
. Sayrafî, 

Ebu Said zamanında kitabe yazar; eserde bu durum “Sulŧan Ebū Sa‛įd zamanında Emir Çoban 

Salduz ‛imāret-i üstād u şākirdi ta‛mįr itdikde kitābesin Śayrafį yazmışdur.”146
 cümlesiyle 

anlatılır. Baysungur Mirza İmam Rıza Mescidi’nin kitabesini yazar, tezkiredeki karşılığı 

“Kitābe-i Mescid Cāmi‛-i şerįf-i Ĥażret-i İmām Rıżā’yı Gevher Şād Ħānım iĥdāŝ itmişdür. 

Mįrżā, kitābesin yazmışdur.”147 şeklindedir. Abdulhak Sebzvarî, İmam Musa er-Rıza 

kitabesini yazar. “Kitābe-i İmām Mūsā er-Rıżā rażıya’l-lāhu anhu ĥażretlerin Mevlānā-yı 

meźbūr yazmışdur.”148
 cümlesi bunu izah eder. 

Molla Camî ve Ali Şir Nevaî’nin yazdıkları tezkireler, tezkirede anılan hattatların 

vatanlarında vücud bulur. Bu hattatların bir kısmı Camî ve Nevaî’den önce yaşar. Bazısı 

onlarla çağdaştır. Kimileri de bunlardan kısa süre sonra aynı topraklarda yaşar. Bu husus 

tezkirenin Herat Ekolü denilen akımdan etkilenmesini ve Camî ve Nevaî tezkirelerinin  bu 

esere kaynak olarak kullanmasını kaçınılmaz kılar.  

Tezkirede, Hoca Abdullah’ın Molla Camî’nin bir münşeatını“Kitāb-ı Münşe’āt-ı 

Mevlānā Cāmį”149
 yazdığından söz edilir. Zafername isimli Timur tarihini anlatan kitap da bu 

tezkire için önemli yazılı kaynaklardan biridir. Zafername’den “Ve tārįħ-i Timūriyye[yi] 
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Żafer-nāme ismiyle Şerefe’d-dįn Yezdį te’lįf itmişdür. Mįrżā İbrāhįm nāmınadur.”150 

sözleriyle bahsedilir. 

Müellif/mütercim tezkirenin son kısmında Daver Kiya Mazenderanî’den bahsederken 

onun eserlerini gördüğünden  bahseder. Bu da tezkire için yazılı kaynak sayılır. Tezkirede bu 

durumu açıklayan cümleler şunlardır: “Fi’l-vāķı bürįdesi be-ġāyet merġūb u müstaĥsen olduġı 

śaĥna yetmişdür. Bi’l-mu‛āyene görilüp, memdūĥ olduġı bilinmişdür. “Va’l-lāhu ‛alem bi’ś-

śavāb ve’l-ĥamdu’l-lāh”151. 

2.2.1.3. Daha Önce Yazılmış Tezkireler ve Diğer Eserler 

Türk edebiyatında Tezkiretü’l-Hattâtîn’den önce Gelibolulu Mustafa Ali’nin Menakıb-

ı Hünerveran adlı eserinden başka hattat tezkiresi niteliği taşıyan bir esere ulaşamadık. 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’in bir ihtimal dahilinde Tezkiretü’l-Hattâtîn’den önce yazıldığı 

düşünülebilir. Çünkü zikri geçen hattatlar ve Hoca Mahmud Siyavuşanî’nin 

müellif/mütercimle çağdaş olduğunu düşündüren “Şimdiki ĥālde zinde vü selāmetde Belħ’de 

sākindür.”152
 ifadesi zaman olarak Nefeszâde İbrahim’den önceye götürür. Ancak Arap ve 

İran edebiyatlarında bu nitelikte eserler mevcuttur. İran sahasında Kadı Ahmed Kummî 

tarafından kaleme alınan Gülistan-ı Hüner bu sahada önemli bir hattat tezkiresidir.  

Türk edebiyatında bu tezkireden önce yazılmış şair tezkireleri, evliya tezkireleri, tarih 

kitapları, divanlar, risaleler, dini ve tasavvufî nitelikli kitaplar, devlet arşivleri, tıp vs. 

alanlarda oldukça hacimli ve başarılı telif ve tercüme çalışmaları bulunur. Bu eserler hakkında 

geniş malumat için eski Türk edebiyatı tarihi kitaplarına bakılabilir.  

2.2.1.4. Devrindeki Yazılı Kaynaklar 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’in kaleme alındığı 17. yy yazılı kaynak bakımından oldukça 

zengindir. Bu yüzyılda nesir alanında, tezkireler dikkat çeker: Riyazi, Riyazü’ş-Şuara; Faizi, 

Zübdetü’l-Eş‛ar ve buna Yümnî ve Asım tarafından yazılan zeyller; Rıza, Tezkiretü’ş-Şuara; 

Nev’izâde Atayî, Hadaiku’l-Hakayık fi Tekmileti’ş-Şakayık.  

Ayrıca Evliya Çelebi’nin Seyahatname’si, Kâtip Çelebi’nin Fezleke’si, Keşfü’z-

Zünun’u, Peçevî ve Naima Tarihleri, Koçi Bey Risalesi, Veysî’nin Habname ve 
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Şahadetname’si, Nergisî’nin Hamse’si, Sabit Divanı, Nabî Divanı ve Nabî’nin diğer eserleri, 

Fehim ve Cevrî Divanları, Nailî ve Neşatî Divanları 17. yy’da teşkil edilmiş burada 

zikredebileceğimiz bazı yazılı kaynakları oluşturur. 

2.2.2. Sözlü Kaynaklar 

Sözlü kaynaklar ise, tezkire müellifinin değişik mekanlarda edindiği bilgilerden ve 

bazı hattatlarla bizzat görüşmeleri, çeşitli sohbet ortamlarındaki konuşmalar, bazı kimselerden 

duydukları sözlerden oluşur. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de sözlü kaynakların başında zamanın büyük zatlarından birinin 

Nefeszâde’ye hat sanatı için gerekli malzemeleri, bu sanatın usulünün tarifini ve hattatların 

biyografilerini içeren bir eser yazmasını tavsiye etmesi gelir. Bu kişinin tavsiyesini şöyle 

yazar: “İşāret buyurdılar ki bir kitāb-ı küttāb olup, “risāle’-i midādiyye vü ķırŧasiyyeyi” 

müştemil olduġından mā‛adā “ŧabaķāt-ı küttābı” daħi müştemil olup anda kitāb-ı eslāf-ı ‛ālį 

eśnāfuñ esbāb-ı kitābete müte‛alliķ olan aĥvālleri ve ef‛āl ü a‛mālleri ve eŧvār u a‛mārları 

meźkūr olaydı, diyücek.”153 

Nefeszâde, eserine ve sanatına dayanak teşkil edecek birtakım mesnetler sunmuştur. 

Bu mesnetlerin kimisinin kaynağını zikretmiş kimisini de “Ba‛żılar daħi dimüşlerdür.”, “Ba‛żı 

‛eizze-i kirāmdan naķl olınur.”154, “Ba‛żılar dirler.”155
 ifadeleri ile kulaktan duymuş gibi 

tezkiresinde zikrettiği hususa dayanak olarak sunar.  

2.2.2.1. Hattat ve Yazarlarla Bizzat Görüşmesi 

Tezkiretü’l-Hattâtîn müellifi Nefeszâde İbrahim, üstadı Demircikulu Yusuf 

Efendi
156

’den hat ve hattat konusunda bilgiler edinir. Bir de Abdullah Amâsî hakkında Molla 

Şems
157

’ten bir  hikaye dinler. Bunlarınn dışında tezkirede görüşüldüğü belirtilen başka hattat 

ve yazar zikredilmemiştir.  

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn müellif/mütercimi görüştüğü herhangi bir hattat ve 

yazardan söz etmemektedir. 
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2.2.2.2. Hattat ve Yazarlar Hakkında Başkalarından Bilgi Edinmesi 

 Şeyh Hamdullah hakkında Molla Şemseddin ve Derviş Çelebi’nin öğrencisinden bilgi 

alır. Tezkiredeki rivayet şöyledir: “Molla Şemse’d-dįn Pįr ve ‛Abdu’l-lāh el-Amāsį şākirdi 

Dervįş Çelebį’nüñ tilmįźi rivāyet itdiler ki Şeyħ ĥażretleri ol zamān ġāyet pįrlige irişmişdi. Ve 

iki üç ķat gözlük ile kitābet iderler, ĥattā bir gün Sulŧan Süleymān Ĥan ‛aleyhi’r-raĥmete ve’r-

rıżvān ĥażretleri bir muśĥaf-ı şerįf yazdırmaķ istediler. Ĥażret-i Şeyħ’i da‛vet idüp, ĥużūr-ı 

hümāyunlarına getürmüşlerdi. Gördüler ki ġāyet pįr-i fānį olmışlar. Ħayır-du‛āların alup, yine 

maķarrlarına irsāl itmişler ve buyurmışlar ki bu ‛azįzüñ ħaŧŧına mümāŝil bir ħaŧŧ yoķdur.”158
 

Demircikulu Yusuf Efendi’den Karahisarîi hakkında bilgiler alır. Bu durum eserde 

şöyle hikaye edilir: “Bu ‛abd-ı faķįre ĥikāyet iderlerdi ki Ķaraĥiśārį ‛aleyhi’r-raĥmetehu’l-

Bārį ħaŧŧını yanumda medĥ itmişlerdi. Ben daħi sem‛ ile anuñ ‛āşıķı śādıķı olmışdum. Ve 

sinnüm ancaķ on iki yāħūd on üçde idi. Ĥüsn-i ħaŧŧa ve ma‛ārif ü meĥāsine rāġıb idüm. 

Ķaraĥiśārį merĥūmuñ mübārek cemāl-i şerįflerin görmege ġāyet ‛āşıķ idim. Ve Tarāķlar 

Çarşusı’nda varup ol arzū ile gāhį ŧururdum. Tā ki bir kimesne gelüp kūşime yapışup, 

Ķaraĥiśārį merĥūmı işāret idüp baña gösterdi. Gördüm ki mübārek śaķalları śāfį beyāż nūra 

beñzer. Ve mübārek ķaddleri serv-i ħırāmāna beñzer. Muvaĥĥidį bir ferāce giymişler. 

“Ĥareke vü enf” üzre giderlerdi. Varup mübārek ķademine yapuşup, yüz sürmek diledüm. 

Lākin ĥicāb idüp yine śabr eyledüm. Ol zamāndan berü yetmiş yıldur ki nūr-ı ŧal‛atlerinüñ 

śāfāsı gözümde ve mübārek cemāllerinüñ liķāsı göñlümdedür, deyü buyurdılar.”159 

 Nefeszâde İbrahim, Molla Şems’ten Abdullah Amâsî hakkında dinlediği şu hikayeyi 

aktarır: “Molla Şems Pįr meslūb ‛anü’t-tedbįr ‛Abdu’l-lāh merĥūmuñ kendü tilmįzi idi.Bu 

‛abd-ı faķįre ĥikāyet iderlerdi ki ‛Abdu’l-lāh el-Amāsį merĥūm cevānib-i erba‛ası çarçiveli bir 

taĥtāni odada yaz ķış otururlardı. Ve ol odanuñ dāħiline aślā kimseyi ķomazlardı. Gelen ŧullāb 

dericeden buluşup söyleşirlerdi. Bir gün bizi ol dericeye çaġırup, bize otuz çeki odun alıvirüñ 

deyü emr itdi. Biz daħi odınu alıvirüp sa‛ādet-ħānelerine yıķdırdıķ. Ve hįzem-keşlik ħiźmetin 

ĥammāla ve sā’ir ħiźmet-kāre virmeyüp, bir maħdūm-ı mükerrem ile daħi biz edā itdükden 

śoñra bahā-yı hįzemi su’āl buyurdılar. Biz daħi cevāb virüp eytdük ki: “ Bu ķadar ħiźmet 

nedür ki anı bize su’āl buyurusız ki şeref-i ħiźmetiñüz ġanįmet ü mūcib-i ‛izz-i rif‛atdür.” 

didük. Ammā bizüm ricāmız vardur: “Aħlāķ-ı ĥamįde vü şemā’il-i pesendįdeñüzden 

mercūdur ki ķabūle ķarįn ü mūcib-i sürūr ķalb-i ĥazįn ola.” didük. Nedür  ricāñuz didiler. Biz 
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daħi cevāb virüp eytdük ki Şeyħ merĥūmuñ ķıŧ‛alarından bize bir ķıŧ‛a iĥsān buyurulaydı 

teraĥĥüm-i cān-ı lerzān u mūcib-i imtinān olurdı, didük. Cevāb virüp buyurdılar ki benüm 

sinnüm seksene bāliġ olup, pįrlige irişdi. Lākin daħi Şeyħ merĥūmuñ ħaŧŧınuñ mezāyāsına 

irişüp bi’l-külliye henüz fehm ü şināsa ķādir olmadım. Ya siz nice añlarsız didiler. Ve kendü 

ķıŧ‛alarından ikimize daħi birer ķıŧ‛a virdiler.”160
 

 Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de herhangi bir hattat ve yazar hakkında bir başkasından 

nakledilen bilgi veya hikaye kullanılmamıştır. 

2.3. TEZKİRELERİN DİL VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

2.3.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Dil ve Üslup 

17. yüzyıl Osmanlı sahası mensur eserlerinde daha önceki yüzyıllarda oluşmuş sade, 

orta, süslü ve ağdalı nesir üsluplarını kullanma geleneği devam eder. Özellikle şuara 

tezkirelerinde dil ve üslup genellikle ağır ve ağdalıdır. Mesleği kâtiplik olan Nefeszâde 

İbrahim, adı geçen nesir üsluplarının hepsine vakıf olduğunu belirtmek istercesine  bu 

tezkiresinde tüm üsluplarla bölümler yazar.  

Arapça ve Farsça kelime ve tamlamaların çok az olduğu, çok sade bir dille, sanat 

kaygısı güdülmeden ve secinin hiç bulunmadığı veya çok nadir kullanıldığı mensur eserlerde 

kullanılan üslub-ı sade (sade nesir)
161

 bu tezkirenin ağırlıklı olarak “Risāle-i midādiyye vü 

ķırŧāsiyye”162
 bölümünde kullanılır:  

“İmdi gerekdür ki evvelā beyāż şabı ĥavānda dögeler. Anı ķaynar śu içine ķoyup, yine 

muĥkem ķaynadalar. Ba‛dehu bir küçük tekne içine döküp, ġāyet ıssı iken bį-ahār u bį-ilāc 

olan kaġıdları ol şāb śuyına çeküp, gölgede ķurudalar.”163  

“Gelincik çiçegini cem‛ idüp, śuyla ķaynatsalar ve içine iki direm şab ķosalar, a‛lā 

renk ola. Ħatmi çiçegini çuġan śuyıyla ve gül śuyıyla ķaynadup, mu‛ālece olan kaġıdları 

çekseler, ġāyet bį-nažįr ola.”164 
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 Şuara tezkirelerinin önemli bir kısmının kaleme alındığı, Arapça ve Farsça 

kelime ve tamlamaların Türkçe kelime ve tamlamalara baskın olduğu yer yer secilerle 

süslenmiş, öğreticiliğin yanı sıra sanat endişesinin de gözetildiği üslub-ı mutavassıt (orta 

nesir)
165

, bu tezkirede çoğunlukla “Ŧabaķāt-ı kitāb-ı aķŧāb”166
 kısmında kullanılır:  

“Ba‛dehu Ebu’ź-źer Yāķut  bin ‛Abdu’l-lāhü’r-Rūmį’l-Musta‛śįmį ‛aleyhi’r-raĥmetü 

ve’l-maġfireh žuhūr eyledi ki anuñ ismi ‛ālemüñ şarķ u ġarbında meźkūr u źikri bilād u 

emśārında mānend-i emŧār cārį ve meşhūr olup, mecmū‛ küttāb śan‛atini ķabūl idüp ve 

mertebesine vuśūl degül. Belki ķarįb olmaġa ‛adem-i ķudretlerine i‛tirāf idüp, feyyāż-ı 

devātından cārį olan źülāl-i midādından istimdād eylemişlerdür.”167  

“Bunlardan śoñra Ķuŧbu’l-Küttāb gülzār-ı bostān-ı adāb ve ŧāvus-ı bahāristān-ı ŧullāb 

melek-niśāb felek-meab Şeyħ Ĥamdu’l-lāh bin Muśŧafā Dede raĥmetu’l-lāhu te‛ālā 

veteķaddes şehr-i Amāsiyye’den žuhūr idüp, ibtidā-i sülūk u žuhūrlarında Ħayre’d-dįn el- 

Mar‛āşį “nevvera’l-lāhu mażca‛ahu”’dan meşķ idüp, ba‛dehu Śayrafį meĥumuñ ħuŧūŧın cem‛ 

idüp ħaŧŧ-ı Śayrafį’ye kendü ħaŧŧını kemāl-i taŧbįķ ü taķlįdden śoñra Ķıbletü’l-Küttāb 

Cemāle’d-dįn Yāķūt’uñ ħuŧūŧ-ı kāmiletü’l-eknāflarını cem‛ idüp, aña daħi meşķ ü müŧāla‛a 

idüp, çeşm-i meşķ ile cümle śanāyi‛-i ħaŧŧiyye-i maĥfiyyesin aħź idüp, kemāle irgürmişdi.”168 

 Sanat yapma kaygısının önde olduğu, Arapça-Farsça kelime ve tamlamalara çokça 

rastlanan hemen her cümlesinde seci bulunan üslub-ı müzeyyen (süslü nesir)
169

i 

peygamberimizin övgüsü ve dönemin padişahı IV. Murad’ın övgüsünün yapıldığı ve hattat 

olarak değerlendirildiği bölümde görürüz: 

 “Ve śad hezār śalavāt-ı lāmi‛āt u teslįmāt-ı tāli‛āt u taĥiyyāt-ı şāmiħāt u taĥmįdāt-ı 

fā’iķāt u ta‛žįmāt-ı lāyıķāt ol resūl-i rabbü’l-‛ālemįn ü imāmü’l-enbiyā’-i vel-murselįn-i pişvā-

yı muķarrabįn ü muķtedā-yı kümmelįn ü ħüdā-yı evvelįn ü aħirįn ü şefį‛ü’l-müznibįn-i 

śādıķu’l-va‛dü’l-emįn Ĥażret-i Muhammed Muśŧafā “Ellezį cā’e bi’l-ĥaķķı’l-mübįni ve ersele 

                                                           
165

 Cihan Okuyucu; Ahmet Kartal; M. Fatih Köksal, Klasik Dönem Osmanlı Nesri, Kriter Basım Yayın Dağıtım, 

İstanbul 2010, s. 15. 
166

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 3b. 
167

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 8b. 
168

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 12a. 
169

 Cihan Okuyucu; Ahmet Kartal; M. Fatih Köksal, Klasik Dönem Osmanlı Nesri, Kriter Basım Yayın Dağıtım, 

İstanbul 2010, s. 16. 



 

raĥmete’n-lil‛ālemįne” śalla’l-lāhu ‛aleyhi ve-sellem” 170ĥażretlerinin melāź-ı ‛ibād-ı muĥlisįn 

ü secde-gāh-ı müteżarri‛įn olan ĥużūr-ı terbiyet-i ‛ālį rütbetlerine olsun.”171 

 “Der ta‛rįf-i pādişāh-ı ma‛ārif-penāh bālā-nişįn serįr-i selāŧįn muķaddem-i fātih 

aķālįm-i şarķ u ‛acem śāĥibü’s-seyfü’l-ķalem sulŧanü’l-berrįn ĥaķanu’l-baĥreyn ĥāfıžu’l-

ĥaremeyn eş-şerįfeynü’l-muĥteremeyn es-sulŧan ibnü’s-sulŧan ķaĥramān-ı zamān es-Sulŧan 

Ġāzį Murād Ħan bin es-Sulŧan Aĥmed Ħan “eyyedehu’l-lāhü el-melikü’l-mennān” 

ĥażretlerinüñ źāt-ı sütūde-i kerįmü’s-samātları cilve-gāh-ı ĥaķāyıķ-ı mažhar-ı tecelliyāt-ı 

daķāyıķ olmaġın nažm u neŝr ‛ulūm-ı dįnį leff ü neşr ve ma‛ārif-i yaķįni bi’l-külliye be-

ĥasebi’l-kemālātü’l-‛ilmiyye ve’l-fażā’ilü’l-‛ālemiyye ma‛lūmları olup, cūy-bār-ı enāmil-i 

hümāyūnlarından enhār-ı envā‛-i ma‛ārif cārį olup, ‛ale’l-ĥuśūś ħaŧŧ-ı ta‛lįķ-i dürer-bārları bir 

mertebe rişte-i şįve vü nezāket ile merbūŧ u reyb-i nümāyişde bir aķt ile müctemi‛ ü 

mażbūŧdur ki her ĥarfinüñ ĥüsni mu‛ārıż-ı ‛ārıż ĥūr u meşākil lem‛a-i nūr u sevād-ı evrāķ-ı 

mesŧūrı min ĥayŝi’l-ma‛nā maśdāķ-ı kerįme-i nūrun ‛alā nūr-ı maśdūķa-i kitāb-ı mesŧūr fį-raķ-

ı menşūr olmaġın reg ü cān hüner-perverān cihān u erbāb isti‛dād-ı aśĥāb ‛irfān-ı envār-ı 

ma‛ārif ol ħāver-sipehr üstādiyet ü bedr-i şa‛şa‛a-āver felek ķābiliyetlerinden istināre 

eyledikleri cāy-i reyb ü istināre degildür.”172
 

Arapça ve Farsça kelime ve tamlamaların yoğun olduğu, yer yer yaşayan dilde 

konuşulmayan, eski sözlüklerden çıkarılmış kelimelerin bulunduğu, uzun tamlamalar ve 

secilerle dolu, esas gayesi sanat yapmak olan külfetli, üslub-ı ali (ağdalı nesir)
173

 tezkirenin 

giriş kısmında, peygamberimizin ve IV. Murad’ın övgülerinin yapıldığı bölümlerde kullanılır:  

“Ĥamd u sipās cemį‛-i nās u şükr-i ĥaś-ı bį-ķıyās ol śāni’-i ibret-nümūn-ı “Nūn.Ve‛l-

ķalemi ve mā yesŧurūn(e)” a olsun ki kilk-i ŧūbā-nihāli vü serv-miŝāli ber-ħilāf-ı sā’ir eşcār u 

ezhār-ı mülābis-i evrāķ-ı beyżā vü şükūfe-i sevdā vü müŝmir-i kelimāt-ı ‛ulyā ķılup resm-i 

‛aşķuñ taĥrįr içün vā‛lih ü ĥayrān u ‛āşıķ-ı ser-gerdān idüp eşk-i çeşmüñ ķara ķan u dū 

zebānın tesbįĥ-ħˆān eyledi.”174  

“Ve śad hezār śalavāt-ı lā-mi‛at u teslįmāt-ı tāli‛āt u taĥiyyāt-ı şāmiħāt u taĥmįdāt-ı 

fā’iķāt u ta‛žįmāt-ı lāyıķāt ol resūl-i rabbü’l-‛ālemįn ü imāmü’l-enbiyā’-i vel-murselįn-i pişvā-
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yı muķarrabįn ü muķtedā-yı kümmelįn ü ħüdā-yı evvelįn ü aħirįn ü şefį‛ü’l-müznibįn-i 

śādıķu’l-va‛dü’l-emįn Ĥażret-i Muhammed Muśŧafā “Ellezį cā’e bi’l-ĥaķķı’l-mübįni ve ersele 

raĥmete’n-lil‛ālemįne” śalla’l-lāhu ‛aleyhi ve-sellem” ĥażretlerinin melāź-ı ‛ibād-ı muĥlisįn ü 

secde-gāh-ı müteżarri‛įn olan ĥużūr-ı terbiyet-i ‛ālį rütbetlerine olsun.”175  

“Der ħurşįd-i āsmān-ı ma‛rifet mihr-i sipihr-i necābet ser defter-i serįr-i śalŧanat-ı 

ŧuġrā-yı ġarrā-yı menşūr-ı ħilāfet sevād-ı dįde’-i dūdmān-ı āl-i ‛Oŝmān dürret-i tāc-ı şāhān-ı 

cihān pādişāh-ı zamān ħalįfe-i ĥażret-i resūlü’l-mülkü’l-mennān Süleymān Şah Sikender 

‛ünvān śāĥibü’l-‛adl ve’l-iĥsān es-sulŧān bin sulŧānü’s-sulŧān Ġāzi Murād Ħan bin es-Sulŧān 

Ahmed Ħan”176
 

Kısaca nesirdeki kafiye veya mensur metinlerde cümle ya da cümleciklerin sonundaki 

nesir kafiyesini ifade eden ses uyumu olmasının yanında Divan nesri, Klâsik Türk nesri, ya da 

bediî nesir olarak da adlandırılan nesrimizin en önemli üslup elemanlarından biri
177

 olan seci, 

bu tezkirede başarılı şekilde kullanılır. Secilerde kullanılan kelime ve tamlamaların sayısı 

çeşitlidir. Müellif dili istediği kıvama getirip değişik yapılarla kullanabilmektedir. Bu durum 

onun nesir konusundaki maharetine dayanak oluşturur.  

“Śalavāt-ı lāmi‛āt u teslįmāt-ı tāli‛āt u taĥiyyāt-ı şāmiħāt u taĥmįdāt-ı fā’iķāt u 

ta‛žįmāt-ı lāyıķāt” cümlesinde “śalavāt , teslįmāt, taĥiyyāt, taĥmįdāt, ta‛žįmāt - lāmi‛at, tāli‛āt, 

şāmiħāt, fā’iķāt, lāyıķāt” kelimeleri arasındaki vezinli seci gibi daha başka dikkat çekici 

vezinli seciler eserde mevcuttur. Bunlardan birisi de şu cümledir: “Ol resūl-i rabbü’l-‛ālemįn 

ü imāmü’l-enbiyā’-i vel-murselįn-i pişvā-yı muķarrabįn ü muķtedā-yı kümmelįn ü ħüdā-yı 

evvelįn ü aħirįn ü şefį‛ü’l-müznibįn-i śādıķu’l-va‛dü’l-emįn”178
 

 “Şehr-i Amāsiyye’den žuhūr idüp, ibtidā-i sülūk u žuhūrlarında Ħayre’d-dįn el- 

Mar‛āşį “nevvera’l-lāhu mażca‛ahu”’dan meşķ idüp, ba‛dehu Śayrafį meĥumuñ ħuŧūŧın cem‛ 

idüp ħaŧŧ-ı Śayrafį’ye kendü ħaŧŧını kemāl-i taŧbįķ ü taķlįdden śoñra Ķıbletü’l-Küttāb 

Cemāle’d-dįn Yāķūt’uñ ħuŧūŧ-ı kāmiletü’l-eknāflarını cem‛ idüp, aña daħi meşķ ü müŧāla‛a 
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idüp, çeşm-i meşķ ile cümle śanāyi‛-i ħaŧŧiyye-i maĥfiyyesin aħź idüp”179 cümlesinde ise 

Türkçe “idüp” kelimesiyle redifli seci oluşturulur. 

Aşağıdaki cümlede “-eler,-alar ve –up,-üp” ekleriyle iki tarafa ayrılmış seci örneği 

görülür. “İmdi gerekdür ki evvelā beyāż şabı ĥavānda dögeler. Anı ķaynar śu içine ķoyup, 

yine muĥkem ķaynadalar. Ba‛dehu bir küçük tekne içine döküp, ġāyet ıssı iken bį-ahār u bį-

ilāc olan kaġıdları ol şāb śuyına çeküp, gölgede ķurudalar.”180 

Tezkirede anlatım şiirler, hikayeler, ayet, hadis ve bazı özlü sözlerle güçlendirilir. Bazı 

hattatların kendilerine ait şiirleri verilirken, bazılarının hakkında söylenmiş şiirler bu eserde 

yerini alır. Kimi şiirlerde aruz başarılı uygulanırken kimisinde ciddi aruz kusurları görülür. 

Aşağıdaki şiir Yakut-ı Mustasımi’ye aittir: 

“Erūni mürşiden fį’l-ħaŧŧ-ı miŝli 

Ve men aĥye’l-kitābete fi’l-bilādi  

Felā fį’ş-şarķı lį niddün yüżāhi  

Ve lā fi’l-ġarbi men belaġa ictihādi181”182 

Bu beyit Bursavî Şerbetizâde için söylenmiştir: 

“Ħuŧūŧ-ı levĥ-i maĥfūžı muĥaķķaķ 

İgen şįrįn yazar Şerbetį-zāde”183 

Şeyh Hamdullah için söylenen beyit ise şöyledir: 

“Şeyħ oġlı Ĥamdį ħaŧŧı tā kim žuhūr buldı 

            ‛Ālemde bu muĥaķķaķ nesħ oldı ħaŧŧ-ı Yāķūt”184 
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Müellif Arapça ve Farsça söylenmiş şiir örneklerini verdikten sonra, şiirlerin Türkçe 

tercümelerini şu örnekte olduğu gibi aktarır:  

“ Lį feresün tecerrį bi meydāni fiżżatin  

Tecurru eźyālen kelevni’l-ĥanādisi 

Feyerkebuhā yevme’l-‛arįķi selesetün 

Muĥacceletün temşį kemeşyi’l-‛arā’isi.185”186 

Ya‛ni benüm içün bir feres-i nāz-res vardur ki meydān-ı fıżżada eźyalını gice ķarañusı 

gibi çöker. Yevm-i ma‛rekede ol feres-i muĥaccele olduġı ĥālde, üç nesne ol ferese rākib olur 

ki ol eśābi‛-i ŝelāŝeden müste‛ārdur ki anlar eśābe‛-i ŝelāŝe ile kitābet iderlermiş. Feres ‛arūs-ı 

ķalemden müste‛ārdur. Meydān-ı fıżża, kāġıddur. Muĥaccele, sekl dimekdür ki cānib-i tıraşa-i 

ķalemdür.”187 

Asıl konunun dışında olup yeri gelmişken söylenen söz, bir konudan bir başka konuya 

geçmek, üslup özelliği olarak konu değiştirmek, asıl konudan uzaklaşmak, fikirden fikre 

geçmek, parantez açmak gibi işlevleri olan “istitrâd”
188

 bu eserde yer yer kullanılır. Şeyh 

Hamdullah, Abdullah Amâsî, Demircikulu Yusuf Efendi zikirlerinde anlatılan hikayeler bu 

yöndedir. Ayrıca ayet, hadis ve kelam-ı kibar niteliği taşıyan sözler de tezkirede istidrad 

amaçlı kullanılır. 

17. yüzyıl metinlerindeki dil özellikleri bu tezkireye de yansır. Kullanılan dil 

özellikleri bilinçli ve oturaklıdır. Daha önceki yüzyıllarda görülen ikili yazım ve  ses 

değişimleri bu tezkirede ara ara karşımıza çıkar. “olduġın, birin, vaśiyyetin, cümlesini, 

kitābetini, birini” gibi kelimelerin bazılarında belirtme durum eki “-n” ile gösterilirken, 

bazılarında “-(n)I ile gösterilir. Eserde aynı kelimelerin de yer yer ikili yazıldığı gözlenir. 

“yumurŧa-yumurda, zengār-jengār”  kelimeleri bunun en iyi örneğidir.  
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“virdikde, eyledikde” kelimelerinde “- ınca, -ince” ekleri yerine “-dıkda, -dikde” 

eklerinin kullanılması dikkat çeker. Bildirme eki “-dIr” nadiren “-dIrIr” yapısıyla kullanılır: 

“kitābetdürür”  “śunuñ” kelimesinde “–y” yardımcı ünsüzü yerine “-n” yardımcı ünsüzü 

kullanılmıştır. 

Eserde konuşma dilinden alınmış “gelüp, idüp, olup, olıcak, bunlar, anlar, ol, diyü” 

gibi fiil ve bağlaç durumundaki Türkçe kelimelerin yanı sıra “ahirü’l-emr, ba’dehu” gibi 

Arapça kelimeler de kullanılmıştır. Çoğul eki olarak genellikle -ler, -lar kullanılırken, 

zamirlerde de durumun aynı olduğunu görmekteyiz. “Ben, siz, ol, anı, anlar, bunlar” gibi. 

Tezkire müellifi tarafından “ki, kim, müşarü’n-ileyh, mezkur, merĥūm,  mezbur” gibi Arapça-

Farsça kökenli kelimeler de tercih edilmiştir. Azerî Türkçesi’ni hatırlamamıza vesile olan 

“ıldız (yıldız), yoħsa (yoksa)” kelimeleri metindeki az sayıdaki örneklerdir. 

Tezkirede bazı kelimeler ses uyumlarına uymaz. Şeş düşmesi ya da türemesi olması 

gereken sözcüklerden bir kaçı da Eski Anadolu Türkçesi’ndeki şekliyle eserde yer alır. 

Kelimelerde düzlük-yuvarlaklık uyumsuzlukları da dikkat çekici. “didrer(titrer), 

kimesne(kimse), göyündür- (yakmak), köngüre (en yüksek yer), kaçan, buyurusız, añlarsız, 

eytdük, depretmek, aġlarsız, şimden gerü, degül, direm (dirhem), yeleñ, virüp, irişüp, didiler, 

idüp, añunla bile, olmaġla, kendü, itmekçün, varup, yapuşup, anuñ, dögeler, śovıķ, 

yumurdasın, uralar, ħurde, ŧemür, baslu (paslı), göyündürüp, bilece.”  

Sonuç olarak Nefeszâde İbrahim tezkiresinde sade, orta, süslü, ağdalı nesir üsluplarını 

bir arada kullanır. Anlatımını zenginleştirmek için değişik tekniklerden yararlanır. Çeşitli dil 

özelliklerini eserine yansıtma konusunda başarılıdır. Türkçe kelimeleri hem dönemine uygun 

hem de arkaik özellikleriyle kullanabilirken, dönemin geleneği haline gelmiş Arapça-Farsça 

kelime ve tamlamaları istediği gibi seci yapmadan ya da secili kullanabilmektedir. 

2.3.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Dil ve Üslup 

Müellifini bilemediğimiz bu tezkirede zikri geçen hattatların çoğu Timurlular ve 

Özbekler zamanında yaşamıştır. Hattatların bir kısmı da Safevî Devleti hükümdarlarından Şah 

Tahmasb zamanında hayatta olanlardır. Bu hattatların ve Şah Tahmasb yaşam zamanları ise 

tarih olarak 16. yüzyıl sonlarına tekabül eder. Bu nedenle bu tezkirenin dil ve üslup özellikleri 

16. yüzyıl nesir üslubuna göre değerlendirilecektir. 



 

Tezkirede Timurlular, Özbekler ve Safevî dönemi hattatları zikredilmesine rağmen dil 

ve üslup yönünden bu dönemleri izleri yoktur. Bu durum tezkirenin Osmanlı sahasında 

kaleme alındığı ya da çevrildiği ihtimalini güçlendirmektedir. 

16. yüzyılda yazılan eserlerin çoğunda olduğu gibi bu eserde de orta nesir (üslub-ı 

mutavassıt) üslubu görülür. Metinde secilere sık rastlanmaz. Kullanılan seciler genellikle 

Türkçe eklerle oluşturulan redifli secilerdir. Rediflerden oluşan seci dışında dikkate değer seci 

yoktur. Geneli gösrtermek açısından tezkiredeki şu örneğe bakılabilir: “Şehr-i Baġdād’ı 

zamān-ı selefde śu alup, Ħˇāce Yāķūt bir minārenüñ şerefesine çıķup, ancılayın muĥālif 

günde bir miŝķāl kirbās-ı beyāż üzerine meşķ eyleyüp, ol kirpās pāde-i ‛Acem şāhlarından 

Behrām Mirzā zamānında müddet-i ħazįnesinde saķladıġı tevātürle sıĥĥate yetmişdür.”189
 

Tezkirede anlatım yer yer şiirlerle kuvvetlendirilmeye çalışılır. Özellikle Sultan 

Ali’den alınan şiirler mevcuttur. Şiirlerde kafiye ve redif vardır. Ancak bu şiirlerin bir 

kısmında ölçü kullanılmamıştır. Hece sayısında tutarsızlıklar görülür. Bu durum verilen 

şiirlerin tercüme olduğu ihtimalini kuvvetlendirmektedir. Aşağıdaki şiir Sultan Ali’ye aittir: 

“Nesħ -ta‛lįķ eger ħafį vü celįdür 

 Vāżı‛ Selāŧįn Ħˇāce Mįr ‛Alį’dür 

 Tā ki ‛ālem ü ādem olmuşdur 

Hergiz bu ħaŧŧ ‛ālemde olmamışdur 

Vaż‛ buyurdı anuñ dehen-i daķįķi 

Ħaŧŧ-ı nesħ ile ħaŧŧ-ı ta‛lįķi 

Ney kilki anuñçün şeker-i rįzdür 

K’aslı anuñ ħāk-i Tebrįz’dür 

Nefy‛ eyleme sehv ile anı 

Bį-vilāyet olmamışdur bil anı 
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Kātibler ki köhne vü nevdirler 

Cümlesi aña peyrevdürler 

Oldılar mu‛āśır-ı mecma‛ul-efżāl 

Şeyħ-i şįrįn-maķāl Şeyħ Kemāl”190 

Tezkiredeki Türkçe kelimelerin çoğunda düzlük-yuvarlaklık uyumu yoktur. “gelür, 

oġlı, idüp, deyü” kelimeleri bu durumu örnekler. “dürrin” kelimesinde belirtme eki “-n” 

olarak kullanılmıştır. “bulduķda, itdikde, yetdikde” kelimelerinde “-IncA” ulaç eki yerine “-

dIkdA” eki kullanılır. “buncalayın”  kelimesinde olduğu üzre “gibi” anlamına gelen “-

(n)calayın” eki yer yer kullanılır. “kimse” zamiri “kimesne” şeklinde kullanılır. “andan, anı, 

ŧaşra, kim, ķadem urdum” gibi kelimelerde gerekli ses değişimlerinin olmaması dönemin bir 

özelliği olarak dil ve üslup geleneğini sürdürür. 

“Timūriyye[yi]” Timuriyye kelimesinde kullanılmayan “-(y)i” eki cümlede sentaks 

yönünden eksiklik oluşturur. 

Bazı kelimelerde ikili yazım görülür. “ħoş-nüvįs-ħoş-nüvįş, kirbās- kirpās”  Bildirme 

eki “-dIr” da ikili kullanılır. Bazı kelimelerde “-dIrIr” şeklindedir. “oldurur, ‛Alį’dürür, 

āħirdürür, ķulıdur, ķandadur,  emįridür” 

 Sadece şu örnekte atıf terkibi kurulması gerekirken aynı anlama gelen kelimeler 

belirtme ekiyle ayrı ayrı yazılmış. “kevkebi, afāķı” 

“mūmā-ileyh, mevlānā-yı meźbūr, merķūm, ba‛dehu” gibi Arapça kelimeler tezkirede 

sıklıkla kullanılır. 

Nesta‛lik kelimesi tezkirede iki farklı şekilde, “nesħ ü ta‛lįķ” “nesħ-ta‛lįķ”, ses 

düşmeleri olmamış halleriyle görülür. 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de, Nefeszâde tezkiresinin kimi bölümlerinde olduğu gibi 

sanat yapma, dili kullanmadaki ustalığı gösterme gibi durumlar görülmez. Müellif bu 

tezkireyi daha çok öğretici maksatla kaleme almıştır. Sadece hattatlar tanıtılırken kullanılan 

bazı nitelemeler sanatsal olarak değerlendirilebilir. 
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2.4. DİĞER TEZKİRELERDEN FARKLARI 

Tezkireler genel olarak bir sistem dahilinde yazılan biyografik eserlerdir. Şair 

tezkirelerinde madde başları için alfabetik sıra, ebced sırası ve kronoloji gibi değişik sıralama 

sistemleri kullanılmıştır. Hattat tezkirelerinde de yine alfabetik ve kronolojik sıralamalar 

tercih edilmiştir. Bu sıralamaların yanı sıra hattatlar arası ilişkiler, gelenekteki silsile, yazı 

çeşitleri vs. hattat tezkirelerinde madde başlarının tespitini etkilemiştir.  

Tuhfe-i Hattâtîn, alfabetik sıraya göre oluşturulmuş bir hattat tezkiresidir. Hat ve 

Hattatan’da sıralama hem saha olarak - Osmanlı ve İran- hem de yazı çeşitlerine göre 

oluşturulmuştur. Bu sınıflandırmaların altında alfabe sistemi, hattat isimlerinin sıralanmasında 

kıstas olmuştur. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn müellifi eserinde sıralamayı ilk olarak kronolojiye göre 

oluşturmuştur. Ardından bir üslup ve tarz sahibi hattat zikredilerek yeni bir madde başı 

oluşturulmuştur. Alt madde başlarında ise bu usta Hattâtîn yolunu izleyen hattatlar 

sıralanmıştır. Yakut-ı Mustasımî, Şeyh Hamdullah, Ahmed Karahisarî ve Mir Ali Tebrizî 

sıralamalarda başı çekmişlerdir. Bu usta hattatlar çerçevesinde onların yolunu izleyen veya  

usta hattatların tarzını geliştirip yeniden ortaya koyan hattatlar kronolojiye göre sıralanmıştır. 

Bu özellikler Tezkiretü’l-Hattâtîn’i diğer tezkirelerden farklı kılmaktadır. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’in diğer tezkirelerden önemli bir farkı da tezkirede yer alan 

hattatların biyografilerinin madde başı yapılarak değil, sohbet eder gibi söz aralarında 

verilmesidir. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’in mukaddime kısmında İslam Devleti zamanına kadar geçen 

zaman dilimi çerçevesinde, hat sanatının ortaya çıkışı ve tarihi gelişimi hakkında açıklamalar 

yapılır. Bu da tezkireyi değerlerinden farklı kılar. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn, son kısmında yer alan çeşitli kırtasiye malzemeleri ve mürekkep, 

ahar yapımı konularında teknik bilgiler içermesi bakımından farklılık arz eder. 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’in diğer tezkirelerden en önemli farkı kısaltılarak 

oluşturulmuş olmasıdır. Tezkirede hat hakkında teorik bilgi verilen mukaddime bölümü 

mevcut değildir. Bu tezkirede sınıflandırma yazı çeşitlerine göre yapılmış ve sınıflandırılan 

başlıklar altında kronolojiye göre hattat isimleri madde başlarını oluşturmuştur.  



 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’i diğerlerinden farklı kılabilecek bir husus da Farsça bir 

eserden çeviri olması ihtimalidir. Bu konuda elimizde kesin bilgi bulunmamakla beraber, 

tezkiredeki bazı unsurlar bu ihtimali güçlendirmektedir. 

3. BÖLÜM: TEZKİRELERDE HATTAT VE ESERLERLE İLGİLİ  DEĞERLENDİRMELER 

Bu bölümde hattatların biyografik bilgileri çerçevesinde; sosyal, kültürel ve ekonomik  

durumları, kişilik yapıları ve özellikleri, fiziki durum ve görünümleri incelenmiştir. 

Hattatların edebi kültür ve gelenek içerisindeki yer ve durumları, edebî kişilikleriyle  

ilgili tezkirelerdeki bilgiler, hattat ve çevresi hakkında açıklamalar ile eseri bakımından hattat  

konuları incelemeye alınmıştır.    

3.1. BİYOGRAFİK BİLGİ VE DEĞERLENDİRMELER 

3.1.1. HATTATIN KİMLİĞİ 

3.1.1.1. İsim, Unvan, Lakap, Mahlas 

3.1.1.1.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de İsim, Unvan, Lakap, Mahlas 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de bazı hattalar için isim, unvan, lakap ve mahlas kullanılır. 

Bunların tezkiredeki kullanımları şunlardır: 

Ebu’d-dürr Yakut bin Abdür-Rumî’ye Abbasî halifelerinden Mustasım Billah’ın kölesi 

olduğu için; “Ħulefā-i Benį ‛Abbāsį’den Musta‛śım Bi’l-lāh’uñ memlūki idi.”191
 ifadesinden 

hareketle Yakut-ı Mustasımî ve Kıbletü’l-Küttab
192

 denilmiştir. Ebu’l-Hasan Ali bin Hilalü’l-

Kâtibü’l-Bağdadî, İbnü’l-Bevvab
193

; yine İbni Bevvab’a babasının baş kapıcı olmasından 

dolayı İbni Sırrî
194

; Ebu Ali bin Muhammed bin Ali bin Hasan bin Mukletü’l-Vezir, İbni 

Mukle
195

; Şeyh Hamdullah bin Mustafa Dede, Kutbu’l-Küttab
196

; Abdullah Kırımî, Şeyh-i 

Sanî
197

; Receb bin Mustafa, Revanî
198

; Karahisarî Ahmed Efendi, Rumun Yakut’u
199

; Tac 
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Begzâde Mehmed Efendi, İbnü’l-Hattat; Mir İmad, İmadü’l-mülk
200

 unvanlarıyla 

anılmışlardır. 

Yakut-ı Mustasımî, Abdullah es-Sayrafî, Mübarekşah-ı Kutub, Abdullah Aşpaz, 

Yahya Sufî, Ahmed Sühreverdî, Şeyh Ahmed Tayyib Şah usta-çırak ilişkisiyle yetişmişler ve 

bunlar için Üstad-ı Seb‛a (yedi üstad) unvanı kullanılagelmiştir. Bu durum tezkiredeki şu 

sözlerle ortaya konulur: “Yāķūt-ı Musta‛śımī ile bile ma‛dūd olup, ‛aķd-i ŝüreyyā gibi 

bunlaruñ her biri ŧarz-ı Yāķūt’da ‛ālem-ārā olmaġın “seb‛a” denilmişdür.”201. “zįrā Yāķūt 

ĥażretleri ħaŧŧı ħūb yazmışdur. Nāzik ü ter şįve-dār ķılmışdur. Ve anuñ tilmiźleri üstāźı seb‛a 

dirlerdi.”202
  

3.1.1.1.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de İsim, Unvan, Lakap, Mahlas 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Mübarekşah, Zerrinkalem
203

; Molla Abdullah Tabbah, 

Yakut-ı Horasan
204

; Sultan Muhammed, Handan
205

; Molla Rüstem Ali, Molla Dost
206

;  

Mevlânâ Enis, Abdurrahim
207

 isim ve takma adlarıyla zikredilirler. 

3.1.1.2. Mekân (Hattatın  Doğduğu, Bulunduğu, Öldüğü Yerler) 

3.1.1.2.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Mekân (Hattatın  Doğduğu, Bulunduğu, Öldüğü 

Yerler) 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de bahsi geçen mekanlar ve eserdeki karşılıkları aşağıda 

verilmiştir. 

 İbni Bevvab, İmam Ahmed bin Hanbel civarında defnedilmiştir. “İmām Aĥmed bin 

Ĥanbel civārında medfūnlardur.”208. Abdullah es-Sayrafî, Bağdat’ta yaşamıştır; “Bir gün şehr-
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i Baġdād’da meşķe kemāl-i iştiġāl üzre iken”209
 ve Abdullah Aşpaz; Bağdat’ta bulunmuştur. 

“Sūķ-ı Baġdād’da giderken”210 sözü bunu doğrular. 

Yakut için Amasyalı olduğu tezkiredeki şu cümleyle rivayet edilir: “Ba‛żılar dirler ki 

Amāsiyye ħākinden idi.”211 

Şeyh Hamdullah bin Mustafa Dede Amasya’da doğmuş ve bir süre burada 

bulunmuştur. Amasya’da iken Sultan Bayezid Han’ın sancakta -Amasya’da- olması aralarında 

bağ kurulmasına vesile olur. Şeyh Hamdullah’ın babası Mustafa Dede de Amasya’da 

bulunmuştur. Şeyh Hamdullah  1481-1482 yıllarında Amasya’da iken şöhrete ulaşır. Bunların 

tezkiredeki karşılıkları şöyledir: “Sekiz yüz seksen altı212da Şeyħ merĥūm şehr-i Amāsiyye’de 

şöhret bulup, ħaŧŧları daħi i‛tibār bulmışdı.”213  Yine aynı tarihte Sultan Bayezid’in İstanbul’a 

gelmesiyle Şeyh Hamdullah da İstanbul’a gelmiş ve Kazasker Hamamı karşısındaki 

Cemaleddin ve Abdullah Amâsî’nin sakin oldukları eve intikal etmiştir. Bunu tezkirede; 

“Tārįħ-i mezbūrda Sultan Bāyezįd Ħan ‛aleyhi-r-raĥmete ve’l-ġufrān sancaķdan serįr-i ‛izzet-

maśįre ‛azm idüp, salŧanat-ı ĥaķānį kendülere intiķāl idüp, sūy-i İstānbūl’a ‛avd 

buyurdıķlarından śoñra Şeyħ merĥūm daħi dār u diyārın terk idüp, şehr-i İstānbūl’a gelüp, 

eski odalar ķurbunda Ķāżį‛asker Ĥamāmı muķābilinde ŧarįķ-i ħāśda Cemāle’d-dįn el-Amāsį 

ve ‛Abdu’l-lāh el-Amāsį sākin olduķları ħāneye nüzūl idüp,”214 sözleri anlatmaktadır. 

Şeyh Hamdullah ok atma idmanları yaptığı meydanın bu işi yapanlara vakfedilmesine 

vesile olur. Bugün İstanbul’da hala Okmeydanı diye anılan mekan burasıdır. Bu durum 

eserde; “Ħālā Oķmeydanı’nda ıldız yirinde vāķi‛ olan ibtidā-yı menāzili vaż‛ idüp, meydān-ı 

mezbūrda merĥūm-ı meźkūr idmān-i āzmāyiş itdikleri Ĥażret-i Sulŧan Bayezįd Ħan ‛aleyhi’r-

raĥmetehu ve’l-ġufrān ĥażretlerinüñ sem‛-i şerįflerine irüşdügünde, Şeyħ merĥūmuñ sebeb-i 

muĥabbetleri ile ol meydān-ı meźkūrı tįr-endāzlar içün vaķf itmişlerdür. Vaķfiyyetine Şeyħ 

merĥūmuñ menzil-i meźkūrı sebeb olmışdur.”215 şeklinde karşılık bulur. 
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Şeyh Hamdullah ve oğlu Mustafa Dede Üsküdar’da Karaca Ahmet Mezarlığı’nda 

defnedilmiştir. Eserdeki ifade şudur: “Üsküdār’da Ķaraca Aĥmed Tekyesi ķurbında vāķı‛ olan 

merāķıdda babası defn olınan śofada defn olınmuşdur.”216 

Mustafa Dede bir süre Mısır’da bulunmuş ve tekrar Üsküdar’a yerleşmiştir. Metindeki 

ifadeler şunlardır: “Ba‛dehu zamān Mıśra gidüp, babası Ĥamdu’l-lāhuñ ħaŧŧından meşķ u 

taķlįd idüp ve yine gelüp Üsküdār’da sākin olup”217 

Celalzâde Muhiddin el-Amâsî Amasya’da ve İstanbul’da bulunur. Celalzâde Muhiddin 

el-Amâsî İstanbul’da bir müddet bulunmuş; fakat Amasya’da vefat etmiştir. Tezkirede; “Şehr-

i Amāsiyye’ye gidüp, intiķālleri daħi Amāsiyye’de vāķı‛ olmışdur.”218
cümlesi bu durumu 

anlatmaktadır. 

Abdullah Kırımî, Edirnekapı mezarlığında Emir Buharî civarında defnedilmiştir. 

Zamanındakilerden biri Kırımî’nin kendi mezarını yaptığını görünce vefat tarihini sormuş ve 

Kırımî vefat tarihini o kişiye söylemiştir. “Edirne Ķapusı gūristānında Emįr Buhārį 

merĥūmuñ civārında kendü maķberesini ta‛mįr idüp, kendü eli ile maķberesinüñ ŧaşların 

yazup, lākin tārįħinde tevaķķuf itmişler. Hemdemlerinden biri görüp su’āl itdi. Ya bunuñ 

tārįħi nice olur, didi. Merĥūm meźbūr Ķırįmį eytdi ki benüm şākirdlerimden biri bulunmaya 

mı ki üç ŧoķuz yazmaġa ķādir olmaya mı dursuñ, deyü cevāb virmişler.”219 sözleri bu kıssanın 

tezkiredeki karşılığıdır. 

Hasan Çelebi ve Karahisarî Ahmed Efendi, İstanbul’da bulunmuşlar ve burada 

defnedilmişlerdir. Mezarlarının Sütlüce’de Cemaleddin mezarı yakınlarında olduğu tezkirede 

nakledilir: “Südlüce’de Cemāle’d-dįn ķaddese sırrahu el-‛azįzüñ merķad-i şerįfi civārında 

medfūnlardur.”220
 

Demircikulu Yusuf Efendi, İstanbul’da bulunmuş ve burada vefat etmiştir. Mezarı 

Tophane Camisi yakınlarındadır. Tezkiredeki ifade; “Medfen-i şerįfleri Ŧopħāne Cāmi‛ 

ķurbundadur.” 
221

 şeklindedir. 
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Mir İmad’ın, Isfahan’da bulunduğu ve burada Şah Abbas tarafından katlettirildiği 

tezkirede şöyle nakledilir: “Şah ‛Abbās-ı pür-vesvās dā’imā ŧaraf-ı ħilāfında olduġuna 

muġberr olmaġın ‛āķibetü’l-emr Mįr ‛İmād merĥūmı ķatl-i maślaĥatçün iki ķaśśāb şākirdi 

irsāl idüp, Isfahān’da kendü sa‛ādet-ħānesinden çıķarup, saña Rūm’da olan Sünnįlerden 

mektūb geldi, deyü bir muvarraķ bıçaķ ile dürtüp, şehįd itmişler.”222
 Mir İmad’ın öldürülmesi 

etrafta geniş yankı bulur. Hint şahı İbni Celaleddin (Cihangir), Buhara’daki azizler ve şeyhler, 

Şam ve Halep’teki aziz kimseler onun katlinden dolayı üzülüp ağlamışlar ve ardından Kur’an-

ı Kerim okuyup dua etmişlerdir. Metindeki açıklamalar şunlardır: “Merĥūm meźkūrı şehįd 

itdüklerini Şāh Hind İbni Celāle’d-dįn istimā‛ itdükde ‛ažįm bükā idüp, buyurmuşlar ki: “Ben 

anuñ aġırınca altun virürdüm. Eger ‛İmād-ı Mįr merĥūmı ķatl itdürmeyüp, benüm ŧarafıma 

irsāl itmiş olaydı.” deyü buyurmuşlar. Ve Buhārā’da olan e‛izze-i kirām u meşāyiħ-i ‛ižām 

anuñ ķatline nāle-i āh-güzār idüp, anuñçün dergāh-ı Ĥaķķa ‛itiźār idüp, nice günler nūr-ı pür-

fütūĥuna ba‛dehu ķırā’atü’l-Ķur’ān du‛ā itmişler. Ve Şām u Ĥaleb’de daħi kendüleri ile 

müşerref olan e‛izze-i źevį’ü’l-iĥtirām Mįr ‛İmād merĥūmuñ fevtine ažįm bükā itmişler.”223 

Mir Ali Herat’ta vefat eder: “Ŧoķuz yüz elli birde Herāt’da fevt olmışdur.”224 

Mir Abdullahü’l-Hassenü’l-Buharî ve Derviş Abdi Medine’de inzivaya çekilmiş 

Buhara erenleri ve Nakşibendî dervişleridir: “Ve ĥālā Medįne-i Münevvere şerefeha’l-lāhu 

te‛ālā”da mücāvir olan Buhārā erenlerinden ve ŧarįķ-i Naķşıbendiyye aśĥābından olup, anda 

münzevį olan ĥasįb ü nesįb Mįr ‛Abdu’l-lāhü’l-Ĥassenü’l-Buhārį ve Dervįş ‛Abdį”225 

3.1.1.2.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Mekân (Hattatın  Doğduğu, Bulunduğu, Öldüğü 

Yerler) 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de hattatların yaşadıkları mekanlar ve tezkiredeki 

karşılıkları aşağıdaki şekildedir:   

Şeyhzâde Sühreverdî, Bağdat’ta ikamet eder: “Baġdād’da sākin olmaġla”226  

Argun Kamil Semerkantlıdır, sonraları Bağdat’ı kendine vatan tutar: 

“Semerkand’dandur. Gelüp Baġdād’da tavaŧŧun itmekle…”227 
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Mübarekşah bir süre İran’da bulunur: “Mübārekşāh havl-i eŝnāda Fars’a gitmiş 

bulunmaġla…”228 

Yusuf Meşhedî, Tebriz’de vefat etmiştir: “Āħir-i kelām Tebrįz’de sākin olmışdur tā 

maĥall-i vefāt.”229 

Sayrafî, Iraklıdır: “Ħoş-nüvįsān-ı ‛Irāķ ‛add iderler.”230
 

Hoca Mir Ali, Tebrizlidir: “Aślı Tebrįzlidür.”231. Buhara’da bulunur: “Ammā Mįr ‛Alį 

kim Buhārā’da reşk-i ‛ažįm iderken…”232 

Hoca Muhammed İshak Belhlidir: “Belħ’dedür.”233 

Mevlânâ Mir Ali Buhara’ya gider: “Ba‛dehu Mįr ‛Alį kim Buhārā’ya düşdi.”234 

Hoca Mahmud Siyavuşanî, Siyavuşludur: “Ķarye-i Siyāvuşān’dandur.”235 

Hoca Mahmud Siyavuşanî, Ubeyd Han’ın aşiretini göçe zorlamasıyla Maveraünnehr’e 

yerleşir, Herat’ta bulunur, Buhara’da Nestalik yazmaya karar verir: “‛Ubeyd Ħān ħāne-i göç 

ile Mollā-yı mezbūrı ķaldırup, Mā-verā-ün-nehr’e iletdi. Ħˇāce Maĥmūd ziyāde rüşd idi. 

Ħˇāce-zāde Herāt’da idi. Sā’ir ħuŧūŧı kemāle irişdirmiş idi. Buhārā’da nesħ-ta‛lįķ ķarār virüp, 

üstādını bį-şübhe geçmişdür.”236. Hoca Mahmud Siyavuşanî, müellifin zamanında Belh’de 

ikamet der: “Şimdiki ĥālde zinde vü selāmetde Belħ’de sākindür.”237
 

Hoca Mahmud Siyavuşanî, varlıklı biridir. Dört adet mekanı bulunduğundan söz 

edilir. İlk iki mekanda köleleri, cariyeleri, hizmetçileri, kıyafet ve eşyaları bulunur ve 

misafirleri üçüncü mekanda ağırlar: “Dört baġı vardurur ki miyānında bir dest-ħāne ta‛mįr 

itmişdür. Mertebe-i evvelen, ķulları ve cāriyeleri ve ħādimleri müstefįd olur. Mertebe-i ŝānįde 

esbāb u yaraġ ķonulup, mertebe-i ŝāliŝde Ħˇāceyi görmege gelür giderler idi. Eger ruħśat 
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bulsalar mertebe-i çehārum giderler idi. Ve illā mertebe-i ŝāliŝde muraħħaś olurlar idi. Ve 

şākirdleri nişįmen-i ķarnunda sākin olup...”238
 

Mir Seyyid Ahmed, Özbek vilayetinden Buhara’ya gelir: “Feterāt-i Özbek’den 

Buhārā’ya gitdi.”239 

Molla Abdi, Nişaburludur: “Nişābūr’dandur.”240. Nişaburlu olan bir diğer hattat Molla 

Şah Mahmud-ı Diğer’dir: “Nişābūr’dandur.”241 

Molla Dost Heratlıdır: “Herāt’dandur.”242 

Hafız Babacan Türbetlidir: “Türbet’dendür.”243
  

Hafız Abdü’l-Ali, Yakup Mirza ile Sultan Hüseyin Mirza arasındaki bir olaydan 

dolayı Abdül-Ali’den Irak ya da Tebriz’e gitmesi istenmiştir. Bu durum Mirza için zor olsa da 

Abdü’l-Ali Irak’ı tercih eder: “Ya‛ķūb Mįrzā ile Sulŧan Ĥüseyin Mįrzā mābeynlerindeki 

ĥuśūsiyyet vāķı‛ oldı. Ĥāfıž ‛Abdü’l-‛Alį’yi ŧaleb eyleyüp iletdi. Egerçi Mįrzā’ya düşvār idi. 

Çāresi bu oldu ki çünki ‛Irāķ’a geldi. Tebrįz de mümkün olup, min ba‛de gitmedi.”244 

Mir Muizüddin Kaşanlıdır: “Ķāşān’dandur.”245 

Molla Rızaeddin Muhammed Gılanî, Necef’de yaşar: “Ĥālā Necef’dedür.”246 

Mevlânâ Baba Şah, Isfahanlıdır, bir cemaate dahil olduktan sonra Bağdat’a gider. 

Orayı vatan tutar: “Iśfahān’dandur. Bir cemā‛at anı ilĥāķ-ı mensūb itmekle maĥall-i 

mezbūreden ķalkup, dārü’s-selām Baġdād’a gitmişdür. Anda tavaŧŧun itmişdür.”247 
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3.1.1.3. Zaman 

3.1.1.3.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Zaman 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de zaman aralığı oldukça geniş tutulmuştur. Tezkirede belirtilen 

zamanlar ve bunların tezkiredeki karşılıkları aşağıda verilmiştir. 

Fatih Sultan Mehmed zamanındaki iki kâtip (Yahya-yı Rumî ve Ali bin Yahya) 

tezkirede yer alır. Tezkirede bu durumu; “Sulŧan Meĥmed Ħan ‛aleyhi’r-raĥmete ve’l-ġufrān 

zaman-ı şerįflerine gelince...”, “Birine Yaĥyā-yı Rūmį dirler idi. Ve birinüñ daħi ismi ‛Ali bin 

Yaĥyā idi.”248
cümleleri anlatır. H.860 (M. 1455-1456)

249
 yılında her ikisi de gayet iyi yazı 

kaleme almışlardır. 

Sultan Bayezid Han ve Şeyh Hamdullah’ın Amasya’da bulunmaları aynı zamana 

rastlar: “Ol zamān Ĥażret-i Sulŧan Bāyezįd Ħan ‛aleyhi’r-raĥmete ve’l-ġufrān sancaķda 

idiler.”250
ifadesi Şeyh ile Sultan Bayezid’in aynı anda Amasya’da bulunduklarını anlatır.  

Cemaleddin el-Amâsî döneminde ondan başka kimsenin müsenna hattı yazmadığı 

tezkirede şöyle karşılık bulur: “Zamān-ı şerįflerinde ħaŧŧ-ı müŝennā ile ħaŧŧ yazdırılmaķ andan 

ġayri vāķı‛ olmamışdur.”251 

Celalzâde Muhiddin el-Amâsî ve Şeyh Hamdullah aynı asırda yaşarlar. Tezkirede; 

“Muĥį’d-dįn ve Cemāle’d-dįn Şeyħ merĥūmla mu‛āśırlardur.”252 İkisi için de “Ve sene 

ŝemānįn ve ŝemānemie253de meźkūrlar daħi eyü yazmışlardur, her biri kendü vādįlerinde.”254  

ifadeleri kullanılır. 

Şerbetizâde İbrahim Efendi ve Karahisarî Ahmed Efendi aynı asırda yaşarlar: 

“Merĥūm-ı meźkūr Şerbetį-zāde İbrāhim Efendi, Ķaraĥiśārį Aĥmed Efendi ile 

mu‛āśırlardı.”255
cümlesi bu durumu karşılar. 
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Mir Ali ile Sultan Ali Meşhedî’nin dönemleri bazı rivayetlerde farklıdır. Tezkire 

müellifi bu ihtimali dikkate alır ve okuyucuya sunar. Nitekim Nestalik yazının mucidi 

konusunda Mustafa Ali Menakıb-ı Hünerveran’da Mir Ali’yi işaret etmez. Ona göre bu yazı 

Mir Ali tarafından ıslah edilip sisteme konmuştur. Bu durum tezkirede şöyle bildirilir: 

“Ba‛żılar daħi dirler ki Sulŧan ‛Alį Meşhedį Mįr merĥūmdan muķaddem olup, Mįr merĥūm 

anuñ ŧarįķasını iĥyā idüp, andan daħi berter [ü] bihter olmışdur, dirler.”256
 

Sultan Ali Meşhedî ve Hoca Şeyh Kemal aynı asırda yaşar. Eserde bu durumu: “Ŧariķ-

i  Naķşıbendiye ulūlarından Ĥˇāce Şeyħ Kemāl ile mu‛āśırlar idi.”257
cümlesi anlatmaktadır. 

Mahmud bin İshak eş-Şahabî ve Mir Ali muasırlardır. Tezkiredeki karşılık şöyledir: 

“Maĥmūd bin İsĥaķ eş-Şahābį Mįr merĥūmuñ mu‛āśırı ve hem-dem nāśırı idi.”258 

Mir İmad Safevî Hükümdarı Şah Abbas zamanında yaşar. Hicrî 1018-1019 (M. 1609-

1611) yıllarında başarılı kıtalar yazar. Şah Abbas onun kıtalarının Anadolu’ya yayılmaması 

için Kitab-ı Şahname yazdırır ve buna el koyar. Tezkirede durum şöyle ifade edilir: “Merĥūm 

meźbūruñ biñ on sekizde biñ on ŧoķuz259da yazdıķları ķıŧ‛alar ġāyet eyüdür. Merĥūm 

merķūma Şāh-ı bį-dįn maĥż-ı ihānet idüp, ŧūl-i kitābet idüp, Rūm’a ķıŧ‛aları münteşir 

olmamaķ içün Kitāb-ı Şāh-nāme bi’t-tamām yazdırup, işġāl itmişdür.”260 

Mir İmad, Muhammed Rıza ve Nuri Çelebi aynı asırda yaşar. : “‛İmād merĥūmuñ 

mu‛āśırlarından Muĥammed Rıżā’dur.Ve anuñ daħi mu‛āśır u mu‛ārıżı bu diyār-ı dār-ı 

salŧanatda Ŧob-ħāneli Nūrį Çelebį...”261 

Şah Mahmud, Şah İsmail zamanı hattatlarındandır: “Nişāburį Şāh İsma‛įl bin Şeyħ 

Ĥaydar zamānınuñ üstād-ı bülend-i iştiĥārıdur.”262 

Mir Halil, Nefeszâde İbrahim ile aynı dönem hattatıdır: “Ve ĥālā Mįr Ħalįl nāmında 

bir kimesne yine diyār-ı ‛Acem’de žuhūra gelüp...”263 
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Mir Abdullahü’l-Hassenü’l-Buharî ve Derviş Abdi, Nefeszâde İbrahim zamanında   

Medine’de inzivaya çekilmiştir. Bunlar, Buhara erenleri ve Nakşibendî dervişlerindendir: “Ve 

ĥālā Medįne-i Münevvere şerefeha’l-lāhu te‛ālā”da mücāvir olan Buhārā erenlerinden ve 

ŧarįķ-i Naķşıbendiyye aśĥābından olup, anda münzevį olan ĥasįb ü nesįb Mįr ‛Abdu’l-lāhü’l-

Ĥassenü’l-Buhārį ve Dervįş ‛Abdį...”264 

3.1.1.3.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Zaman 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de bildirilen zamanlar ve bunların tezkiredeki karşılıkları 

aşağıda verilmiştir. 

Sayrafî Sultan Ebu Said zamanında yaşar: “Sulŧan Ebū Sa‛įd zamanında...”265 

 Hoca Mahmud Siyavuşanî, müellifin zamanında yaşar: “Şimdiki ĥālde zinde vü 

selāmetde Belħ’de sākindür.”266 

Kasım Şadi Şah, Herat valisi Muhammed Han zamanında hayattadır: “Tā zamān-ı 

Muĥammed Ħān vālį-i Herāt ĥayatda idi.”267
  

Molla Malik, Türkistan vilayetindendir. Tüm vaktini Karzin’de geçirir: “Vilāyet-i 

Türkistān’dandur. Dükeli vaķitde Ķarzįn’de olup...”268
 

 Mevlânâ Enis, Yakup Mirza zamanında yaşar: “Ya‛ķūb Mįrzā zamānında idi.”269
 

3.1.1.4. Soy, Aile ve Akrabalık 

3.1.1.4.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Soy, Aile ve Akrabalık 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de bazı hattatların soyları, aile yapıları ve akrabalık dereceleri 

anılmıştır. Hattatların bu durumları ve ifadelerin eserdeki karşılıkları bu kısımda verilmiştir.  
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Hz. Ali ile oğulları Hz. Hasan ve Hüseyin tezkirede zikredilir. Abdullah es-Sayrafî 

maddesinde, Sayrafî ve babası arasındaki bir vaka hikaye olunur. Burada Sayrafî’nin babasına 

ait bin flori miktarında eşyasını çaldırdığı ve babasından gördüğü kötü muamele anlatılır.  

Abdullah Aşpaz için bazı kişiler Yakut’un oğlu olduğunu iddia eder: “Ba‛żılar dirler ki 

meźkūr Aşbaz Ħalįfe’nüñ śulbį oġlı idi.”270 

Mustafa Dede, Şeyh Hamdullah’ın oğludur. “Anūñ veled-i śulbįsi Muśŧafā Dede 

merĥūmdur.”271 Cemaleddin  el-Amâsî ve Celalzâde Muhiddin el-Amâsî kardeştir: “Ve 

mezbūruñ ķarındaşı Cemāle’d-dįn  el-Amāsį daħi ķarındaşı Muĥį’d-dįn’den...”272. Derviş 

Muhammed; Mustafa Dede’nin oğlu Şeyh Hamdullah’ın torunudur: “Babasınuñ ve ceddi 

Ĥamdu’l-lāhuñ...”273. Sonraları Şeyh Hamdullah’ın üslubunu benimseyip bu alanda üstad 

olur: “Şeyħ merĥūmuñ vādįsinde rāsiħ ü üstād-ı şāmiħ olup...”274 

Karahisarî’nin öğrencisi Hasan Çelebi, Çerkez’dir: “Çerākesü’l-aśl olan Ĥasan 

Çelebi’den ġayrı.”275   

 Mir Ali peygamber soyundandır: “Mįr ‛Alį merĥūm sādāt-ı kirāmdan ve evliyā-i 

‛ižāmdan bir kimesnedür.”276  

Sultan Ali Meşhedî’nin öğrencileri Muhammed bin Muizüddin ve Ahmed el-Hüseynî 

Hz. Hüseyin soyundandır:  “Muĥammed bin el-Mu‛izi’d-dįn el- Ĥüseynį ve biri daħi Aĥmed 

el- Hüseynį’dür. Bu ikisi eşref-i kirāmuñ śaĥįĥü’n-nesebleridür.”277
 

Mir İmad, Hz. Hasan soyundandır:“‛İmād merĥūm ŧarįķ-i  Naķşıbendiye ulūlarından olup ve 

Ĥasenį’n-neseb ve Ĥanefį’l-meźheb...”278 

 

 

                                                           
270

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 11a. 
271

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 17a. 
272

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 16a. 
273

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 18a. 
274

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 18a. 
275

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 19a. 
276

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 22b. 
277

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 23a. 
278

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 23b. 



 

3.1.1.4.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Soy, Aile ve Akrabalık 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de de bazı soy, aile ve akrabalık durumları zikredilir. Bu 

eserde zikredilen durumlar ve tezkiredeki karşılıkları şunlardır: 

Nasrullah Tabîb, Celayirli sultanlarındandır: “ Lākin selāŧin-i Celāyir’dendür.”279 

 Baysungur Mirza, Şahruh Mirza’nın oğludur: “Şāhruħ Mįrzā oġlıdur.”280 

 Mirza İbrahim de Şahruh Mirza’nın oğludur: “Mįrzā Şāhruħ oġlıdur.”281 

 Hoca Mahmud Siyavuşanî, Hoca İshak’ın oğludur: “Ħˇāce İsĥaķ oġlıdur.”282 

 Mir Seyyid Ahmed, peygamber soyundan Meşhedî ailesine mensuptur: “Seyyid-zāde 

Meşhedįlerdendür.”283 

Hafız Babacan, Abdü’l-Ali oğludur: “Ĥāfıž ‛Abdü’l-‛Alį oġlıdur.”284
 

Molla Muhammed Hüseyin, Tebrizli Molla İnayet’in oğludur: “Tebrįzlü Mollā ‛İnāyet 

oġlıdur.”285
 

Mevlânâ Enis’in kardeşi Abdulkerim’dir: “Birāderinüñ adı ‛Abdü’l-kerįm idi.”286
 

Molla Rızaeddin Muhammed Gilanî’nin babası Kani Molla Tahir’dir. Babası 

Kâtipoğulları yazıcılarındandır: “Çār-yār  Kānį Mollā Ŧāhir oġlı dimekle ma‛rūfdur. Babası 

Kātib-oġılları nüvįşende idiler.”287
 

Şirazlı ta‛lik  yazıcıların çokluğundan bahsedilirken bir latife şöyle anlatılır: “Zįrā bir 

ħānede babası kātib ise oġlı müźehhibdür. Ħātunı mücellid ķızı muśavvirdür. Ol ecilden bir 

ħānede sehl müddetde ĥuśūle gelür.”288 
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3.1.1.5. Evlilik ve Çocuk Durumu 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de üç hattat, Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de bir hattat hakkında 

evlilik hikayesi ve çocuk durumundan bahsedilir.  

Şeyh Hamdullah’ın babası Mustafa Dede’nin evlenmesi ve çocuk sahibi olması şu 

hikaye ile anlatılır: “Eyyām-ı şebābda Şeyħüñ vālidi Muśŧafā Dede merĥūm tezevvüc itmek 

sevdāsıyla şehr-i Amāsiyye’de giderken erbāb-ı mükāşefeden bir kimesneye mülāķį oldı. Ol 

kimesne eytdi ki: “ Ey Dede senüñ tezevvüc idecegin falān maĥallede  bir faķirenüñ ķızıdur. 

Andan ġayri degüldür. Hemān anı al śaķın tereddüd itmeden.”  deyü  vaśiyyet itmişdi. 

Muśŧafā Dede merĥūm daħi ol ‛azįzüñ vaśiyyetin yerine getürüp, ol faķįrenüñ yetimesin 

tezevvüc idüp, yine ol ‛azįze mülāķį olup, ĥikmetinden su’āl itdi. Ol ‛azįz daħi ref‛-i yed idüp 

du‛ā itdi. Ve eytdi ki: “Çünkim ol faķįre-i śāliĥanuñ yetįmesini vaśiyyetüm ŧutup alduñ, Allāh 

subĥāne ve te‛ālā andan saña bir veled-i śāliĥ vire ki anuñ kemālāt-ı ma‛ārif-i meĥāsini 

meşhūr-ı her-şehr ü meźkūr-ı her-dehr olup, anuñ nāmı ilā yevmü’l-ķıyāme zinde ola. Ve ismi 

Ĥamdu’l-lāh ola.” deyü ta‛yįn-i bi’d-du‛ā itmişler.”289 

Mustafa Çelebi, Şeyh Hamdullah’ın oğludur: “Kendü şeyħ-zādesi olan Śār-ķażı Sulŧan 

Oġlı Muśŧafa Çelebi...”290 

Muhammed Bakır, Mir Ali’nin oğludur: “Mįr’üñ veled-i śulbi Muĥammed Bāķır...”291 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de  Molla Dost’un bir oğlu olduğu bildirilir: “Bir oġlı var 

idi Muĥibb ‛Alį nām.”292
 

3.1.1.6. Vefat Kaydı 

3.1.1.6.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Vefat Kaydı 

İbni Mukle: Ŝemān ve ‛işrįne ve ŝelāŝemie’de (Hicri: 328(Miladį: 939-940))
293

, Yakut-

ı Musulî: Śemāne ve ‛aşera ve ŝittemie’de (H.618 (M. 1221-1222))
294

, Yakut-ı Hamevî: Seb‛a 
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ve sittįne ü sittemiede (H. 667(M.1268-1269))
295

, Yakut-ı Mustasımî: Seb‛a ve sittįne ve 

sittemiede (H. 667 (M.1268-1269))
296

, İbni Bevvab: ŝelaŝe ve ‛işrįne ve erba‛amiede (H.423 

(M.1031-1032))
297

, Abdullah el-Kırımî: H.999 (M.1590-1591): “Fi’l-vāķı‛ ŧoķuz yüz ŧoķsan 

ŧoķuzda aħrete intiķāl itmişlerdür.”298, Hasan Çelebi ve Karahisarîi Ahmed Efendi: Ŝelāŝe ve 

sittįn ve tisa‛miede H.963 (M. 1555-1556)
299

 ahirete intikal ettikleri bildirilen hattatlardır. 

Yakut-ı Mustasımî için hem vefat tarihi verilmiş hem de vefatlarını bildirir nazm 

okuyucuya sunulmuştur: 

“Yāķūt-ı Cemāle’d-dįn ser ehl-i hüner 

Der śubĥ-ı ĥamįsi sādis şehr-i Śafer  

Fį-seb‛a ve sittįn būd ve sittemie  

Kizdārı fenā be āħiret-gerd sefer300”301 

 Şeyh Hamdullah tezkiredeki rivayetlerden birinde Yavuz Sultan Selim zamanında 

vefat eder. Müellif doğru rivayetin Kanunî Sultan Süleyman dönemi olduğunu bildirir: 

“Ba‛żılar dirler ki fātiĥ-i Mıśr Sulŧan Selįm Ĥan ‛aleyhi’r-raĥmetü ve’l-ġufrān ĥażretlerinüñ 

merĥūm meźbūr Şeyħ Ĥamdu’l-lāh evāħir-i zamānlarında intiķāl itmişdür. Ammā eśaĥĥ 

rivāyet budur ki Sulŧan Süleymān Ĥan Ġazi ‛aleyhi’r-raĥmete ve’l-ġufrān zaman-ı şerįflerinde 

vāķı‛ olmış ola.”302 

Celalzâde Muhiddin yüz yıl hayatta kalmış, kardeşi Cemaleddin ve Abdullah Amâsî 

ise seksen yıl yaşamışlardır: “Bu źikr olınan ricāl-i ŝelāŝeden Muĥį’d-dįn yüz yıl mu‛ammer 

olup ve birāderi Cemāle’d-dįn ve ‛Abdu’l-lāh el-Amāsį bu ikisi daħi seksen yıl mu‛ammer 

olup, bu ricāl-i ŝelāŝe-i meźkūre daħi nice muśāĥif-i şerįfe ve eczā-yı şerįfe yazup, dār-ı 

dünyāda nice āŝār-ı cemįle ķoyup, dünyāyı terk itmişlerdür.”303 
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Mustafa Dede kırk beş yaşındayken cariyelerinden biri ona tırnak yedirmiş ve bu 

yüzden vefat etmiştir. Babasının mezarının bulunduğu yere defnedilmiştir: “Muśŧafā Dede’ye 

cevārįsinden biri nāħun yidirüp, sinn-i şerįfleri ķırķ beşde iken dār-ı fenādan dār-ı beķāya 

rıĥlet idüp, Üsküdār’da Ķaraca Aĥmed Tekyesi ķurbında vāķı‛ olan merāķıdda babası defn 

olınan śofada defn olınmuşdur.”304 

Receb bin Mustafa yüz on yıl hayatta kalmış: “Bu daħi yüz on yıl mu‛ammer 

olup...”305. 

Demircikulu Yusuf Efendi doksan üç yaşında, H.1018 (M. 1609-1610) senesinde vefat 

eder: “Merĥūm-ı merķūm Demirci Efendi ŧoķsan üç yıl diri olup, biñ on sekizde intiķāl 

itmişlerdür.”306 

Mir Ali H. 951 (M. 1544-1545) senesinde vefat eder. Onun  için düşülen tarih 

şöyledir: “Mįr ‛Alį merĥūm sādāt-ı ma‛āl-i derecātdan idügi Tuĥfe-i Sāmi‛de meźkūr olup, 

“Mįr ‛Alį fevt-i nümūd” tārįħ düşmüşdür. Ŧoķuz yüz elli birde Herāt’da fevt olmışdur.”307 

3.1.1.6.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Vefat Kaydı 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de yer alan tek vefat kaydı şudur: 

Yakut-ı Mustasımî’nin vefat kaydı bu tezkirede hatalı kaydedilmiştir. Tezkirede geçen 

altı yüz dokuzun altı senesi ibaresi yeterince açık değildir. Kaynaklarda Yakut’un vefat tarihi 

H.698 (M.1298-1299)dur. Yakut İlhanlı hükümdarı Gazan Han zamanında hayatta olduğu 

belirtilmiştir: “Ve ‛ömri Ħˇāce Yāķūt’uñ yüzden geçmişdi. Ve altı yüz ŧoķuzun altı senesinde 

vefāt itmişdür. Ġazan Ħan zamānında ĥayāˇtda idi.”308  
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3.1.2. SOSYAL, KÜLTÜREL VE EKONOMİK DURUM  

3.1.2.1. Öğrenim Durumu ve Yetişme 

3.1.2.1.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Öğrenim Durumu ve Yetişme 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de zikredilen hattatların bazıları sistemli bir eğitim alıp, çeşitli 

ilim dallarını öğrenirken bazıları da usta-çırak geleneği çerçevesinde yetişip mesleklerini icra 

etmişlerdir.  

Hz. Ali’nin oğulları Hz. Hasan ve Hüseyin’nin eğitim aldıkları gezilen mektepten 

hareketle oukuyucuya duyurulur. Nefeszâde bunların tahsil gördüğü mektebi gezmiştir. Bunu; 

“Ta‛allüm-i ‛ilm ü kitābet itdükleri mektebe girdüm, gördüm ki ĥarābe-i müşrif olmış. Lākin 

yine būy-ı ŧįb-i śafāları mevcūd ve ŧal‛at-ı rūĥāniyyetleri meşhūd.”309
 şeklinde ifade eder.  

Yakut-ı Mustasımî; “‛Ulūm-ı külliyenüñ külliyesine iştiġāl idüp ve ma‛ārif-i 

cüz’iyyenüñ daħi külliyesine iştiġāl idüp, ‛ulūm-ı ġarįbeyi daħi kendüye ĥāl itmiş idi. Cevdet-

i ĥüsn-i ħaŧŧı ġaniyyü ‛anü’l-beyān ve ma‛lūm-ı ebnā’ her zamān olduġı ‛ınde’l-aĥālį 

nümāyāndur.”310 cümlelerinden anlaşılacağı üzere tüm ilimlerle meşgul olmuş, tahsil ile elde 

edilen ilimleri ve hayret verici ilimleri öğrenmiştir. Hüsn-i hattın zenginliğini oğullarına 

öğrettiğini herkes duymuştur. 

Abdullah Aşpaz’ın Yakut’un öğrencisi olması tezkirede şöyle hikaye edilir: “Sūķ-ı 

Baġdād’da giderken Musta‛śımī anuñ gūşine yapışup, isti‛dād-ı ezelįsi münkeşif olmaġla anı 

Musta‛śımī kendü maķarrına iletüp, kendüye tilmįz-i ħāś itmişdür.”311 

Şeyh Hamdullah bin Mustafa Dede,  Hayreddin el-Maraşiî’den meşk almıştır: 

“Ħayre’d-dįn el- Mar‛āşį nevvera’l-lāhu mażca‛ahu”312’dan meşķ idüp...”313, sonra Sayrafî ve 

Cemaleddin Yakut’un hattlarını bir araya getirip, bir süre bunları meşk, tatbik, taklid ve 

mütalaa edip, bu alanda kendi tarzını ortaya koyar: “Śayrafį meĥumuñ ħuŧūŧın cem‛ idüp ħaŧŧ-

ı Śayrafį’ye kendü ħaŧŧını kemāl-i taŧbįķ ü taķlįdden śoñra Ķıbletü’l-Küttāb Cemāle’d-dįn 
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Yāķūt’uñ ħuŧūŧ-ı kāmiletü’l-eknāflarını cem‛ idüp, aña daħi meşķ ü müŧāla‛a idüp, çeşm-i 

meşķ ile cümle śanāyi‛-i ħaŧŧiyye-i maĥfiyyesin aħź idüp, kemāle irgürmişdi.”314 

3.1.2.1.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Öğrenim Durumu ve Yetişme 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de öğrenim durumu zikredilen hattatlar ve bu durumların 

tezkiredeki karşılıkları şunlardır: 

İbni Mukle eli kesildiği için hat sanatını kızına öğretir: “Ķızına ta‛lįm-i ħaŧŧ eyledi.”315
 

İbni Mukle’nin kızı bu ilmi İbni Eyyub’e öğretir: “Ta‛lįmi İbni  Muķle’niñ ķızından 

aldı.”316
 

 Mir Seyyid Ahmed, Buhara’da Mevlânâ Mir Ali’den hat dersleri alır: “Mevlānā Mįr 

‛Alį geldi. Anuñ maķbūl ŧab‛-ı şerįfleri olup, kendüye ħaŧŧ ta‛lįm eyleyüp...”317 

3.1.2.2. İlmî Durum ve Seviye 

3.1.2.2.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de İlmî Durum ve Seviye 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de bazı hattatların erişdikleri seviye ve ilmî durumları açıklanır. 

Hattatların kimisi için hat sanatında ileri seviyede olduğu anlatılırken kimisinin de seviyesini 

yeteri kadar yükseltemediği tezkirede belirtilir. İlmî durum ve seviye konusunu karşılayan 

açıklamalar ve bunların tezkiredeki karşılıkları burada ifade edilmiştir. 

Hat ilminde ve diğer ilimlerde zikri geçen hattatlardan bazıları hakkında bilgiler 

verilir. İbni Mukle bu ilimde ileride “Aklam-ı Sitte” denilecek yeni ekolün kıvılcımını 

başlatan kişi olmuştur. Sonrasında İbni Bevvab, Mukle’nin tarzını ıslah edip geliştirmiş ve 

Yakut’ta “Aklam-ı Sitte” kemale ermiştir. Tezkirede bu durum değişik bölümlerde anlatılır: 

“Ħaŧŧ-ı bedį‛ mensūb-ı evvel kitābet eyleyen Ebū ‛Alį bin Muĥammed bin ‛Alį bin Ĥasan bin 

Muķletü’l-Vezįr’dür.”318, “Egerçi Ebū ‛Alį bin Muķle bu üslūb u merġūbı Kūfį’den nāķil ve 

bu śūretde ibrāz eylemiş üstād-ı ‛āķil idi.  Ve ol cihetden anuñ fażįlet-i sebķi žāhir ü ħaŧŧınuñ 

nihāyet-i ĥüsni bāhir idi. Lākin İbni Bevvāb anuñ ŧarįķasına tenfįĥ ü tehźįb ü tebeyyün 
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eylemişdür.”319, “İbni Bevvāb ‛alehi’r-raĥmetü’ŝ-ŝevāb ħaŧŧına mutaba‛at u muvāfaķat idüp, 

ķalem-i cezm ile nice rūzgār ħaŧŧını anuñ ħaŧŧına taķlįd ü taŧbįķ itdükden śoñra “ħarfü’l-

ķalem”320 ĥadįŝ-i şerįfinden istidlāl ile ķalemini muĥarref eyleyüp aķlām-ı sittede nezāket-i 

ķalem cihetinden ŧarz-ı cedįd iħtirā‛ vü ibdā‛ itmekle kendüye Ķıbletü’l-Küttāb 

dinilmişdür.”321 

Yakut, çeşitli ilimlerin tahsilini yapmış ve bu ilimlerde, özellikle hat ilmi, seviyesini 

bir hayli yükseltmiştir: “‛Ulūm-ı külliyenüñ külliyesine iştiġāl idüp ve  ma‛ārif-i cüz’iyyenüñ 

daħi külliyesine iştiġāl idüp, ‛ulūm-ı ġarįbeyi daħi kendüye ĥāl itmiş idi. Cevdet-i ĥüsn-i ħaŧŧı 

ġaniyyü ‛anü’l-beyān ve ma‛lūm-ı ebnā’ her zamān olduġı ‛ınde’l-aĥālį nümāyāndur.”322 

Sultan Bayezid Şeyh Hamdullah’a hat ilmiyle meşgul olması ve eserler yazması için 

hareminde bir yer verir: “Ve Şeyħ merĥūma ġāyet meyl ü muĥabbetlerinden ĥarem-i 

muĥteremlerindebir maķarr ittiħāź itmişler ki anda tenhāca Kelām-ı Ķadįm ü Furķān-ı Kerįm 

kitābet ideler.”323 

Şeyh Hamdullah tezkiredeki ifadelere göre tüm ilimleri ve tuhaf denilebilecek ilmî 

bilgilere vakıftır: “Ve daħi ‛ulūm-ı külliyye ve ‛ulūm-ı ġarįbeyi ve ma‛ārif-i külliyye ve 

cüz’iyye śaĥibi idi.”324
 Aycıca hüsn-i hattaki seviyesi şöyle anlatılır ve övülür: “Ķırķ yedi 

muśĥaf-ı şerįf ve bir meśābįĥ-i şerįf ve bir meşārıķ-ı şerįf ki anı ceyrān derisi üzre yazmışlar. 

Bunlardan daħi ġayri biñ miķdārı En‛ām-ı şerįf ve Kehf-i şerįf ve evrād u eźkār ve nice derc ü 

Ŧūmār ve nice ķıŧ‛ahā-yi bį-şümār ve kütüb-i pür-i‛tibār yazmışlardur ki ŧullāb-ı ħaŧŧa 

bunlaruñ her biri bāġ-ı cennetden bir ķıŧ‛a-i zįbā veyāħūd ‛ārıż-ı ĥavrā gibi dil-rübādur.”325 

Şeyh Hamdullah bir hayli ihtiyarlayıncaya kadar hat kaleme alır. Onun durumu şu 

sözlerle anlatılır: “Yā men enśāfe ĥaķķa’l-inśāfı inžur keyfe ketebe ve limme ketebe ve bime 

ketebe kātibü’s-sulŧan ibnü’s-Sulŧan Bāyezįd Ħan ber ti‛āşi rāsihi me‛a iştiġāl şa‛rihi  fį evāni 

şeybihi ve hüve ibni biż‛in ve ŝemānįne min ‛ömrihi.326”327 

                                                           
319

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 10a. 
320

 “ Kalemin ucu”  
321

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 9a, 9b. 
322

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 10b. 
323

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 12b. 
324

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 13b. 
325

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 14a. 
326

 “ Ey layıkıyla insaf eden kişi!  Bunu; Sultan oğlu Sultan Bayezid Hanın kâtibi ihtiyar olunca başı titrediği, 

saçı ağardığı seksen yaşını geçtiği halde nasıl yazmış, neden yazmış, neyle yazmış, bir bak!” 
327

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 14b. 



 

Cemaleddin  el-Amâsî seviye olarak Yakut’tan aldığı vadide kalır: “Ancāķ ħaŧŧ-ı 

Yāķūt-ı Musta‛śımį’den istiħrāc u istinbāŧ itdükleri vādįde ķalmışlardur.”328  

Celalzâde Muhiddin el-Amâsî, Cemaleddin  el-Amâsî ve Abdullah Amâsî birçok 

mushaf-ı şerif, ecza ve güzel eserler yazmışlar: “Bu ricāl-i ŝelāŝe-i meźkūre daħi nice 

muśāĥif-i şerįfe ve eczā-yı şerįfe yazup, dār-ı dünyāda nice āŝār-ı cemįle ķoyup, dünyāyı terk 

itmişlerdür.”329 

Şükrullah Halife, Şeyh Hamdullah’tan hat dersleri alımış: “Ħiźmetinden ġāyet ħoşnūd 

olmaġla aña ta‛lįm-i ħaŧŧ u kitābet idüp...”330 

Derviş Muhammed şaşı olması bakımından seviye olarak babası Mustafa Dede ve 

dedesi Şeyh Hamdullah seviyelerine çıkamaz: “Mübārek gözleri bir mikdār şeĥlā olmaġla 

ġāyet yaķından kitābet iderlermiş. Ol sebebden babasınuñ ve ceddi Ĥamdu’l-lāhuñ 

mertebelerine vuśūl-ı müyesser olmayup, kendü mertebesinde ķalmışdur.”331 

Abdullah Kırımî, Şeyh Hamdullah ve Ahmed Tayyib Şah vadileri arasında gidip 

geldiği için ikisi arasında bocalar bir seviyede kalmıştır. Onun bu durumuna sebep insan 

kılığında bir şeytanın gelip vesvese vermesi olarak gösterilir: “Şeyħ merĥūmuñ vādįsinde 

efrāddan olmasını ahāli-yi ‛aśrı ta‛yin idüp, ta‛ayyün bulmuşken śūret-i beşerde bir iblįs-sįret 

kimesne gelüp, Ķırįmį merĥūmı iżlāl idüp eytdi ki: “ Bu ķadar üztāźlar ki gelmişlerdür her 

biri bir tarž-ı ħāś-ı ‛ālį iĥtiśāś-ı ibdā‛ vü įcād itmekle mümtāz u ser-efrāz olmuşlardur.” didi. 

Ķırįmį merĥūm ġāyet sāde-dil kimesne idi. Bu kişinüñ sözi ħoşuna gelüp, Aĥmed Ŧayyib Şah 

vādįsinde bir nev‛-i ŝülüŝ iħtirā‛ idüp ve  nesħde daħi mütemeyyiz olmaķ içün sįn dendānların 

ġāyet tiz ü merfū‛ idüp, evvel ki mesleginden ŧaġlįt vāķı‛ olup, “müźebźebįne beyne źelike”332 

mertebesinde ķalmışlardur.”333  

Karahisarî Ahmed Efendi ve Hasan Çelebi birçok hat eseri yazmışlar: “Bunlar daħi 

nice muśāĥif-i şerįf yazmışlardur. Ve keŝret-i kitābet itmişlerdür.”334 
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Tezkirede IV. Murad’ın ilmî bilgi ve seviyesi hakkında bilgi verilir. Sultan nazım ve 

nesir bilir, din bilimlerine, yakinen elde adilen bilgilerin tümüne, ilmin olgunluğuna vakıftır: 

“Es-Sulŧan Ġāzį Murād Ħan bin es-Sulŧan Aĥmed Ħan “eyyedehu’l-lāhü el-melikü’l-

mennān”335 ĥażretlerinüñ źāt-ı sütūde-i kerįmü’s-samātları cilve-gāh-ı ĥaķāyıķ-ı mažhar-ı 

tecelliyāt-ı daķāyıķ olmaġın nažm u neŝr ‛ulūm-ı dįnį leff ü neşr ü ma‛ārif-i yaķįni bi’l-külliye 

be-ĥasebi’l-kemālātü’l-‛ilmiyye ve’l-fażā’ilü’l-‛ālemiyye ma‛lūmları olup...”336 

Sultan IV. Murad’ın hat ilminde kendini geliştirmesi ve şöhret bulması tezkirede süslü 

bir dille, onun bu mahareti bir hayli övülerek anlatılır: “‛Ale’l-ĥuśūś ħaŧŧ-ı ta‛lįķ-i dürer-

bārları bir mertebe rişte-i şįve vü nezāket ile merbūŧ u reyb-i nümāyişde bir aķt ile müctemi‛ ü 

mażbūŧdur ki her ĥarfinüñ ĥüsni mu‛ārıż-ı ‛ārıż ĥūr u meşākil lem‛a-i nūr u sevād-ı evrāķ-ı 

mesŧūrı min ĥayŝi’l-ma‛nā maśdāķ-ı kerįme-i nūrun ‛alā nūr-ı maśdūķa-i kitāb-ı mesŧūr fį-raķ-

ı menşūr olmaġın reg ü cān hüner-perverān cihān u erbāb isti‛dād-ı aśĥāb ‛irfān-ı envār-ı 

ma‛ārif ol ħāver-sipehr üstādiyet ü bedr-i şa‛şa‛a-āver felek ķābiliyetlerinden istināre 

eyledikleri cāy-i reyb ü istināre degildür. El-ĥāśıl ħaŧŧ-ı ta‛lįķ-i hümāyūn ile ol şāh-ı cihān 

oldı. Ser defter-i ta‛lįķ-nüvįsān-ı zamān u cihān içre ta‛lįķ-nüvįsde ferįd-i ‛aśr u zamān ve 

vaĥįd-i felek-‛unvān iken pādişāh-ı śāĥib-i ‛adl ü iĥsān ve dād u şahenşāh-ı ‛ālį-penāh Cem-

nejāduñ, 

Ĥüsn-i ta‛lįķ-i ĥaddād adını görse idi ‛İmād 

Āferįn-i ħaˆnı olurdı oluben ĥurrem ü şād 

Ħaŧŧ-ı bį-miŝli ol şāhuñ irüpdür ĥadd-i i‛cāze 

Ki oldı ħaŧŧ-ı nüvįsān cihāndan cümle müsteŝnā 

Nice ħaŧŧı şerįf olmaya sā’ir ĥüsn-i ħaŧŧlardan 

Degül ġayri bunuñ gibi ŧılsım-ı kenzi la-yefnā 

O şāhuñ reşĥa-i aķlāmı gūyā āb-ı ĥayˇātdur 

Kime kim irse bir demde ĥayˇāt-ı nev ider ihdā 
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Elifdür ħāmesi nūndur devātı ol sebebdendür 

Ki ĥüsn-i şāhid-i dįn ü dilde an ider ibdā 

Ve śadā-yı śalābet ü şevketleri dilįrān-ı meydān dilinde meźkūr u kemāl-i şecā‛atleri tevārįħ-i 

selāŧįn-i sālifede meźbūr olanlardan daħi meşhūr olup...”337 

3.1.2.2.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de İlmî Durum ve Seviye 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de ilmî durum ve seviyeleri anlatılan hattatlarla ilgili 

açıklamalar ve bunların metindeki karşılıkları bu kısımda ele alınmıştır. 

Şeyhzâde Sühreverdî, Bağdat’ın yeniden imarı sırasında Mescid-i Bağdad’da bir 

kiremit ya da seramik üzerine Kehf suresini yazar ve onun zayi olmaması için Yakut’tan 

öğrendiği bir teknik kullanır. Tezkirede onun bu seviyesine dikkat çekilir: “Baġdād’da sākin 

olmaġla ekŝerį vilāyet-i meźbūre ‛imāretinüñ ketebesini müşārun ileyh yazmışdur. Ve 

Mescid-i Baġdād’da sūre-i el-Kehf’i ecūr üzerine müŝebbit eyleyüb, siĥr itmişdür. Zįrā 

mürūr-ı zamānla esilüp, ħaŧŧı cidden żāyi‛ olmamışdur.”338 

Argun Kamil, Bağdat’ta ilmî çalışmalarda bulunur ve hat ilmi aracılığıyla imar 

çalışmalarına katılır: “Gelüp Baġdād’da tavaŧŧun itmekle Medrese-i Mercāniye ile kitābe-i 

kenār-ı cüz’iyyeyi yazmışdur.”339 

Pir Yahya Sufî, Necef’in imarına katkı sunmuş ve orada yazdığı hatlar onu şöhrete 

ulaştırmış: “Necef ‛imāretlerinde merķūmuñ yazdıġı ketebeler eşref-i ħaŧŧ oldıġı śıĥĥate 

yetüp, meşhūr-ı āfāķ olmışdur.”340
  

Mübarekşah, Sultan Veys Celayir tarafından görülen bir rüya üzerine Necef imarına 

katılır ve ona bir kitabe yazdırılır: “Sulŧan Veys Celāyir Necef’de ‛imāret eyleyüp, Ĥażret-i 

‛Alį İbni Ebį Ŧālib rażıya’l-lāhu anhu ĥażretlerin rü’yāsında görür ki buyurur, bu kitābeyi 

Mübārekşāh’a işāret eyleyüñ ki taĥrįr eyleye, deyü buyurmaġla Mübārekşāh havl-i eŝnāda 

Fars’a gitmiş bulunmaġla adam gönderüp, getürdüp, kitābe-i meźbūrı yazdırurlar.”341 
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Sayrafî, hat ilminde icazet verme seviyesine kadar gelir: “Fi’l-vāķı‛ kitābe taĥrįrinde 

ħaŧŧı mertebe-i i‛cāze varmışdur.”342. Çeşitli imar işlerinde kitabe yazar. İran’ın 

kuzeybatısında bir kule olan Emir Çoban Salduz’un kitabesini Sayrafî yazar: “Sulŧan Ebū 

Sa‛įd zamanında Emir Çoban Salduz ‛imāret-i üstād u şākirdi ta‛mįr itdikde kitābesin Śayrafį 

yazmışdur.”343 

Baysungur Mirza kitabe yazma işiyle meşgul olur. İmam Rıza Camisi’nin kitabesini o 

yazar. Kitabesinden hattaki derecesi ortaya çıkar: “Kitābe-i Mescid Cāmi‛-i şerįf-i Ĥażret-i 

İmām Rıżā’yı Gevher Şād Ħānım iĥdāŝ itmişdür. Mįrżā kitābesin yazmışdur. Rütbe-i ħaŧŧı ol 

ketebeden ma‛lūmdur.”344 

Mirza İbrahim, Şiraz’da imar işlerine katkı sunar. Şiraz’da yapılarda bulunan yazıların 

çoğu onun hattıdır: “Ħaŧŧı ħūb olmaġla Şįrāz’da olan ‛imāret ekŝeriyā müşārün ileyh 

ħaŧŧıyladur.”345
. Mirza İbrahim namına döneminde ilmi eserler yazılır. Timur tarihini anlatan 

Zafername bunlardan biridir: “Ve tārįħ-i Timūriyye[yi] Żafer-nāme ismiyle Şerefe’d-dįn 

Yezdį te’lįf itmişdür. Mįrżā İbrāhįm nāmınadur.”346
 

Abdulhak Sebzvarî’nin hattı karga ayağına benzetilir. Harfleri birbirinden ayrı yazdığı 

için hattına ayıplı der müellif. İmam Musa er-Rıza kitabesini o yazar: “Ammā ħaŧŧı bir miķdār 

kelāġ-pāydür. Çanķal u ĥarfi birbirinden dūr-ter yazmaġla ma‛yūbdur. Nümāyiş-kem olur 

ammā Kitābe-i İmām Mūsā er-Rıżā rażıya’l-lāhu anhu ĥażretlerin Mevlānā-yı meźbūr 

yazmışdur.”347 

Hoca İbrahim el-Münşî, talik yazının mucidi olarak aktarılır, hakkında başka malumat 

verilmez: “Mevlānā-yı meźbūr vāżı‛-ı ta‛lįķ’dürür.”348  

İran şahlarının hükümlerini ve nişanlarını çoğunlukla Hoca Abdulhak yazar: “Ekŝeriyā 

şāhān-ı selef-i Įrān zemįn-i aĥkāmın ve nişānın Mevlānā-yı meźbūr yazmışdur.”349 
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Mevlânâ-yı Derviş, nestalik yazıyı icazet seviyesine ulaştırır. Kimse bunun gibi 

seviyeye çıkamaz: “Nesħ-ta‛lįķ ser- ĥaddi i‛cāze irişdürüp, kimesne buncalayın mümtāz 

olmamışdur.”350 

Bahaeddin Münşî’nin altı kalemi kullandığı söylenir. Hattını kemale ulaştırır. İmam 

Rıza’da yazısı mevcut: “Ammā ķalemi fi’l-cümle altı dirler. Ħaŧŧı kemāle yetürdükde Ħˇāce 

İbrāhįm Baġdād’a gitmiş idi. Asitāne-i İmām Rıżā rażıya’l-lāhu anhu ħiźmetinde olub, ammā 

inşā-yı İmām Rıżā’yı rażıya’l-lāhu anhu Mevlānā Ħˇāce Bahā’ed-dįn yazmışdur.”351
 

Hoca Abdullah yazı inceliğinde hattatlardan terfi alır. Çeşitli eserleri mevcuttur. 

Bunlar; Küttab-ı Münşeatı Molla Cami, Mir Hüseyin Vaizî, Mir Hand Horasanî: “Nezāket-i 

ħaŧŧda ħoş-nüvįşlerden terfį itmişdür. Ħuśūśan Kitāb-ı Münşe’āt-ı Mevlānā Cāmį ve Mįr 

Ĥüseyin Va‛įžį, Mįr Ħānd Ħorāsanį Mevlānā-yı meźbūr yazmışdur.”352. Bir mushaf-ı şerifi 

sert bir ağaç üzerine yazar. Onun bu eserini Buhara padişahları hazinelerinde korur: “Ve nıśf-ı 

muśĥaf-ı şerįfi ħūb-ı saħt ya‛nį pek aġaç üzerine kātip-kārlıķ itmişdür. Buhārā pādişāhlarınuñ 

ħazįnelerinde ĥıfž olunmuşdur.”353 

Hoca Mahmud Siyavuşanî çeşitli hatları kullanır, Buhara’da nestalik yazma 

konusunda karara varır: “Sā’ir ħuŧūŧı kemāle irişdirmiş idi. Buhārā’da nesħ-ta‛lįķ ķarār virüp, 

üstādını bį-şübhe geçmişdür.”354 

Molla Dost, hattı olgunlaştırır: “ Ĥaŧŧı kemāle yetürmüşdür.”355 

Rızaeddin Gılanî babasından hat dersleri alır: “Ta‛lįmi babasından almışdur.”356  

Daver Kiya Mazenderanî’nin sanat seviyesinin ulaştığı nokta tezkire müellifi 

tarafından görülüp onaylanır: “Fi’l-vāķı bürįdesi be-ġāyet merġūb u müstaĥsen olduġı śaĥna 

yetmişdür. Bi’l-mu‛āyene görilüp, memdūĥ olduġı bilinmişdür.”357 
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3.1.2.3. Meslek, Mevki, Geçim Durumu 

3.1.2.3.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de  Meslek, Mevki, Geçim Durumu 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de meslek, mevki ve geçim durumu anlatılan hattatlar ve 

ifadelerin eserdeki karşılıkları şunlardır:  

Yakut, Abbasî halifesi Mustasım Billah’ın kölesidir. Abdullah Aşpaz aşçılık yapar. 

Yahya-yı Rumî ve Ali bin Yahya, Fatih Sultan Mehmed’in kâtipliğini yapmışlardır.
358

 Şeyh 

Hamdullah, Sultan Bayezid’in kâtibi ve sarayda öğretmenidir: “Ve sarāy-ı ‛āmirelerine kātib 

ü mu‛allim naśb itmişler.”359 Şükrullah Halife, Şeyh Hamdullah’ın temzilikçisi ve 

hizmetkarıdır: “Muķaddemā Şeyħ merĥūmuñ şeybānı ve ħiźmet-kārı idi.”360
 

Receb bin Mustafa, Galata Sarayı’nda hat hocaılığı yapmıştır: “Nice muśāĥif-i şerįfe 

ve nice kitābet itmişlerdür. Ve  Ġalaŧa Sarayı’na mu‛allim-i ħaŧŧ olmışlardur.”361
 

 Mir Ali, Buhara padişahlarının kendine talip ve bu konuda birbirleriyle rekabet içinde 

olmalarına rağmen ömrünü fakirlikle geçirir: “Buĥārā’da pādişāhlar ma‛lūmı iken ve 

pādişāhlar kendüye ŧālib ü rāġıb olurken, cümle ‛ömrüni faķr u fāķa ile geçirmişdür.”362 Bir 

şiirinde bu durumundan şikayet eder:  

 “‛Ömri ez meşķ do tā buved ķadem hemçün çeng 

 Tā ki ħaŧŧ-ı men-i bį-çāre bedįn ķānūn şod 

 Ŧālib-i men heme-i şāhān-ı cihānend ü merā 

 Der Buhārā ciger ez bahr-i ma‛įşet ħūn şod363”364 
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3.1.2.3.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Meslek, Mevki, Geçim Durumu 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de zikredilen bazı hattatların meslek, mevki ve geçim 

durumları ile bunların tezkiredeki karşılıkları şunlardır: 

Yusuf Meşhedî, Yakut’un hizmetkarıdır. Gece gündüz onun hizmetinde bulunduğu 

anlatılır. Yakut’un yazdığı kağıtlara mühre çekmiş, kağıtları aharlamış ve onlara renk 

vermiştir: “Leylen ve neħāren Ħˇāce Yāķūt ħiźmetinde neşv ü nümā bulup, Mevlānā-yı 

müşārun-ileyhüñ taĥrįr eyledigi kaġıda mühre çeküp ve ahār u renk virüp, ħiźmetini 

idüp...”365 

Mevlânâ Sultan Ali, Mevlânâ Mir Ali ve Hoca İshak yazdıklarını şatışa çıkarırlar. 

Yazdıkları iki veya üç beyit, iki bin veya üç bin dinar değerinde karşılık bulur. Bu da yirmi 

padişahiye denk olur: “Ve her birinüñ iki veyā üç beyti iki biñ veyā üç biñ dįnāra giderdi ki 

biñ dįnār yigirmi pādişāhį ider.”366. Son sıralarda yazdıklarının değeri artar: “Āħir-i ĥālet bir 

beyti bir …… yeñiye çıķdı. Ki yüz dįnār olur.”367  

Sultan Muhammed Nur’un yazdıkları maddi karşılık bulur. Bin beyit için ona on bin 

akçe kıymetinde altın sikke verirler: “Biñ beytine bir tūman virirlerdi. Ve ĥāliyen biñ beytin 

beş tūmana virmezler.”368 

Hoca Mahmud Siyavuşanî’nin babası Irak’ta bir aşiret reisidir: “Babaları yıllar ile 

şehr-i ‛Irāķ kelānteri idi.”369. Hoca Mahmud Siyavuşanî varlıklı biridir: “Dört baġı vardurur ki 

miyānında bir dest-ħāne ta‛mįr itmişdür.”  Ticaretle uğraşır, değişik gelir kaynaklarına 

sahiptir: “Yevmiye-i maĥśūlātından iki tūman ĥāśıl olup, ĥākimler ri‛āyet ü ĥimāyetinde vü 

fevāyid ü ticāretinden ġayri.”370 
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Mir Seyyid Ahmed’in babası mum dökücülük mesleğiyle meşgul olur: “Pederi şem‛-

rįz idi.”371. Kendi kıtalarını dört padişahiye satar: “Ķıŧ‛ası dört pādişāhįye giderdi.”372 

Molla Dost, mushaf-ı şerifleri nestalik hatla yazıp Acem şahlarının beğenisine sunar. 

Bunun karşılığında on tümen ücret verilir: “Muśĥaf-ı şerįfi ħaŧŧ-ı nesħ ü ta‛lįķ ile ĥüsn-i 

azmūde-i şāh-ı ‛Acem yazup, on tūmān ücret virilmişdür ki iki yüz ġurūş olur.”373
 

Molla Muhammed Hüseyin, Tebriz’in şeyhülislamıdır: “Pįri Şeyħ-i İslām Tebrįz 

idi.”374 

Seng Ali Bedahşî ve öğrencisi Daver Kiya Mazenderanî katı‛ sanatıyla ilgilenir. Ve 

eserlerini satışa sunarlar: Seng Ali’nin kıtaları üç bin dinara satılır: “Üç biñ dįnār olur, altmış 

pādişāhį ider.”375 

3.1.3. KİŞİLİK YAPISI VE ÖZELLİKLERİ 

3.1.3.1. Mizaç ve Ahlâk 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de mizah ve ahlak değerlendirmeleri kısıtlıdır. Yakut-ı Mustasımî 

ve Receb Halife hakkında kısa değerlendirmeler vardır. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de bu 

değerlendirmeler yer almamaktadır. 

Yakut-ı Mustasımi  faziletli, kerametleri keşfedebilen ve güzel söz söylebilen biridir: 

“Fażl u belāġat u keşf-i kerāmet śāĥibi idi.”376 

Receb Halife özgür tabiatlı biridir: “Receb Ĥalįfe nezāket-i bedenden beri ve ‛āri bir 

śulb-ı ŧabį‛at kimesne imiş.”377 

3.1.3.2.1. Âşık 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de ve Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de âşık değerlendirmeleri ve 

metindeki karşılıkları şunlardır:  
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Şeyh Hamdullah ömrünün sonuna doğru yazmayı bırakmış ve ilahi aşka tutulmuştur: 

“Aķ Baba Ŧaġı’nda ve ‛Alem Ŧaġı’nda ‛ibādet idüp, ‛alāyıķ-ı dünyeviyyeden firāġ-ı tām ile 

źikr-i ale’d-devām idüp, kendü şeyħ-zādesi olan Śār-ķażı Sulŧan Oġlı Muśŧafa Çelebi 

türbesinde vecd ü vaĥdetde ve maķām-ı ĥayretde ķalurlarmış.”378
   

Nefeszâde İbrahim, üstadı Yusuf Efendi’nin on iki, on üç yaşlarında Karahisarî’yi 

görme aşkına tutulduğunu kendinden dinlediği şekilde hikaye eder. Buradaki aşk onu görme 

arzusudur. Bir beşeri ya da ilahi aşk değildir: “Ben daħi sem‛ ile anuñ ‛āşıķı śādıķı olmışdum. 

Ve sinnüm ancaķ on iki yāħūd on üçde idi. Ĥüsn-i ħaŧŧa ve ma‛ārif ü meĥāsine rāġıb idüm. 

Ķaraĥiśārį merĥūmuñ mübārek cemāl-i şerįflerin görmege ġāyet ‛āşıķ idim. Ve Tarāķlar 

Çarşusı’nda varup ol arzū ile gāhį ŧururdum.”379 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de, Mevlânâ Enis’in Sultan Yakup hayranlığını şu cümle 

ifade eder: “Ve Enįs Sulŧan Ya‛ķūb ‛āşıķı idi. Pādişāh bilüp, luŧf-ı ‛āşıķāne ķılurdı.”380
 

3.1.3.2.2. Sohbet Ehli, Arkadaş  

3.1.3.2.2.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Sohbet Ehli, Arkadaş  

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de musahiplik ve arkadaşlıklar ara ara takdim edilir. Açıklamalar 

ve tezkirede bu durumu karşılayan ifadeler şunlardır. 

Yakut-ı Mustasımî, Abdülkadir Geylanî ile yakın arkadaştır. Şeyh Hamdullah ve 

Sultan Bayezid dizdize oturan iki arkadaş gibidir: “Ve kendülere daħi hem-zānū vü hem-nişįn 

olalar.”381 

Şerbetizâde İbrahim Efendi ve Karahisarî Ahmed Efendi arasındaki münakaşa ile 

başlasa da sonraları dostluk ve arkadaşlığa döner: “Merĥūm-ı meźkūr Şerbetį-zāde İstanbul’a 

gelüp, Ķaraĥiśārį merĥūm ile kendü beyninde ‛ažįm muśāfāt vāķı‛ olmışdır.”382 

Mahmud bin İshak eş-Şahabî, Mir Ali’nin canciğer arkadaşı ve yardımcısıdır: 

“Maĥmūd bin İsĥaķ eş-Şahābį Mįr merĥūmuñ mu‛āśırı ve hem-dem nāśırı idi.”383 
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3.1.3.2.2.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Sohbet Ehli, Arkadaş  

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de musahiplik ve arkadaşlıklar ile tezkirede yer alan 

karşılıkları şunlardır: 

Hafız Nuta, Abdulhak Sebzvarî ile sohbet arkadaşıdır: “‛Abdu’l-ĥaķķ ile muśāĥib 

olmaġın...”384 

Sultan Muhammed İbrişimî, hoş sohbet biridir. Sürekli Mevlânâ Ali’yle bulunur: “Ħoş 

iħtilāŧ kimesnedür. Bir ān Mevlānā ‛Alį’den cüdā degil idi.”385 

Hoca Mahmud Siyavuşanî, dönemin hakimiyle sohbet arkadaşıdır. Bunun sebebleri 

saymakla bitmez: “Ĥākimle muśāĥib olmaġla esbābı bį-niĥāyedür.”386 

Molla Abdi, Şah Tahmasb katında itibarlıdır. Şah onu sohbet arkadaşları arasına alır: 

“Ve Şāh Ŧahmāsb ‛aleyhimā yüsteĥaķ  ķatında mu‛teber idi. Muśāĥibāne iħtilāŧ iderdi.”387 

Şah Mahmud-ı Diğer, sohbet edenlerin yiğidi olarak nitelenir: “Evvelā merd-i muśāĥib 

idi.”388 

Hafız Babacan Mirza ile sohbet grubuna dahil olur: “Mįrzā ile muśāĥibāne iħtilāŧ 

iderdi.”389 

 Molla Muhammed Hasan sohbet konusunda eşsizdir: “İħtilāŧatda bį-ķarįne idi.”390 

3.1.3.2.3. Kendini Beğenmişlik 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Yakut-ı Mustasımî, hat söz konusu olunca alanında kendisi 

eşsiz görür. Ona göre doğuda ve batıda kendisine emsal olacak bir üstad yoktur. Bunu kendisi 

bir şiir ile dile getirir: “Kendü nažmlarında ŧullāb-ı ħuŧūŧı terġīben vü ħaŧŧ-ı teźhįben vü śıdķan 

vü lā-kiźben buyurmışlardur:  
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“Erūni mürşiden fį’l-ħaŧŧ-ı miŝli 

Ve men aĥye’l-kitābete fi’l-bilādi  

Felā fį’ş-şarķı lį niddün yüżāhi  

Ve lā fi’l-ġarbi men belaġa ictihādi391” 

Ya‛nį fenn-i ħaŧŧa baña mümāŝil mürşid-i kāmil var ise anı baña gösterin. Ve daħi 

bilād-ı İslāmiyye’de kitābeti kim iĥyā itmişdür? Bilād-ı şarķiyyede bir miŝli yoķdur ki baña 

mümaŝil ü müşābih ola. Ve daħi bilād-ı ġarbiyyede kimdür ki fenn-i ħaŧŧda benüm ictihādıma 

irişmiş ola?”392  

3.1.3.3. İnanç Dünyası 

3.1.3.3.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de İnanç Dünyası 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de kimi hattatların mezhep, tarikat, bazı ibadet ve inanç durumları 

biyografilerinde anılır. 

Hz. Osman’nın Humusluların isteği üzerine yazdığı mushaf-ı şerif sayesinde, Humus’a 

yağmur yağması eserde şöyle anlatılır: “Ĥumuś ahālisi ķaĥŧ-ı maŧardan ĥażret-i emįrü’l-

mü’minįn ‛Oŝmān-ı źünnūreyn ĥażretlerine şikāyete vardılar. Ĥażret-i ‛Oŝmān rażıya’l-lāhu 

anha buyurdular ki: “ Sene-i ātiyede size bir muśĥaf-ı şerįf yazup, irsāl ideyim ki her ķaçan ol 

muśĥaf-ı şerįf ĥürmetine Allāh te‛ālā ĥażretinden maŧar ricā idesiz. Vābil-i ‛ažįm vāķı‛ ola.” 

Bi-iźni’llāh deyü, du‛ā itmişler. Ĥālā kerāmet-i žāhire ve velāyet-i bāhireleridür ki her ķaçan 

ol muśĥaf-ı şerįfi sūr-ı ķal‛adan ŧaşra çıķarsalar fi’l-ĥāl ra‛d u berķ peydā olup, fi’l-ĥāl maŧar-ı 

‛ažįm nüzūl ider.”393 

Hz. Hızır’ın Abdullah es-Sayrafî’nin ezik parmaklarını rüyasında iyi etmesi tezkirede 

anlatılır: “Ol derd-i elemde iken aña nevm ġalebe itdi. Menāmında Ĥażret-i Ĥıżır ‛aleyhi’s-

selām ķatında gördi. Barmaġınuñ cerĥinden su’āl itdiler. Ol daħi mācerā-yı sābıķdan ħaber 

virdi. Mecrūĥ olan aśba‛įnin mess idüp ve du‛ā idüp, eytdi ki: “Şimden śoñra yine kitābete 
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iştiġāl üzre ol ki Musta‛śımī olasın.” didi. Menāmından uyanup gördi ki barmaġı kemāl-i 

śıĥĥat bulup, veca‛ı def‛ olmış.”394 

Yine Sayrafî için babası tüm samimiyetiyle dua eder. Duasının kabul olduğu ve 

Sayrafî’nin alanında istediği makama erdiği eserde anlatılır. “Śayrafį merĥūma daħi ‛an 

śamįmi’l-ķalb du‛ā itdi. Du‛āları icābete ķarįn olup, rūz-be-rūz-ı ħaŧŧda üstād-ı mümtāz olup, 

ŝülüŝ’de ve ħaŧŧ-ı muĥaķķaķ’da cümleden ser-efrāz olmışdur.”395  

Mübarekşah-ı Kutub için yüce kerametlerin sahibi olduğu, namaz, takva ve kutbiyet 

makamının ona miras bırakıldığı anlatılır. “Bu daħi kerāmāt-ı bülendį śāĥibi idi. Śalāĥ u taķvā 

vü maķām-ı ķuŧbiyyet aña mevrūŝ idi.”396 

Şeyh Hamdullah’ın babası Mustafa Dede’nin Sühreverdi tarikatının pirlerinden biri 

olduğu tezkirede zikredilir: “Ŧarįķ-i Sühreverdį’de bir pįr-i münįr ü ‛azįz-i bį-nažįr 

olduġı...”397
 Şeyh Hamdullah  da bu tarikata mensuptur: “Ŧarįķ-i meşāyiħde ŧarįķ-i 

Sühreverdį’den idi.”398 

Abdullah Kırımî, tambur çaldığı ve bundan dolayı işlediği günahlar için rüyasında 

uyarılır. Bunu üzerine tamburı kırıp tövbe ve istiğfar eder. Bu durum şöyle hikaye olunur: 

“Üstādımız Yūsuf Efendi merĥūm ĥikāyet itdiler bir gün gördüm ol ŧanbūrı şikest eylemiş 

aġlar. Ol ŧanbūruñ ancaķ bir ķılı var idi. Eytdüm ki: “Bir ķıl ile itdügüñüz günāha mı 

aġlarsız?” Eytdi ki: “Eytdigi alan bir ķıldan alur, ben bu bir ķıl ile on iki maķāmı yigirmi dört 

şu‛beyi icrā iderdim ki. Feĥvā-yı şerįfi üzre baña cezā olup, ‛iķāb u ‛itāb olınur ise benüm 

ĥālim nice olur?” didi. Ve ĥālā cümle ma‛āśime tövbe vü istiġfār itdüm ki baña menāmımda 

tenbih olınmuşdur.”399 

Karahisarî Ahmed Efendi vaktini boşa harcamayan, namaz ve niyaz konusuna özen 

gösteren bir zattır. Geceleri, yazdığı her varaktan sonra nafile namaz kıldığı eserde 

bildirilmiştir: “Geceleri iĥyā ile ġāyet muķayyed olup, śabāĥa dāĥil olunca ekŝer leyālįde her 
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varaķ kitābeti ‛aķįbetde bir ķaç rek‛āt nevāfil ķılmaġı iltizām itmişlerdi. Anuñ śalāĥı ve 

ma‛rifeti, nūrı ‛inān-ı felege irişmişdi.”400 

Mir Ali peygamber soyundan ve büyük evliyalardan biridir. Nakşibendî tarikatına 

mensuptur: “Mįr ‛Alį merĥūm sādāt-ı kirāmdan ve evliyā-i ‛ižāmdan bir kimesnedür. Ve 

ŧarįķ-i Ĥaˆce-gān’da ehl-i tevĥįd ü ehl-i źikr olduķları meşhūrdur.”  Hac sırasında harem şeyhi 

ile Mir Ali arasındaki olay şöyle hikaye edlilir: “Mįr merĥūmuñ yār-gārlarından biri ĥacc-ı 

şerįfe müteveccih olduķda Mįr merĥūm bir na‛t-ı şerįf leŧāfet-i enįf nažm idüp, ol kimesne ile 

Ravża-i şerįf-i şeref-nümā-yı ‛āleme irsāl idüp, ol kimesne daħi varup, Ravża-i Muŧahhara-i 

şerefeha’l-lāhu te‛ālā ŧarafına vuśūl bulduķda Şeyħü’l-Ĥarem olan kimesneye Mįr merĥūmuñ 

ħaŧŧını ‛arż eyledikde Şeyħü’l-Ĥarem daħi anı ķabulde tekāsül ü ihmāl itdükden śoñra bir gice 

iki cihān güneşi śalla’l-lāhu ‛aleyhi vesellem Şeyħü’l-Ĥarem meźbūruñ menāmında ŧulū‛ 

idüp, śalla’l-lāhu ‛aleyhi vesellem anuñ ķabūlüne tenbih ü te’kįd buyurup, irtesi Şeyħü’l-

Ĥaremü’l-muĥterem o kimesneye gelüp, kendü rü’yāsını taķrįr ü ta‛bįrden śoñra na‛t-ı şerįf-i 

merġūbı ĥüsn-i ķabūl ile alup, Ĥücre-i şerįfenüñ dįvār-ı envār esāsına vaż‛ itmişlerdür.”401  

Sultan Ali Meşhedî’nin öğrencileri Muhammed bin Muizüddin ve Ahmed el-Hüseynî 

Hz. Hüseyin soyundandır:  “Muĥammed bin el-Mu‛izü’d-dįn el- Ĥüseynį ve biri daħi Aĥmed 

el- Hüseynį’dür. Bu ikisi eşref-i kirāmuñ śaĥįĥü’n-nesebleridür.”402
 

Mir İmad; Nakşibendî tarikatına mensup, Hz. Hasan soyundan, Hanefî mezhepli, 

Sünnî ve hacıdır: “‛İmād merĥūm ŧarįķ-i  Naķşıbendiye ulūlarından olup ve Ĥasenį’n-neseb 

ve Ĥanefį’l-meźheb ĥāccü’l-ĥaremeyn olup, Sünnį senevį vü dįn-i İslām’da kaviyy kimesne 

olmaġla...”403 

Nefeszâde, Mir Halil’in inanç ve itikadı hakkında bilgi olmadığını yazar: “Lākin 

‛aķįdesi ĥāli nā-ma‛lūmdur.”404 

Mir Abdullahü’l-Hassenü’l-Buharî ve Derviş Abdi Buhara erenlerinden ve Nakşibendî 

tarikatı mensuplarındandır: “Buhārā erenlerinden ve ŧarįķ-i Naķşıbendiyye aśĥābından olup, 

anda münzevį olan ĥasįb ü nesįb Mįr ‛Abdu’l-lāhü’l-Ĥassenü’l-Buhārį ve Dervįş ‛Abdį...”405 
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3.1.3.3.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de İnanç Dünyası 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Mübarekşah’ın Zerrinkalem unvanını alması 

evliyaların ruhaniyetlerine dayandırılır. Bu durumu eserde karşılayan cümle şudur: “Ser-

çeşme-i evliyā-yı kirām rūĥāniyeti ile Mübārekşāh zerrįn-ķalem olur.”406 

3.1.3.4. Şahsiyet Zenginliği ve Olgunluğu 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de şahsiyet zenginliği ve olgunluk sınırlı değerlendirilen 

hususlardan biridir. Şükrüllah Halife, Karahisarî, IV. Murad, Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de 

ise Hoca Mahmud Siyavuşanî hakkında değerlendirme yapılmıştır. 

Şükrullah Halife Şeyh Hamdullah’ın hayırdualarını almış, bu dua mukabilinde olgun 

bir üstad ve ilmi ile amel eden bir şahsiyet olmuş: “Ħiźmetinden ġāyet ħoşnūd olmaġla aña 

ta‛lįm-i ħaŧŧ u kitābet idüp ve  ħayır-du‛ā idüp, du‛āları icābete ķarįn olup, bir üstād-ı kāmil ve 

‛ilmi ile ‛āmil kimesne olmışlardur.”407  

Karahisarî Ahmed Efendi nurlu bir pir ve temiz ruhlu bir kişidir: “Bir pįr-i münevver ü 

rūh-ı muśavver kimesne idi.”408 

IV. Murad’ın kendi döneminde sanata ve sanatçıya-özellikle hat sanatı-verdiği önem 

ile sanatçıları karşılama olgunluğu, yine süslü ve övgülü şekilde okuyucuya sunulur: “‛Ale’l-

ĥuśūś duħān-ı ħūrān-ı ĥayevānān bį-‛inān-ı nįrān-ı iķtirān mesĥ-i sevķ-i ‛ināķları ħavfından 

dūd-ı bį- sūduñ dįn ü dünyāya żarrını her biri bi’ż-żarūrį fehm ü şinās itmekle ef‛āl-i muġān-ı 

bidāź-ı ‛ānden keff-i yed idüp, tövbe vü istiġfār itmeleri ile meşamm-ı ŧayyib-ı irtisām-ı 

ġayret-keşān dįn-i İslām bi’l-külliye anlaruñ revāyıĥ-ı ķabāyıĥlarından ve dūd u 

aħdūdlarından zamān-ı ‛adālet unvānlarında ħalāś olmışdur. Bu ma‛nāda cānib-i ĥaķķa nuśret 

olduġı muķarrer ü muĥaķķaķdur. Ve bu fażl u iĥsānuñ mükāfāt-ı keŝįretü’l-berekātı dergāh-ı 

ĥaķķ cell ü ‛alāda munķaŧı‛ olmayup, daħi nice nice fütūĥāt-ı keŝįretü’l-ferĥāta sebeb ola.”409
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Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de zikredilen Hoca Mahmud Siyavuşanî için çok olgundu, 

denir: “Ħˇāce Maĥmūd ziyāde rüşd idi.”410 

3.1.3.5. Hüner ve Kabiliyetler 

Tezkiretü’l-Hattâtîn ve Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de kalem kesme, şiir, nesir, ulum-ı 

garibe, kuş avlatma, terzilik, yüzücülük, saz ve ud çalma, şarkı söyleme, satranç oyunculuğu 

gibi değişik sanat, zanaat, eğlence alanları ve oyun dalları konuları ve icralarında maharetli 

hattatlar anılmıştır. 

3.1.3.5.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Hüner ve Kabiliyetler 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de zikredilen hüner ve yetenekler ile bunların metindeki 

karşılıkları aşağıdaki gibidir. 

Yakut-ı Mustasımî önceleri düz yontulan kamış kalemin ucunu eğri yontarak yeni bir 

buluş yapmış ve hat sanatında yeni bir çığır açmıştır: “Ħarfü’l-ķalem”411 ĥadįŝ-i şerįfinden 

istidlāl ile ķalemini muĥarref eyleyüp aķlām-ı sittede nezāket-i ķalem cihetinden ŧarz-ı cedįd 

iħtirā‛ vü ibdā‛ itmekle...”412.  

Yakut-ı Mustasımî; “Nažm [u] neŝrde māhir idi.”413. Şiir ve düzyazı söylemekte 

maharetlidir. Tezkirede Yakut’a ait iki şiir örneği verilir: 

“Erūni mürşiden fį’l-ħaŧŧ-ı miŝli 

Ve men aĥye’l-kitābete fi’l-bilādi  

Felā fį’ş-şarķı lį niddün yüżāhi  

Ve lā fi’l-ġarbi men belaġa ictihādi”414 
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“ Lį feresün tecerrį bi meydāni fiżżatin  

Tecurru eźyālen kelevni’l-ĥanādisi 

Feyerkebuhā yevme’l-‛arįķi selesetün 

Muĥacceletün temşį kemeşyi’l-‛arā’isi.415”416 

Yakut, hayret verici ilimleri (ulum-ı garibe) tahsil ettiği için hat sanatında öyle bir 

teknik kullanmış ki onun yaptıklarını görenler şaşar kalırmış. Bu durum Hz. Musa zamanında 

altından bir buzağı yapıp halkı saptırmaya çalışan Samiri’nin bunu görmesi halinde yapacağı 

yorum ile anlatılır: “Zįrā fenn-i kitābetde taĥrįr-i bį-nažįr eylemişdür ki eger anı Sāmirį417 

göreydi siĥr-i ĥelāldür bu deyü ‛āciz ü lāl ķalur idi.”418 

Mübarekşah-ı Kutub hakkında; “Bu daħi aķlām-ı sittede māĥir ü ma‛ārif-i keŝįrede 

žāhir idi.”419
 denilir.  

Şeyh Ahmed Tayyib Şah nesih hattını sülüs kalemi ile yazmış. Kelime sonlarındaki 

harf ve harekeleri değiştirme işini yapan nadir kişilerden olmuştur: “Nesħi dāhį kāhį ŝülüŝ 

ķalemi ile yazup ve ŝülüŝ yazdıķda daħi ŝülüŝ’üñ i‛rābını yine nitekim nesħ’de oldıġı gibi 

kendü ķalemi ile i‛rāb-ı vaż‛ itmek ekŝeriyeten aña maĥśūśdur.”420 

Şeyh Hamdullah şahin ve doğan avlatır. İyi bir yüzücü, terzi, ok ve yay yapıcı, ok atıcı 

ve tüfek atıcıdır: “Ve şāhin ü ŧoġan avlatmada ve şināverlikde ġāyet māhir idi. Ve esbāb 

kesüp biçmek ve oķ yay düzmek ‛ilminde māhir idi. Ve ilm-i remy daħi ‛aśrında kendüye 

munĥaśır idi. Şehr-i Amāsiyye’de iken tįr-endāzlıķda daħi meşhūr olmışlar idi.”421 

Şeyh Hamdullah’ın terziliği ve yüzücülüğü tezkirede övülür: “Ve daħi cāme-dūźlıķda 

şol ķadar maĥāret-i bāhireleri var idi ki bir gün bir beyżā bezi Ĥażret-i Sulŧan Bāyezįd Ħan 

içün ķaftan biçüp, anı biri birine bir vechle rabŧ itdi ki şol ķadar muķayyed oldılar. Lākin ol 

ķaftanuñ aślā vaślı dürūzı ma‛lūm olmadı. Ve anı ma‛rūż-ı sulŧan eyledi. ‛Ažįm-i istiĥsān 
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olınup, bir pįrāhen-i ħūr-ı rıżvāndur denilmişdür.”, “Ve şināverlikde daħi şol mertebede idi ki 

bir gün Ĥażret-i Sulŧan Bayezįd Ħan boġazda Rūmili Ķıyısı’nda vāķı‛ olan ķaśrda varup 

eyyām-ı śayfda ibādet iderler idi. Şeyħ merĥūm Üsküdār yaķasından görüp ve śoyunup, 

cüzdānın aġzına alup, ıślatmayup, aķındıyı geçürdi deyü rivāyet iderler.”422
 

Abdullah el-Kırımî  musikiyle ilgilenir ve tambur çalar. Tek kılı olan tamburla on iki 

makam ve yirmi dört bölüm icra eder: “Anuñ bir ŧanbūrı var idi ki eyyām-ı şebābda bunı 

depretmek ile nice ma‛āśį kesb itmişimdür deyü anı kendü nefslerine levm itmekçün ĥıfž 

idermiş.”  “Ben bu bir ķıl ile on iki maķāmı yigirmi dört şu‛beyi icrā iderdim.”423 

Mir Ali şiir ve düzyazıda hüner sahibidir: “Nažm u neŝrde māhirdür.”424 

Nuri Çelebi on iki yazı çeşidiniyazmada mahirdir: “Nūrį merĥūm kendü iĥtirā‛ātı üzre 

on iki ķalem yazmada māhir idi.”425 

3.1.3.5.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Hüner ve Kabiliyetler 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de hüner ve kabiliyetleri zikredilenler aşağıda 

zikredilmiştir: 

Sayrafî, çinicilik mesleğinde hüner sahibidir: “Ve kāşį-tırāşlıķda māhir olmaġla...”426 

Hoca Abdullah şiirde yeteneklidir: “Ve şi‛ri daħi ħūb dimişdür.”427. Bir mushaf-ı şerifi 

sert bir ağaç üzerine yazar. Onun bu eserini Buhara padişahları hazinelerinde korur: “Ve nıśf-ı 

muśĥaf-ı şerįfi ħūb-ı saħt ya‛nį pek aġaç üzerine kātip-kārlıķ itmişdür. Buhārā pādişāhlarınuñ 

ħazįnelerinde ĥıfž olunmuşdur.”428
 

Sultan Muhammed pek güzel ney çalar: “Ve nāyi daħi a‛lā bilürdi.”429 

Hoca Mahmud Siyavuşanî, musikide yetenekli ve benzersizdir. Saz çalmasını çok iyi 

bilir: “Ħˇāce ‛ilm-i mūsiķįde māhir ü bį-nažįr idi. Sazı daħi a‛lā nevāħt iderdi.”430 

                                                           
422

 Bkz. Tezkiret’ül-Hattatin, v. 14a. 
423

 Bkz. Tezkiret’ül-Hattatin, v. 18b. 
424

 Bkz. Tezkiret’ül-Hattatin, v. 22b. 
425

 Bkz. Tezkiret’ül-Hattatin, v. 24a. 
426

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v. 3b. 
427

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v. 5a. 
428

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v. 5a. 
429

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v. 6b. 



 

Kasım Şadi Şah, kalemtıraşı düzgün kullanması ve kazıyarak döndürme yeteneğiyle 

ön plana çıkarılır: “Ķalem-tırāşı dürüst ķullanırdı. Medār-ı ĥakk ü ıślāĥ itdi. Ol nev‛ ile ki 

fehm olunmaz idi.”431 

Hafız Abdü’l-Ali çok iyi şarkı söyler: “Be-ġāyet a‛lā ħānende idi.”432 

Hafız Babacan ud çalmada iyi bir mertebeye sahiptir. Üstadlar bu konuda onu 

Abdülkadir yerine korlar. Şarkı söylemede benzersizdir: “Ve ‛ūdı daħi ol mertebede idi ki 

üstādān kendüyi ‛Abdü’l-Ķādir yerine ķorlar idi. Ħˇānende-i bį-nažįr idi.”  

Molla Muhammed Hasan, satranç ve şiirde oldukça mahirdir: “Şaŧrancı ġāyibāne 

oynardı. Ve şi‛ri daħi ħūb dir idi. Bu şi‛r-i ħūb daħi anuñdur. 

Beyt: 

Ħoş ol dem ki ki-āteş-i dil bir āhım ŧutar 

 Men‛ itmezem ħār-ı melāmet dāmānım ŧutar” 

Mir Muizüddin, ayağı çabuk biridir. Güvercin uçurur. Hattatlıktan başka nice hünerleri 

daha vardır. Kaşan’da sevgiye meyli o ortaya çıkarır. Şiiri çok iyi söyler: “Levend-pįşe ve 

kebūter-baz idi. Ħoş-nüvįşlikden ġayri nice hünerleri var idi. Cümleden pāk-i ĥakkāk idi. Ve 

meyl-i muĥabbeti Kāşān’da o peydā eyledi. Ve şi‛ri daħi a‛lā dir idi. Bu beyt anuñdur. 

Beyt: 

Çü mihr görmedüm senden ey māh geçdüm 

 Vallāh ki geçdüm senden ey şāh geçdüm”433 

  

Mevlânâ Enis güzel şiir söyler: “Ve şi‛ri daħi ħūb dir idi.”434 

                                                                                                                                                                                     
430

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v. 8b. 
431

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v. 8b. 
432

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v. 8b. 
433

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v. 10a. 
434

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v. 10b. 



 

Sultan Muhammed, içkiye düşkün olduğu için benzerlerinde onun yazısındaki keyfilik 

bulunmaz: “‛Ale’d-devām-ı mey görürdi. Dā’imā sebūyı kepenk altında saķlardı. Bį-

tekellüfāne yazardı. Ammā piyāleyi çekmeden dürüst keşįde çekemez idi. Bu sebeb ile 

Mevlānā’nuñ ħaŧŧında olan keyfiyyet sā’irlerinde bulunmaz idi.”435 

Sultan Muhammed Nur, kağıt renklendirmede ve kavuşturmada benzersizdir. Onun 

hattını Sultan Muhammed’in hattıyla eş tutarlar: “Ve kaġıda renk virmekde ve viśāllıķ 

itmekde nažįri yoķ idi. Merķūmuñ ħaŧŧın Ħandān’a muķābil ŧutarlar.”436 

Seng Ali Bedahşî katı‛ sanatıyla ilgilenir. Mevlânâ Mir Ali’nin hattından dolayı böyle 

bir iş yapar. Yaptığı işi hat gibi saysalar onda en ufak bir kusur bulunmazdı: “Mevlānā Mįr 

‛Alį ħaŧŧı yüzinden bir bürįde-i bį-‛iberiyyet vücūda getürmişdür. Eger bürįdeyi ħaŧŧ 

muķābelesinde ķosalar idi, bir ķıl başı denlü üslūb-ı ħaŧŧda ķuśūr bulunmazdı.” 

3.1.4. FİZİKÎ DURUM VE GÖRÜNÜM 

Tezkirelerde fizikî durum ve görünümle ilgili değerlendirmeler sınırlıdır. 

3.1.4.1. Güzellik  

3.1.4.1.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Güzellik  

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Yakut ve Karahisarî bedensel güzellik açısından 

değerlendirilir. 

Yakut’un siyahî bir bedene sahip olmadığı tezkirede anlatılır: “Ġāyet ile beyāż idi. 

Esvedlerden degil idi.”437 

Nefeszâde İbrahim’in üstadı Yusuf Efendi, Karahisarî’yi şöyle tasvir eder: “Gördüm 

ki mübārek śaķalları śāfį beyāż nūra beñzer. Ve mübārek ķaddleri serv-i ħırāmāna beñzer. 

Muvaĥĥidį bir ferāce giymişler. “Ĥareke vü enf”438 üzre giderlerdi.” 
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3.1.4.1.1. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Güzellik 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Yahya Sufî, Sultan Muhammed ve Molla Muhammed 

Hasan için fiziki değerlendirmeler mevcuttur. 

Pir Yahya Sufî için derviş görünümlü ve riyazet ehli sıfatı kullanılır: “Dervįş-śūret 

riyāżet-keş olmaġla...”439 

Sultan Muhammed için gülmesi beğenilen ve seçkin sıfatları kullanılır: “Ħandān-ı 

maķbūl kimesnedür ve mümtāzdur.”440 

Molla Muhammed Hasan için tüm faziletleri kendisinde toplamıştır, denir: “Cemį‛-i 

feżā’il ile źātı ārāste idi.”441 

3.1.4.2. Bedensel Özürler 

Tezkiretü’l-Hattâtîn ve Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de bir kaç hattatta bedensel engel 

vardır.  

Şeyh Hamdullah ihtiyarlığında gözlük kullanır: “Ve iki üç ķat gözlük ile kitābet 

iderler.”442 

Şeyh Hamdullah’ın torunu Derviş Muhammed şaşı gözlüdür: “Mübārek gözleri bir 

mikdār şeĥlā olmaġla ġāyet yaķından kitābet iderlermiş.”443 

İbni Mukle’nin eli kesilir ve hatta kendisi devam edemez: “Śoñra yedin ķaŧ‛ itdiler.”444
 

3.1.4.3. Hastalık 

3.1.4.3.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Hastalık 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Sayrafî ve Şeyh Hamdullah’ın hastalık durumlarıyla ilgili 

değerlendirme yapılmıştır. 
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Abdullah es-Sayrafî geçici bir süre yazı yazdığı parmaklarını babası ezdiği için 

kullanamaz. “Bir gün şehr-i Baġdād’da meşķe kemāl-i iştiġāl üzre iken babasınuñ bin flori 

mikdārı şey’ini sirķa itdürüp, ħavfından mezāristāna firār itmişler idi. Vālidi daħi mezāristāna 

gelüp, Śayrafį merĥūmı buldı. Ġażabından yazı yazduġı iki mübārek parmaķların ŧaş ile 

dögüp bıraġup gitdi.”445 

Şeyh Hamdullah ömrünün sonuna doğru yazmayı bırakmış ve ilahi aşktan dolayı 

kendinden geçer olmuş, uzun günler evini ve ailesini terkeder olmuş. Onun bu durumu 

hastalık seviyesine ulaşmış olmalı ki Sultan Bayezid adam gönderip gittiği yerden getirtir 

olmuş: “Ve gāhį terk-i kitābet idüp ve vecde gelüp, nice günler dār u ‛ıyālin terk idüp, Aķ 

Baba Ŧaġı’nda ve ‛Alem Ŧaġı’nda ‛ibādet idüp, ‛alāyıķ-ı dünyeviyyeden firāġ-ı tām ile źikr-i 

ale’d-devām idüp, kendü şeyħ-zādesi olan Śār-ķażı Sulŧan Oġlı Muśŧafa Çelebi türbesinde 

vecd ü vaĥdetde ve maķām-ı ĥayretde ķalurlarmış. Ĥażret-i Sulŧan Bāyezįd Velį daħi adam 

gönderüp getürdirlermiş.”446 

3.1.4.3.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Hastalık 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Sultan Muhammed, Mevlânâ Enis’in kardeşi 

Abdulkerim ve Molla Rızaeddin Muhammed hastalık durumları anlatılan hattatlardır. 

Sultan Muhammed içkiye düşkündür. Sürekli şarap içer. Şarap içmeden yazı yazamaz. 

Yazmaya da teklifsiz başlar: “‛Ale’d-devām-ı mey görürdi. Dā’imā sebūyı kepenk altında 

saķlardı. Bį-tekellüfāne yazardı. Ammā piyāleyi çekmeden dürüst keşįde çekemez idi.”447
 

Mevlânâ Enis’in kardeşi Abdulkerim, pisikolojik yönden rahatsızdır. Onun 

yazdıklarına “Allah yazdı.”, “Muhammed yazdı.” notlarını düşer. Mevlânâ Enis bu durumdan 

rahatsız olur ve kardeşini zehirler: “Birāderi ‛ilāve-yi pādişāh dimekle şöhret bulup, birāderi 

dįvāne olmaġla her ne yazarsa ism yerine “ketebe Allāh” yazardı, “ketebe Muĥammed” 

yazardı. Ve Enįs vaż‛-ı ġarįbinden  ikrāhen şerbetleyüp, baġ-ı ‛ademe göndermiş.”448
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Molla Rızaeddin Muhammed, ömrünün sonlarında ruh hastalığına yakalanır ve bir ay 

içinde ömrünü tamamlar: “Āħirü’l-ömr ħabŧ-ı dimāġ ĥāśıl olup, bir ay içinde evķātın śarf 

itdi.”449 

3.2. HAT KÜLTÜRÜ VE GELENEĞİ BAKIMINDAN HATTAT 

3.2.1. Hatta Başlama, Çalışma ve Yetişme  

3.2.1.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Hatta Başlama, Çalışma ve Yetişme 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de mesleğe nasıl başlandığı, çalışmalar ve yetişme konularında 

tezkiredeki karşılıklarıyla birlikte sunulmuştur. 

Abdullah es-Sayrafî, Mübarekşah-ı Kutub, Abdullah Aşpaz, Yahya Sufî, Ahmed 

Sühreverdî ve Şeyh Ahmed Tayyib Şah, Yakut-ı Mustasımî’den “Aklam-ı Sitte” dersleri 

alırlar.  

Şeyh Hamdullah, hat sanatına Hayreddin el-Maraşî’nin yazılarını meşk ederek başlar. 

Sonrasında Sayrafî ve Yakut’un hat tarzlarını inceler. Bir süre bunlarla meşgul olur ve kendi 

tarzını kemale erdirir. Şeyh Hamdullah Sultan Bayezid’in muallimidir: “Ve sarāy-ı 

‛āmirelerine kātib ü mu‛allim naśb itmişler.”450 

Cemaleddin el-Amâsî, Şeyh Hamdullah tarzı ile kendi tarzını bir miktar karıştırır 

veyahud Şeyh Hamdullah’ın vadisinden beceri gösterebildiği kadarını alır: “Cemāle’d-dįn 

merĥūm Ĥażret-i Şeyħüñ vādįsin aħź idüp kendü vādįsiyle bir miķdār ħalŧ itmişdür. Veyāħūd 

Şeyħüñ vādįsinden ancaķ kendü mālik olduġı vādįyi aħź itmişdür.”451 

Abdullah el-Amâsî hat sanatında kendine has bir tarz geliştirir: “Ammā ‛Abdu’l-lāh 

el-Amāsį ķaŧ‛-ı cezm ile kendüye maĥśūś bir ŧarz-ı ĥāś ve bir nev‛ iħtirā‛ u ibdā‛ itmişdür. Ve 

kendüye maĥśuś itmişdür.”452 

Derviş Muhammed, babası Mustafa Dede’nin yolunu ihya edip çeşitli eserler ortaya 

koyar: “Babasınuñ ŧarįķasını iĥyā idüp, muśĥaf-ı şerįfler yazup ve  mükemmel eczā-yı şerįfe 

ve nice En‛ām-ı şerįfe ve evrād u eźkār yazmışlardur.”453 
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Abdülkerim Halife Vefazâde ve Şükür Halifezâde Ahmed Çelebi Şeyh Hamdullah’ın 

tarzıyla hattatlık yaparlar: “Bundan śoñra ‛Abdü’l-kerįm Ħalįfe Vefā-zāde ve Şükür Ħalįfe-

zāde Aĥmed Çelebi Şeyħ merĥūmuñ vādįsinde meźbūrlar ħoş-nüvįsāndan ma‛dūdlardur.”454  

Abdullah el-Kırımî, hatta başlarken Derviş Muhammed’den yazar: “İbtidā-i sülūkunda 

Dervįş Muĥammed bin Muśŧafā el-meźkūrdan yazup...”455. Ahmed Tayyib Şah yolunda 

sülüsün bir çeşidini çalışmış: “Aĥmed Ŧayyib Şah vādįsinde bir nev‛-i ŝülüŝ iħtirā‛ idüp...”456. 

Ancak Kırımî, Ahmed Tayyib Şah ve Şeyh Hamdullah tarzları arasında bocaladığı için 

ilerleme kaydedemez. 

Emrullah Efendi, Abdullah Kırımî’nin vefatından sonra onun tarzını ihya etmiş ve 

Kırımî’nin iyi bir mukallidi olmuştur: “Ba‛dehu vefātihi kendü tilmįź-i ĥāśśı Emru’l-lāh 

Efendi anuñ ŧarįķasını iĥyā idüp, diķķat-i ŧab‛-ı selįm ile bu mertebe-i üstādına taķlįtde böyle 

bir ferd daħi gelmiş degül idi.”457 

Demircikulu Yusuf Efendi, başlangıçta Abdullah Kırımî’den yazar. Sonra Karahisarî 

tarzı hoşuna gider ve burada karar kılar: “Evvel sülūklerinde Ķırįmį merĥūmdan yazup, 

ba‛dehu Ķaraĥiśārį merĥūmuñ vādįsi tabį‛atlerine ħoş gelmekle ol vādįye sülūk itmişlerdür. 

Zįrā Ķaraĥiśārį merĥūmuñ rü’yet-i cemālleri Yūsuf  Ħalįfe merĥūmı ceźb idüp, anuñ farŧ-ı 

muĥabbeti sebebiyle ol vādįyi iħtiyār itmişlerdi.”458 

Mir Ali, başlangıçta Hüseyin Baykara’dan yazar: “Evā’il-i ĥālinde Ĥüseyin 

Bayķara’dan yazmışdur.”459 Sonrasında kendine has, Osmanlı’da ta‛lik, İran’da nestalik 

olarak adlandırılan hattın mucidi olmuş ve gelecek nesillere bu konuda üstadlık etmiştir: 

“Evvelā ta‛lįķ’de vāżı‛u’l-aśl Mįr ‛Alį merĥūmdur.”460 

Mir İmad, yazmaya Muhammed Hüseyin’den hattıyla başlar. Bu ilmin olgunluğuna 

ulaştıktan sonra Mir Ali’nin yazılarını toplar ve bir süre onun tarzını tatbik ve taklid eder. 

Nihayetinde kendine has bir tarz oluşturmayı başarır: “Mįr ‛İmād merĥūm žuhūr idüp, evvelā 

Muĥammed Ĥüseyin’den yazup, ba‛dehu kemāl-i tefennün ü ittiķāndan śoñra Mįr ‛Alį 
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merĥūm ĥażretlerinüñ ħuŧūŧ-ı merbūŧların cem‛ idüp, kendü ħaŧŧını anuñ ħaŧŧına taŧbįķ ü taķlįd 

itdükden śoñra keŝret-i meşķ-i kitābet ile bir melekeye mālik olmuşdur.”461 

3.2.1.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Hatta Başlama, Çalışma ve Yetişme 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de hattatların hatta başlama, çalışma ve yetişme durumları 

sözlerin tezkiredeki karşılıkları şu şekildedir: 

İbni Mukle hattın ilk halinin mucidi olarak nitelenir. Nesih ve sülüs hat yazar: “Evvel 

ĥāletde vāżı‛-ı ħaŧŧ idi. Ve ħaŧŧ-ı nesħ ü ŝülüŝ yazdılar.”462
 Eli kesildiği için hat sanatını kızına 

öğretir: “Ķızına ta‛lįm-i ħaŧŧ eyledi.”463 

İbni Eyyub kitabe yazma işini başlatır: “Ve kitābe yazmaķ o peydā ķıldı.”464 

Yakut-ı Mustasımî tevkî ve rika‛ı birbirine yaklaştırmış ve hattı altı kısım yapmıştır: 

“Tevķį‛ vü rikā‛yı iżāfe eyleyüb, ħaŧŧ altı kısm oldı.”465
 Yakut ömrünü boşa geçirmemiş, 

sürekli Kur’an-ı Kerim ve mushaf-ı şerif yazmış, yazdıklarından yüz beyit serkarına, yüz 

beyit vezire ve halifenin çocuklarına vermiştir. Yüze yakın kişiye hattın sırlarını öğretmiş ve 

talim yaptırmıştır: “Ve Ħˇāce müşārün  ileyh ‛ömrin żāyi‛ geçürmemişdür. Ve her gün iki cüz 

Ķur’ān yazub ve her bār muśĥaf-ı şerįf taħrįri itmām bulduķda ķaçıncı muśĥaf-ı şerįf olduġını 

işāret itmişlerdür. Ve her gün yüz beyt ħalįfi ser-kārına yazup, vezįr-i ħalįfe vü ferzendān-ı 

ħalįfe içün daħi yüz beyt yazup ve  yüz nefere ķarįb kimesneye sırr-ı ħaŧŧ meşķ [ü] ta‛lįm 

iderdi. Bir gün evķāt-ı şerįfi biŧāletle geçmez idi.”   Vaktini boşa harcamadığı şu kıssa ile 

pekiştirilir: “Şehr-i Baġdād’ı zamān-ı selefde śu alup, Ħˇāce Yāķūt bir minārenüñ şerefesine 

çıķup, ancılayın muĥālif günde bir miŝķāl kirbās-ı beyāż üzerine meşķ eyleyüb, ol kirpās 

pāde-i ‛Acem şāhlarından Behrām Mirzā zamānında müddet-i ħazįnesinde saķladıġı tevātürle 

sıĥĥate yetmişdür.”466 

Sayrafî, hat yazmaya istek üzerine karar verir: “Ħaŧŧına murād üzre ķarār 

virmişdür.”467
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Mevlânâ Mir Ali, hat sanatında geldiği seviyeyi ve çektiği sıkıntıları şu şiirde anlatır: 

“Bu şi‛r-i şikāyet anuñdur. 

Ķıŧ‛a-i Āħirį: 

Bir ‛ömr-i der meşķale ķaddüm dūtā der çeng-i felek 

 Tā ki ben bį-çārenüñ ħaŧŧı bu gün ķānūn oldı 

 Ŧālibimi cümle şāhān-ı cihān olunca 

İķlim-i Buhārā’da cigerim ħūn oldı 

Yandı sįnem ġuśśadan oldum śad-pāre 

Şāhdān-ı şehr bį-kār-ı āzmūn oldı 

Bir belādan ħaŧŧ ile geldi baña  

Veh ki ħaŧŧ-ı silsile-i pāy-i men mecnūn oldı”468 

Molla Malik, hat alanında yeterli seviyeye ulaşınca nurlu ve sevinçli olur: “Ħaŧŧı 

yerine yetdikde ķarįne-i nūr u ħandān oldı.”469 

Molla Muhammed Hüseyin, Şah İsmail ve ikinci Mir Ali tarafından alınıp 

kollanmıştır. Bu müdahale olmasaydı Mir Ali’nin bir benzeri olabilirdi, denir: “Ħaŧŧda teraķķį 

idüp, Şāh İsmā‛įl Mevlānā müşārun ileyhe Mįr ‛Alį-i ŝānį alup, ķollamışdur. Eger bu ana 

ķalsa bį-ķarįn alup, Mevlānā sulŧanlıġı ve Mįr ‛Alį-i mānend olurdı.”470
 

Rızaeddin Gılanî babasından hat dersleri alır: “Ta‛lįmi babasından almışdur.”471  Hat 

işine babasının hattı yüzünden meşk ederek başlar. Mir Ali’in kıtlarından emanet almış, bir 

şeklini yazmış ve geri vermiştir. Mir Ali namına birçok kıta yazmış. İki kat Semerkandî kağıt 

üzerine ince bir mushaf yazar: “Ta‛lįmi babasından almışdur. Ve üstādı  ħaŧŧlarınuñ  yüzinden 

meşķ irişdirmişdür. Sulŧanlıġı ve Mįr ‛Alį ķıŧ‛alarından emānet alup, bir şeklin yazup, 

                                                           
468

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v.  7b. 
469

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v.  10a. 
470

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v.  10a. 
471

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v.  10b. 



 

śāĥibine vir. Farķ olmayup, alırlar idi. Bį-nihāye ķıŧ‛alar üstād nāmına yazup, ‛ālemi ķıŧ‛a ile 

pür itmişdür. Ve bir muśĥaf-ı celįyi Semerķandį iki ķat kaġıd üzerine yazmışdur.”472
 

Tezkirede Şiraz’daki ta‛lik  yazıcılar için şöyle bir anekdot yer alır: “Egerçi Şįrāzį’de 

ta‛lįķ-nüvįş çoķdur. Ammā cümlesinüñ ħaŧŧı birbirine müşābihdür. Şįrāz’da pür zįnet-i kitābet 

tįz ĥuśūle gelür. Zįrā bir ħānede babası kātib ise oġlı müźehhibdür. Ħātunı mücellid ķızı 

muśavvirdür. Ol ecilden bir ħānede sehl müddetde ĥuśūle gelür. Anuñçün nevvāb-ı kāmyāb 

laŧįfe ķaśdın idüp, küttāb-ı Şįrāz’da añarlar deyü buyurmuşdur.” 
473

 

3.2.2. Yabancı Dil ve Edebiyatlar  

Tezkiretü’-Hattâtîn’de yabancı dil ve edebiyat bilgisi olarak hattatlar hakkında 

doğrudan açıklama yapılmaz. Ancak Arapça ve Farsça verilen şiirler, bizi hattatların yabancı 

dil ve edebiyatları konusundaki durumları hakkında sınırlı bir şekilde bilgilendirir. Muhtasar 

Tezkire-i Hattâtîn’de ise yabancı dil ve edebiyatlara dair bilgi veya şiir verilmemiştir. Bu 

bölüme söyleyeni belirtilmemiş Arapça ve Farsça şiirler alınmadı. Arap ve Fars dillerinde 

yazan hattatlar ve şiirleri şunlardır: 

Hz. Ali’nin hat ve kitabet tarifi hakkında söylemiş olduğu Arapça şiir: 

“Ta‛allem ķıvāme’l-ħaŧŧı yaźe’t-teaddübi  

Ve mel ħaŧŧü illā zįnetü’l-müteeddibi  

Fein künte zamālin feĥaŧŧuke zįnetin  

Ve in künte müĥtācān fe efżalu meksebin474”475 

Yakut-ı Mustasımî’ye ait Arapça iki kıta: 

 “Erūni mürşiden fį’l-ħaŧŧ-ı miŝli 

Ve men aĥye’l-kitābete fi’l-bilādi  
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Felā fį’ş-şarķı lį niddün yüżāhi  

Ve lā fi’l-ġarbi men belaġa ictihādi476”477 

“ Lį feresün tecerrį bi meydāni fiżżatin  

Tecurru eźyālen kelevni’l-ĥanādisi 

Feyerkebuhā yevme’l-‛arįķi selesetün 

Muĥacceletün temşį kemeşyi’l-‛arā’isi478”479 

Yakut’un mürekkep yapımını tarif için söylediği Farsça şiir: 

“Hem seng dūd ü zākest 

 Hem seng her dū māzū 

 Hem seng herseh żamġest 

 Ān-gāh zor-ı bāzū 

 Ŧarįķ-i siyāhį įnest480”481 

Yakut’un mürekkep yapımı için söylediği diğer bir Farsça şiiri: 

“Besitān-ı dū direm dūdem çerāġī bį-nįm  

Żamġ-ı ‛Arabį der ü fiken penç direm 

 Māzu dū direm nįm direm Türkį zāk 

Ez behr-i mürekkebeş furūsāy behem482”483 
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Karahisarî’nin Farsça söylediği bir beyit ve nazım parçası: 

“Kāmilį bāyed ki der yābed uśul-i ħaŧŧ-rā 

Verne her nāķıś  nedāned şįve-i Yāķūt çįst484”485 

 

“Dįde-i inśāf çū bįnā būd 

Der şümürd gerçi ki mįnā būd 

Çeşm-i hüner ü rubūd ez ‛aybbāk 

Bį-hüner ez ‛ayb koned zū çe pāk 

Ustura her çend zebān-i tįz yāft 

Mū serd mū tevāned şikāft486”487 

Karahisarî bu şiiri Şerbetizâde’nin muhakkak besmelesi için Farsça söylemiştir: 

“Ķāmet-i įn besmele der bāġ-ı ħaŧŧ 

Serv-i şod toħım nümūd ez nuķaŧ 

‛Asker-i manśūr şod įn ħarfhā 

Her elįfeş yek ‛alemį minnethā488”489 
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Mir Ali’nin hattından ve geçim durumundan bahsetmek için söylediği Farsça şiir: 

 “‛Ömri ez meşķ do tā buved ķadem hemçün çeng 

 Tā ki ħaŧŧ-ı men-i bį-çāre bedįn ķānūn şod 

 Ŧālib-i men heme-i şāhān-ı cihānend ve merā 

 Der Buhārā ciger ez bahr-i ma‛įşet ħūn şod490”491 

Mir Ali’nin hattat olmak için gerekli unsurları açıkladığı Farsça şiiri: 

“Ey ki der vādį-yi ħaŧŧ śarf konį naķd-i ĥayāt 

Bişnev įn nükte ü çün men benşįn fāriġ-i bāl 

Penç çįzest ki tā cem‛ negerded bāhem 

Hest ħaŧŧāŧ şoden nezd-i ħord emr muĥāl 

Diķķat-i ŧab‛ u ķūfį zi ħaŧŧ u ķuvvet-i dest 

Ŧāķāt u miĥnet ü esbāb-ı kitābet be-kemāl 

Ger ez įn penç yekį rā ķuśūrį ĥāśıl 

Nedehed fā’ide ger sa‛į numāyed śad sāl492”493 

Sultan Ali Meşhedî tarafından Mir Ali’nin hattatlığını övdüğü Farsça şiir. Bu şiir 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de isimsiz verimiştir. Ancak bu şiirin Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de yer 

alan tercümesinden şiiri Sultan Ali’nin söylediği anlaşılmaktadır: 
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“Nesħ-ta‛lįķ eger ħafį ve celįst 

Vāżı‛u’l-aśl Ĥˇāce Mįr ‛Alįst 

Nisbeteş nįz Mįresed Ya‛lį494 

……………………………… 

Tā ki būdest ‛ālem ve Ādem 

Hergiz įn ħaŧŧ nebūde der ‛ālem.  

Vaż‛ fermūde ān zi źihn-i raķįķ 

Ez ħaŧŧ-ı nesħ ez ħaŧŧ-ı ta‛lįķ 

Ħaŧŧ-ı pākeş çū şi‛r ü mevzūn  

Hest ta‛rįf-i ū zi ĥad bįrūn495”496 

İbni Bevvab’ın Arapça Raiyye kasidesinden bir bölüm: 

“Ve elķi devāteke bi’d-düħān mu‛ammeren 

Bi’l-ĥalli ev bi’l-ĥıśrimi’l-ma‛śuri 

Ve eżif ileyhi muġraķan ķad śuvvilet 

Me‛a aśfarı’z-zirnįhi ve’l-kāfūri 

Ħaŧŧā iźā ħammarathā fe’amid ilā  

El-varaķi’n-naķiyyi’n-ni‛me’l-maĥbūri497”498  
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3.2.3. Üstadlık  

Hattatlar usta-çırak geleneği çerçevesinde yetişmişlerdir. Tezkirelerde bu durum 

üzerinde durulan önemli hususlardan biri olmuştur. Hattatların çoğu hakkında üstadlık ve 

talebelik durumlarında eserlerde açıklama yapılır.  

3.2.3.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Üstadlık 

 Tezkirede üstadlıkla ilgili açıklamalar ve bu açıklamaların metindeki tam karşılıkları 

şu şekildedir: 

İbni Bevvab’ın üstadı İbn-i Esed-i Kâtib’dir. “Ve anuñ kitābetde şeyħi İbn-i Esed-i 

Kātib idi. Ol Ebū ‛Abdu’l-lāh bin Muĥammed bin Esed bin ‛Alį bin Sa‛įdü’l-Ķārį el-

Bezzāzü’l-Baġdādį’dür.”499 

Yakut-ı Mustasımî; “Yāķūt-ı Musta‛śımī aķlām-ı sitteyi altı nefer kimesneye ta‛lįm 

itmişdür.”500
 altı kişinin “Aklam-ı Sitte” üstadlığını yapar: Abdullah es-Sayrafî, Mübarekşah-ı 

Kutub, Abdullah Aşpaz, Yahya Sufî, Ahmed Sühreverdî, Şeyh Ahmed Tayyib Şah. 

Abdullah Amâsî, Molla Şems’in üstadıdır: “Mollā Şems Pįr meslūb ‛anü’t-tedbįr 

‛Abdu’l-lāh merĥūmuñ kendü tilmįzi idi.”501 

Şükrullah Halife’nin üstadı Şeyh Hamdullah’tır: “ Şeyħ merĥūmuñ yine tilmįz-i ħāśśı 

Şükru’l-lāh Ħalįfe’dür.”502
 

Emrullah Efendi, Abdullah Kırımî’nin talebesidir: “Ba‛dehu vefātihi kendü tilmįź-i 

ĥāśśı Emru’l-lāh Efendi...”503 

Karahisarî Ahmed Efendi’nin üstadı Esedullah Kirmanî’dir: “Ķaraĥiśārį Aĥmed 

Efendi tilmįź-i ħāś ‛āli iħtiśāś Mevlānā Seyyid Esedu’l-lāh el-Kirmānį...”  Karahisarîi Ahmed 
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Efendi de Hasan Çelebi’ye üstadlık yapar: “kendü memlūki ve tilmįź-i ħāśśı  çerākesü’l-aśl 

olan Ĥasan Çelebi...”504 

Karahisarî Ahmed Efendi,  Karahisarî Dervişi ve Muhiddin Halife’ye üstadlık eder.  

Demircikulu Yusuf Efendi’nin Üstadı, Tac Beyzâde Muhammed Efendidir: “Tāc Beg-

zāde Muĥammed Efendi merĥūmuñ tilmįz-i ħāśśı idi.”505 Demircikulu Yusuf Efendi 

müellifimiz Nefeszâde İbrahim’in üstadıdır: “Bunlardan śoñra üstādımız üstād-ı küll gül-i būy 

sünbül-i dil Yūsuf Efendi İbni ‛Abdu’l-lāh eş-Şehįr Be-Temirci Ķulı...”506 

Tezkirede Sultan Ali Meşhedî’nin üç öğrencisi zikredilir: Malik Deylemî, Muhammed 

bin el-Muizüddin el-Hüseynî, Hayreddin. 

Mir İmad’ın iki talebesi tezkirede zikredilir: “Merĥūm meźkūruñ tilmįzlerinden 

‛Abdü’r-reşįd ve ‛Abdu’l-cabbār...”507 

3.2.3.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Üstadlık 

Tezkirede üstadlıkla ilgili açıklamalar ve bu açıklamaların metindeki tam karşılıkları 

şu şekildedir: 

Yakut-ı Mustasımî öğrencilerinden altı kişi hattat oldu. “Ve Ħˇācenüñ şākirdānından 

altı kimesne mertebe-i ħaŧŧa irişdiler: Evvel: Şeyħ-zāde Sühreverdį, 2: Arġun Kāmil, 3: Pir 

Yaĥyā Śūfį, 4: Mübārekşāh-ı Zerrin-ķalem, 5: Naśru’l-lāh eŧ-Ŧabįb, 6: Yūsuf Meşhedį.”508 

Sayrafî, Yakut-ı Mustasımî’nin öğrencilerindendir: “Mevlānā-yı meźbūr 

şākirdidür.”509
 Onun da dört öğrencisi vardır: Muhammed Benduz, Muinüddin Kaşî, Mevlânâ 

Şemseddin, Pir Muhammed Şirazî. “Ve Śayrafį’nüñ şākirdi dörtdür: Evvel: Muĥammed 

Bendūz, 2: Mu‛įne’d-dįn Kāşį, 3: Mevlānā Şemse’d-dįn, 4: Pįr Muĥammed Şirāzį”510 
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Sayrafî’nin öğrencileri;  : Muhammed Benduz, Muinüddin Kaşî, Mevlânâ Şemseddin, 

Pir Muhammed Şirazî hat sanatında kemale ulaşır: “Bu dördi böyle kemāl ile ħoş-nüvįş 

olmuşlardur.”511
 

Hat üstadları anılınca Baysungur Mirza’nın zikri de geçer. Onlardan eksik değildir: 

“Üstādlar źikr olunduķda ma‛an yād iderler. Hiç birinden kem degüldür.”512 

Abdullah Tabbah, Abdulhak Sebzvarî’nin üstadır: “‛Abdu’l-lāh el-Ŧabbāħ 

şākirdidür.”513 

Hoca Abdulhak, İbrahim el-Münşî’nin öğrencisidir: “Şākird-i ġāyibāne Mevlānā-yı 

mūmā-ileyhdür.”514 

Mevlânâ-yı Derviş, Hoca İhtiyar el-Münşî’nin üstadıdır: “Dervįş şākirdidür.”515 Hoca 

İbrahim  de Mevlânâ-yı Derviş öğrencisidir: “Merķūm daħi Dervįş-i şākirindendür.”516
  

Hoca Mir Ali’nin oğlu babasının ismiyle hat yazar. Mevlânâ Cafer ve Mevlânâ Ezher 

ondan hat öğrenirler: “Oġlı babası nāmıyla kesb-i ħaŧŧ itmişdür. Andan Mevlānā Ca‛fer, andan 

Mevlānā Ezher taĥśįl-i ħaŧŧ itmişdür.”517 

Hoca Muhammed İshak’ın üstadı Mevlânâ Mir Ali olur: “Mevlānā Mįr ‛Alį’nüñ bį-

vāsıŧa şākirdidür.”518 Hoca Muhammed İshak, birçok öğrencisine hat öğretir: “Ve Monlā-yı 

müşārün ileyh nice şākirdler böyle usūl-i ħaŧŧı ta‛lįm itmişdür.”519  

Mevlânâ Mir Ali, Sultan Ali’den yazar. Bu konuda görüş birliği mevcut: “Ġālibā 

merķūm Sulŧan ‛Alį’den yazmışdur, deyü ‛avām i‛tiķād itmişdür.”520 

Mevlânâ Mir Ali, Hoca Mahmud Siyavuşanî’yi yetiştirir: “Mevlānā-yı müşārün 

ileyhüñ Ħˇāce Maĥmūd gibi şākirdi irişmişdür.”521 
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Hoca Mahmud Siyavuşanî, babası Hoca İshak’tan hat dersleri alır, bu konuda onu 

geçer: “Buhārā’da nesħ-ta‛lįķ ķarār virüp, üstādını bį-şübhe geçmişdür.”522  

Hoca Mahmud Siyavuşanî öğrenci yetiştirir. Fakat öğrencileri hakkında bilgi mevcut 

değildir: “Ve şākirdleri nişįmen-i ķarnunda sākin olup...”523
 

Molla Abdi, Şah Mahmud’un üstadıdır: “Şāh Maĥmūd bunuñ şākirdidür.”524 

Molla Dost, Behram Mirza’nın hocasıdır: “Behrām Mįrzā’ya mu‛allim olmuşdur.”525 

Molla Malik’in ilimlerde üstadı Molla Cemaleddin Şiraz’dır: “‛Ulūmda şākird-i Mollā 

Cemāle’d-dįn Şįrāz idi.”526 

Kasım Şadi Şah, Molla Muhammed Hasan’ın üstadıdır: “Ķāsım Şādį şākirdidür.”527 

Rızaeddin Muhammed’e babası üstadlık yapar: “Ta‛lįmi babasından almışdur. Ve 

üstādı  ħaŧŧlarınuñ  yüzinden meşķ irişdirmişdür.”528 

Seng Ali Bedahşî, Daver Kiya Mazenderanî’nin üstadıdır: “Seng ‛Alį’nüñ ķarār-dāde 

maķbūl şākirdidür.”529 

3.2.4. Tanzir, Mukabele 

Tezkirelerde hattatlar ve yazıları diğer hattatların yazılarına benzerlikleri yönünden 

değişik değerlendirmelere tabi tutulmuştur.  

3.2.4.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Tanzir ve Mukabele 

Eserde farklı hattatlar için tanzir ve mukabele değerlendirmesi yapılmıştır. Bu 

değerlendirmeler ve tezkiredeki karşılıkları burada zikredilecektir. 

                                                                                                                                                                                     
521

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v.  7b. 
522

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v.  8a. 
523

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v.  8b. 
524

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v.  9a. 
525

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v.  9b. 
526

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v.  10a. 
527

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v.  10a. 
528

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v.  10b. 
529

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v.  11b. 



 

İbni Bevvab Yakut-ı Mustasımî’nin hattını taklit etmiştir. “İbni Bevvāb ‛alehi’r-

raĥmetü’ŝ-ŝevāb ħaŧŧına mutaba‛at u muvāfaķat idüp, ķalem-i cezm ile nice rūzgār ħaŧŧını 

anuñ ħaŧŧına taķlįd ü taŧbįķ itdükden śoñra “ħarfü’l-ķalem”530 ĥadįŝ-i şerįfinden istidlāl ile 

ķalemini muĥarref eyleyüp aķlām-ı sittede nezāket-i ķalem cihetinden ŧarz-ı cedįd iħtirā‛ vü 

ibdā‛ itmekle...”531 

İbni Bevvab, İbni Mukle’nin hatta izlediği yolu ıslah edip daha anlaşılır kılmıştır. 

“Lākin İbni Bevvāb anuñ ŧarįķasına tenfįĥ ü tehźįb ü tebeyyün eylemişdür.”532 

Mübarekşah-ı Kutub  ve Yakut’un hatları birbirine benzer. Bu durum; “Cevdet-i 

ķalem-i Yāķūtį aña müyesser olup, ŝülüŝ ü muĥaķķiķ ü nesħ’de mānend-i Yāķūt olup, anuñ 

ħaŧŧı ile Musta‛śımį’nüñ ħaŧŧını teşĥįś ü temyizde nice aĥāli mütereddid olup, meźkūruñ ħaŧŧı 

nice kimesneleri taġlīŧ itmişdür.”533
 sözleriyle tezkirede kaşılık bulur. 

Yahya-yı Rumî tezkirede; “Yaĥyā Rūmuñ Yāķūt’ı idi. Cevdet-i ķalemde mānend-i 

Śayrafį idi.”534
 ifadeleriyle Yakut ve Sayrafî’ye benzetilir.  

Karahisarî, muhakkak yazı için Yahya-yı Rumî’yi kendisine örnek alır: “Ekŝer 

Ķaraĥiśārį vādį-i muĥaķķaķda olan şikāfları ve metānet ü istiĥķām vādįsini, meźbūr 

Yaĥyā’nuñ ħaŧŧından aħź itmişdür.”535 

Hayreddin el-Maraşî, Şeyh Hamdullah’ın meşk ustasıdır. Sultan Bayezid, 

dönemindeki eser sahibi alimlerini toplayıp onlara Şeyh Hamdullah’ın yazdıklarını gösterip, 

bunlara karşılık gelebilecek bir hattat ve yazı var mıdır, diye sorar ve dönemin alimleri Sultanı 

tasdik eder: “ Böyle bir ħaŧŧāŧ-ı muĥtereme ve kātib-i mes‛ūd-raķama mülūk-i māżiyyeden 

kimesne mālik olmuş mıdur?” deyü su’āl itdüklerinde Ĥażret Bāyezįd Ħanı kemāl-i taśdįķ ile 

taśdįķ itdiler.”536 Sultan Bayezid bir başka ifadesinde de  Şeyh Hamdullah’ın hattına emsal 

gösterilecek bir hat olmadığını ifade eder: “Buyurmışlar ki bu ‛azįzüñ ħaŧŧına mümāŝil bir ħaŧŧ 

yoķdur.”537 
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Şeyh Hamdullah’ın oğlu Mustafa Dede, tezkireye göre Şeyh vadisine en çok yaklaşan 

hattattır: “Ve daħi ma‛lūm ola ki Şeyħ merĥūmuñ ħaŧŧ u kitābetine ħaŧŧan ve kitābeten ziyāde 

aķrab u eşmel ü emŝel olan anūñ veled-i śulbįsi Muśŧafā Dede merĥūmdur.”538 Babasının 

hattını meşk ve taklit eder: “Babası Ĥamdu’l-lāhuñ ħaŧŧından meşķ u taķlįd idüp”539 

sonrasında yazdığı mushaf-ı şerifler ve kitabelerle onun vadisini devam ettirir: “Nice muśĥaf-ı 

şerįfler yazup ve   nice kitābetler idüp, vālidi Ĥamdu’l-lāh merĥūmuñ ŧarįķasını iĥyāda kemāl-

i ictiĥād ile sa‛y-i belįġ itmişdür.”540  

Karahisarî Ahmed Efendi’yi Anadolu’nun Yakut’u diye anarlar. O, Yakut tarzının 

Anadoludaki en önemli takipçisi ve uygulayıcı olmuştur: “Merĥūm ve maġfūr Ķaraĥiśārį 

Efendi şeş ķalemde Rūmuñ Yāķūt’ı ve Yāķūt’uñ maŧbūķ-ı meŝbūķı idi.”541 

Mir Ali’yi taklid eden hattatlar tezkirede anılır: Ali Rıza-yı Atik, Mir Ali’nin oğlu 

Muhammed Bakır, Hasan Ali, Ali Şir Nevaî.
542

 

3.2.4.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Tanzir ve Mukabele 

Eserde farklı hattatlar için tanzir ve mukabele değerlendirmesi yapılmıştır. Bu 

değerlendirmeler ve tezkiredeki karşılıkları burada zikredilecektir. 

Sultan Muhammed, içkiye düşkün olduğu için benzerlerinde onun yazsındaki keyfilik 

bulunmaz: “‛Ale’d-devām-ı mey görürdi. Dā’imā sebūyı kepenk altında saķlardı. Bį-

tekellüfāne yazardı. Ammā piyāleyi çekmeden dürüst keşįde çekemez idi. Bu sebeb ile 

Mevlānā’nuñ ħaŧŧında olan keyfiyyet sā’irlerinde bulunmaz idi.”543 

Sultan Muhammed Nur, kağıt renklendirmede ve kavuşturmada benzersizdir. Onun 

hattını Sultan Muhammed’in hattıyla eş tutarlar: “Ve kaġıda renk virmekde ve viśāllıķ 

itmekde nažįri yoķ idi. Merķūmuñ ħaŧŧın Ħandān’a muķābil ŧutarlar.”544 

Mevlânâ Mir Ali ve Molla Sultan Ali’nin hatları bir ara kıyaslanır. Halk Mevlânâ Mir 

Ali’den yana olur. Bu durum Sultan Ali’yi sıkıntıya sokar. Bir gün yazdıklarını taklit için 

                                                           
538

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v.  17a. 
539

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v.  17b. 
540

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v.  17b. 
541

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v.  19a. 
542

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v.  24a. 
543

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v. 6b. 
544

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v. 6b. 



 

Sultan Ali gelir. Yazılar karıştırılınca Sultan Ali yazdığını bilemez. Mevlânâ Mir Ali, Sultan 

Ali’nin kaldırdığı yazı için benim yazım deyince Sultan Ali ona gücenir: “Ħaŧŧı kemāle 

irdikde mükerrer imlā ile da‛vā-yı ħaŧŧ itdikde ħalķ Monlā ŧarafın ŧutmaġla Sulŧan ‛Alį ziyāde 

ġuśśaya düşer. Bir gün Monlā-yı mezbūrıñ öñüne gelüp, bir ķıŧ‛ayı diledi ki taķlįd ide. Ol 

vechle yazdı ki ķıŧ‛ayı ķarışdırdıķlarında Monlā yazdıġı ķıŧ‛ayı bilemeyüp, Monlā Mįr ‛Alį 

yazdıġı ķıŧ‛ayı ķaldırmaġla Monlā Mįr ‛Alį tebessüm idüp, bu ħaŧŧ ki ķaldırdun benüm 

ħaŧŧumdur didikde Mollā Sulŧan ‛Alį münfa‛il oldı.”545 

Molla Abdi, Şah Mahmud’dan kendi gibi yazmasını ister. Bu olmayınca Sultan Ali, 

Mir Ali ve İshak gibi yazmasını ister: “Buña dimişdür ki: “ Ey bed-baħt çünki bencileyin 

yazmazsın, bārį Sulŧan ‛Alį’nüñ ve Mįr ‛Alį’nüñ ve püser-i İsĥaķ gibi yaz.””546
 

Molla Dost gibi kimsenin yazmadığından bahsedilir: “Kimesne buncalayın 

yazmamışdur.”547 

Sultan İbrahim Mirza, Molla Dost’un hattı gibi yazmak için çaba gösterir: “Sulŧan 

İbrāhįm Mįrzā ħaŧŧına rüşd-i ‛ažįm eyledi.”548 

Molla Rızaeddin hattı, Şah Mahmud ve Mevlânâ Hüseyin Herevî hattından 

seçilemezdi: “Mevlānā Şāh Maĥmūd, Mevlānā Ĥüseyin Herevį’den farķ itmek olmaz idi.”549 

Onun hattı yine iki Sultan Muhammed’in yazılarından ayırt edilemezdi: “Hiç kimesne 

ħaŧŧın iki Sulŧan Muĥammed’den farķ itmemişlerdür.”550 

Şirazlı hattatların yazılarının hepsi birbirine benzetilir: “Ammā cümlesinüñ ħaŧŧı 

birbirine müşābihdür.”551 

Seng Ali Bedahşî katı‛ sanatıyla ilgilenir. Mevlânâ Mir Ali’nin hattından dolayı böyle 

bir iş yapar. Yaptığı işi hat gibi saysalar onda en ufak bir kusur bulunmazdı: “Mevlānā Mįr 
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‛Alį ħaŧŧı yüzinden bir bürįde-i bį-‛iberiyyet vücūda getürmişdür. Eger bürįdeyi ħaŧŧ 

muķābelesinde ķosalar idi, bir ķıl başı denlü üslūb-ı ħaŧŧda ķuśūr bulunmazdı.”552 

3.3. HATTAT VE SANATIYLA İLGİLİ BİLGİ VE DEĞERLENDİRMELER  

 Bu bölümde hattatların eserleri ve edebi kişiliklerine yönelik değerlendirmeler 

mevcuttur. Hattatların eserlerinin sayıları ve yazılarının vasıfları tezkire yazarları tarafından 

çeşitli nitelemelerle değerlendirilmiştir. 

 Hattatlara ait eser sayıları sınırlı kalmakla birlikte, hattatlıklarının değerlendirilmesi 

konusunda nitelemelerde çeşitlilik göze çarpar. 

3.3.1. HATTATLARIN ESERLERİNİN KEMİYET VE KEYFİYETİ  

3.3.1.1. HATLARININ KEMİYETİ  

 Tezkiretü’l-Hattâtîn ve Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de yazılarının miktarı belirtilen 

hattatlar sınırlı sayıdadır. Hz. Osman, Yakut-ı Mustasımî, Şeyh Hamdullah, Celalzâde 

Muhiddin Amâsî, Cemaleddin Amâsî, Abdullah Amâsî, Mustafa Dede, Receb bin Mustafa, 

Derviş Muhammed bin Mustafa Dede, Karahisarî ve Hasan Çelebi, Molla Rızaeddin 

Muhammed Gilanî ve Seng Ali Bedahşî hatlarının miktarı bildirilen hattatlardır. Bu 

hattatlardan kimisinin yazdıkları rakamla belirtilmiş kimisininki ise çokluk ifade eden “nice” 

kelimesiyle anılmıştır. Bu hattatların yazdıklarıyla ilgili tezkirede geçen ifadeler aşağıda 

verilmiştir. 

Hz. Osman: “Ve daħi ma‛lūm ola ki Ĥażret-i ‛Oŝmān rażıya’l-lāhu anha ĥażretleri 

meśāĥif-i seb‛a yazmışlardur.”553
.  

Yakut-ı Mustasımî: “Nice kitāb daħi taĥrįr itmüşler.”554, “Ve Ħˇāce müşārün  ileyh 

‛ömrin żāyi‛ geçürmemişdür. Ve her gün iki cüz Ķur’ān yazup ve  her bār muśĥaf-ı şerįf 

taħrįri itmām bulduķda ķaçıncı muśĥaf-ı şerįf olduġını işāret itmişlerdür. Ve her gün yüz beyt 
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ħalįfi ser-kārına yazup, vezįr-i ħalįfe vü ferzendān-ı ħalįfe içün daħi yüz beyt yazup ve  yüz 

nefere ķarįb kimesneye sırr-ı ħaŧŧ meşķ [ü] ta‛lįm iderdi.”555
.  

Şeyh Hamdullah: “Ķırķ yedi muśĥaf-ı şerįf ve bir meśābįĥ-i şerįf ve bir meşārıķ-ı şerįf 

ki anı ceyrān derisi üzre yazmışlar. Bunlardan daħi ġayri biñ miķdārı En‛ām-ı şerįf ve Kehf-i 

şerįf ve evrād u eźkār ve nice derc ü tūmār ve nice ķıŧ‛ahā-yi bį-şümār ve kütüb-i pür-i‛tibār 

yazmışlardur ki ŧullāb-ı ħaŧŧa bunlaruñ her biri bāġ-ı cennetden bir ķıŧ‛a-i zįbā veyāħūd ‛ārıż-ı 

ĥavrā gibi dil-rübādur.”556
.  

Celalzâde Muhiddin Amâsî, Cemaleddin Amâsî, Abdullah Amâsî: “Bu ricāl-i ŝelāŝe-i 

meźkūre daħi nice muśāĥif-i şerįfe ve eczā-yı şerįfe yazup, dār-ı dünyāda nice āŝār-ı cemįle 

ķoyup, dünyāyı terk itmişlerdür.”557
.  

Mustafa Dede: “Nice muśĥaf-ı şerįfler yazup ve   nice kitābetler idüp, vālidi Ĥamdu’l-

lāh merĥūmuñ ŧarįķasını iĥyāda kemāl-i ictiĥād ile sa‛y-i belįġ itmişdür.”558
.  

Receb bin Mustafa: “Nice muśāĥif-i şerįfe ve nice kitābet itmişlerdür.”559
.  

Derviş Muhammed bin Mustafa Dede: “Muśĥaf-ı şerįfler yazup ve  mükemmel eczā-

yı şerįfe ve nice En‛ām-ı şerįfe ve evrād u eźkār yazmışlardur.”560
.  

Karahisarî ve Hasan Çelebi: “Bunlar daħi nice muśāĥif-i şerįf yazmışlardur. Ve keŝret-

i kitābet itmişlerdür.”561
.  

Kasım Şadi Şah: “Ammā her gün beş beyt yazardı.”562
 

Molla Rızaeddin Muhammed Gilanî: “Nice ġubār-ı muśĥaf-ı şerįf yazmışdur.”563, “Bį-

nihāye ķıŧ‛alar üstād nāmına yazup, ‛ālemi ķıŧ‛a ile pür itmişdür.”564
.  

Seng Ali Bedahşî: “Ve çoķ ķaŧı‛ itmişdür.”565. 
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3.3.1.2. HATLARININ KEYFİYETİ  

Tezkiretü’l-Hattâtîn ve Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de hattatların eserlerindeki 

keyfiyyet çeşitli açılardan değerlendirilmeye alınmıştır. Hattatların yazılarıyla ilgili olumlu 

nitelemeler ağırlıklı olmakla birlikte olumsuz niteleme yapılan hattatlar da vardır. Bu 

bölümde hattatların keyfiyeti hakkında yapılan; “hub u mergub, bi-nazir, eyü, nezaket-i kalem 

ü cevdet-i rakam, kavi vü metin, karib, ziba, hem-paye, mahir, ser-efraz u felek-dervaz, nadir, 

pakize, müselles ü merbūt, latif ü nazik, bi-bedel,  ruşende, üstadane, a‛la, acib ü garib, kem 

kece, setr-i kerih” gibi nitelemeler değerlendirilmiş, bu nitelemelerin kimlerin hattıyla ilgili 

olduğu belirtilmiştir. 

3.3.1.2.1. Hub u Mergub  

 Hatları ve şiirleri için “hub u mergub” nitelemesi yapılan hattatlar ve bu nitelemenin 

tezkirelerdeki tam karşılıkları şunlardır: 

 Hz. Ali; “Ġāyet ĥūb u merġūb yazmışlar.”566
, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin; “Bunlar daħi 

ħūb [u] merġūb yazmışlar.”567, Yakut-ı Mustasımî; “Zįrā Yāķūt ĥażretleri ħaŧŧı ħūb 

yazmışdur.”568
, Abdullah Sayrafî; “Aķlām-ı sitteyi ġāyet ħūb u merġūb yazup...”569

, 

Karahisarî; “Ħaŧŧ-ı ħūb içre beyāża çıķaran kendüzini”570
, Mir Halil; “Diyār-ı Hind’de Mįr 

‛İmād ķıŧ‛asından daħi mu‛teber ü merġūb olmaġla...”571
, Baysungur Mirza; “Ħaŧŧı ħūb u 

merġūbdur.”572
, Mirza İbrahim; “Ħaŧŧı ħūb olmaġla...”573

, Hafız Nuta; “Ħaŧŧı ħūb yazup...”574, 

Mevlânâ-yı Derviş; “Ħaŧŧı ħūb u merġūb olup...”575
, Hace İhtiyar el-Münşî; “Ħaŧŧı ħūb u hem-

vār u śāfdur.”576, Hace Abdullah; “Ve şi‛ri daħi ħūb dimişdür.”577
, Molla Abdi; “Ammā şi‛ri 

ħūb dir idi.”578
, Molla Şah Mahmud-ı Diğer; “Kitābeti ħūbdur.”579

, Molla Dost; “Bu daħi ħūb 
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u merġūb yazmışdur.”580
, Hafız Babacan; “Be-ġāyet ħūb oķur yazar idi.”581

, Molla Malik’in 

babası; “Babası ħūb yazardı.”582, Molla Muhammed Hasan; “Ve şi‛ri daħi ħūb dir idi.”583
, 

Mevlânâ Enis; “Ve şi‛ri daħi ħūb dir idi.”584
, Daver Kiya Mazenderanî; “Ħūb u merġūb 

bürįdesi vardur.”585
, “Fi’l-vāķı bürįdesi be-ġāyet merġūb u müstaĥsen olduġı śaĥna 

yetmişdür.”586
, Mir Seyyid Ahmed; “Ħaŧŧ-ı hemyānesi merġūb idi.”587 

3.3.1.2.2. Bi-Nazir  

Hatları için “bi-nazir” nitelemesi yapılan hattatlar ve nitelemenin tezkirelerdeki tam 

karşılıkları şunlardır: 

Yakut-ı Mustasımî; “Zįrā fenn-i kitābetde taĥrįr-i bį-nažįr eylemişdür.”588
, 

Hüsameddin Halife; “Bu daħi şeş ķalemde bį-nažįr olup...”589
, Demircikulu Yusuf Efendi; 

“Ħaŧŧ-ı dįvāninüñ celįsin ve ħafįsin ġāyet bį-nažįr yazmışlardı.”590 

3.3.1.2.3. Bihter ü pişter 

Bu niteleme Sultan Bayezid’in Şeyh Hamdullah ile görüştüğü sırada yaşananları 

aktarırken ortaya çıkmıştır. Şeyh Hamdullah yazdıklarının Yakut’tan üstün olabileceğini 

düşünmektedir. Ancak Sultan, Yakut’un yazılarını gösterip Hamdullah’a bundan daha iyisi 

olsa çok iyi olurdu deyince Hamdullah yeniden meşk etmeye ve erbain çalışmaya başlar ve 

Yakut’un yazısından daha iyisini oluşturur. Bu durumun tezkiredeki tam karşılığı şu 

şekildedir: “Ĥażret-i Sultan Bāyezįd Ħan ‛aleyhi-r-raĥmete ve’l-ġufrān bir gün teşrįf idüp, 

Yāķūt-ı Musta‛śımį’nüñ ħaŧŧ u kitabetde olan ķuvvet-i rāsiħasından ve ķuvvet-i 

‛aśabiyyesinden su’āl itdiler. Şeyħ merĥūm zu‛m itdi ki belki ol miķdār olup veyāħūd 

kendüleri Musta‛śımį’den daħi pįşter ola. Sultan Bāyezįd Ħan  eytdi ki: “Musta‛śımįnüñ i‛tinā 

idüp yazdıķları yazıyı görmemişsiz.” deyü buyurdılar. Ve kendülerinüñ ħazįne-i ‛āmiresinde 

maĥfūž olan ķara varaķlardan yedi evrāķ virüp eytdiler ki: “Bu ŧarz-ı Yāķūtį’den bihter ü 

pįşter bir ŧarz-ı ħāś daħi iħtirā‛ olunsa idi ola ŧarz ġāyet ħoş-āyende vü dil-cūyende olurdı.” 
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deyü buyurdıķlarında Şeyħ merĥūm daħi ol evrāķ-ı mezbūrı alup, müŧāla‛a vü meşķinde nice 

erba‛įn çeküp, iķdām-ı aķlām ile menāzil-i meydān-ı śaĥā’if-i evrāķda nice eyyām arām 

itmeyüp, tek[a]pūdan śoñra feres-i cevdet-ārā-yı ķalemi anuñ bir menzile irdi ki şįve vü ĥüsn 

ü nezāket cihetinden Yāķūt’dan pįşter ü bihter olduġı bahā vü ķıymet cihetinden daħi 

nümāyān oldı.”591 

3.3.1.2.4. Nezaket-i Kalem ü Cevdet-i Rakam  

Hatları için “nezaket-i kalem ü cevdet-i rakam” nitelemesi yapılan hattatlar ve 

nitelemenin tezkirelerdeki tam karşılıkları şunlardır: 

Hz. Ali; “Ħaŧŧ-ı kūfįde nezāket-i ķalem ü cevdet-i raķam anlarda ħatm olmışdur.”592
,  

Mübarekşah-ı Kutub; “Cevdet-i ķalem-i Yāķūtį aña müyesser olup”593
, Yahya-yı Rumî; 

“Cevdet-i ķalemde mānend-i Śayrafį idi.”594
  

3.3.1.2.5. Eyü 

Hatları için “eyü” nitelemesi yapılan hattatlar ve nitelemenin tezkirelerdeki tam 

karşılıkları şunlardır: 

 Abdullah bin Ömer; “Ve  ‛Abdu’l-lāh bin ‛Ömer rażıya’l-lāhu anhumā daħi eyü 

yazanlardan idi.”595
, Yahya-yı Rumî ve Ali bin Yahya; “Sene sittįn ve ŝemānemie596de bunlar 

daħi ġāyet eyü yazmışlardı.”597
, Celalzâde Muhiddin Amâsî ve Cemaleddin Amâsî; “Ve sene 

ŝemānįn ve ŝemānemie598de meźkūrlar daħi eyü yazmışlardur.”599
, Karahisarî Dervişi ve 

Muhiddin Halife; “Ŧarz-ı Ķara Ĥiśārį’de eyü yazmışlardur.”600
, Mir İmad; “Merĥūm 

meźbūruñ biñ on sekizde biñ on ŧoķuz601da yazdıķları ķıŧ‛alar ġāyet eyüdür.”602
, Abdurreşid 
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ve Abdulcabbar; “Ve daħi merĥūm meźkūruñ tilmįzlerinden ‛Abdü’r-reşįd ve ‛Abdu’l-cabbār 

eyü yazmışlardur.”603
, Nasrullah Tabib; “Eyü yazmışdur.”604

  

3.3.1.2.6. Kavi vü Metin  

Hatları için “kavi vü metin” nitelemesi yapılan hattatlar ve nitelemenin tezkirelerdeki 

tam karşılıkları şunlardır: 

Şeyh Ahmed Tayyib Şah; “Ŝülüŝ’de ġāyet ķavį olup...”605
, Şükrullah Halife; “Ve sāde 

nesħ yazmada ġāyet ķavį vü metįndür.”606
, Yahya Sufî; “Ħāŧŧ-ı ŝülüŝ’de ġāyet metįn 

olmaġla...”607 

3.3.1.2.7. Karib, Ziba, Hem-paye  

Hatları için “karib, ziba, hem-paye” nitelemeleri yapılan hattatlar ve nitelemenin 

tezkirelerdeki tam karşılıkları şunlardır: 

Şeyh Muhammed Tayyib; “Vālidi Şeyħ Aĥmed Ŧayyib’e ķarįb yazmışdur.”608
, Molla 

Malik; “Cümle ħuŧūŧı źįbā yazup...”609
, Receb bin Mustafa; “Bu daħi şeş ķalemde māhir ve 

nesħ yazmada meźkūrlar ile hem-pāyedür.”610 

3.3.1.2.8. Mahir  

Hat, nazm, nesr ve çinicilik alanında ve kendileri için “mahir” nitelemesi yapılan 

hattatlar ve nitelemenin tezkirelerdeki tam karşılıkları şunlardır: 

 Yakut-ı Mustasımî; “Nažm [u] neŝrde māhir idi.”611
, Yahya-yı Rumî; “Şeş ķalemde 

māhir idi.”612
, Mustafa Dede; “Ķuvvet-i metānet-i ħaŧŧda ve şeş ķalemüñ cümlesinde vālid-i 

mācįdi Ĥamdu’l-lāh gibi māhir idi.”613
, Şükrullah Halife; “Bu daħi şeş ķalemde māhirdür.”614

, 
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Receb bin Mustafa; “Bu daħi şeş ķalemde māhir...”615
, Abdullah Kırımî; “Her vechle şeş 

ķalemde māhir...”616
, Hasan Çelebi; “Mezbūr Ĥasan Çelebi daħi şeş ķalemde māhirler idi.”617

, 

Mir Ali; “Nažm u neŝrde māhirdür.”618
, Nuri Çelebi; “Nūrį merĥūm kendü iĥtirā‛ātı üzre on 

iki ķalem yazmada māhir idi.”619
,  Sayrafî; “Ve kāşį-tırāşlıķda māhir olmaġla...”620

 

3.3.1.2.9. Ser-efraz u Felek-dervaz  

Hatları için “ser-efraz u felek-dervaz” nitelemesi yapılan hattatlar ve nitelemenin 

tezkirelerdeki tam karşılıkları şunlardır: 

Bazı sahabeler için; “Ve daħi Rāfi‛ bin Mālik ve Üseyd bin Ĥażįr ve Ma‛an bin ‛Adiy 

ve Ebū ‛Abbas bin Kesįr ve Evs bin Ħavlį ve Beşįr bin Sa‛d ve Ĥażret-i ‛Oŝmān ve Ĥażret-i 

‛Alį mümtāz u ser-efrāz olanlardan idi.”621
, Abdullah Sayrafî; “Ŝülüŝde ve ħaŧŧ-ı muĥaķķaķda 

cümleden ser-efrāz olmışdur.”622
, Ali bin Yahya; “‛Ale’l-ħuśūś ħaŧŧ-ı müŝennāda ser-efrāz u 

felek-dervāz idi.”623
, Abdullah Kırımî; “Bundan śoñra žuhūr idüp ser-efrāz olan ‛Abdu’l-lāh 

el-Ķırįmį’dür.”624 

3.3.1.2.10. Nadir, Pakize, Müselles ü Merbūt 

Hatları için “nadir, pakize, müselles ü merbut” nitelemeleri yapılan hattatlar ve 

nitelemenin tezkirelerdeki tam karşılıkları şunlardır: 

 Mir Halil; “Ve anuñ ķıŧ‛ası ġāyet nādir olup...”625, Kasım Şadî Şah; “Beġāyet pākįze 

yazardı.”, Mübarekşah Zerrin-kalem; “Ħaŧŧı bį-cān ü pākįze, ya‛nį müselles ü merbūŧ 

yazardı.”626
, Sultan IV. Murad; “‛Ale’l-ĥuśūś ħaŧŧ-ı ta‛lįķ-i dürer-bārları bir mertebe rişte-i 

şįve vü nezāket ile merbūŧ u reyb-i nümāyişde bir aķt ile müctemi‛ ü mażbūŧdur.”627
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3.3.1.2.11. Latif ü Nazik, Bi-bedel  

Hatları için “latif ü nazik, bi-bedel” nitelemeleri yapılan hattatlar ve nitelemenin 

tezkirelerdeki tam karşılıkları şunlardır: 

Molla Abdullah Tabbah; “Belki laŧįf ü nāzik-ter yazmışdur.”628
, Sultan Muhammed 

Nur; “Kitābeyi ġāyet laŧįf ü bį-bedel yazardı.”629
, Molla Rızaeddin Muhammed Gilanî; “Be-

ġāyet nāzik [ü] laŧįf yazmışlardur.”630
, Yakut-ı Mustasımî; “Nāzik ü ter şįve-dār 

ķılmışdur.”631, Molla Şah Mehmud-ı Diğer; “Kimesne andan a‛lā ħafį-i yegrek ü nāzik 

yazmamışdur.”632
 

3.3.1.2.12. Ruşende, Üstadane 

Hatları için “ruşende ve üstadane” nitelemeleri yapılan hattatlar ve nitelemenin 

tezkirelerdeki tam karşılıkları şunlardır: 

Molla Dost; “Ħaŧŧ-ı enįsi rūşendedür.”633
, Molla Bahşî; “Ammā ŝülüŝ’i 

üstādānedür.”634
 

3.3.1.2.13. A‛la 

Hatları için “a‛la” nitelemesi yapılan hattatlar ve nitelemenin tezkirelerdeki tam 

karşılıkları şunlardır: 

Hz. Ali; “‛Alį İbni Ebį Ŧālib rażıya’l-lāhu ‛anhu ĥażretleri ġāyet ile ħaŧŧ-ı kūfįyi a‛lā 

yazardı.”635
, Hace İbrahim; “A‛lā yazmışdur.”636

, Hace Abdullah; “Mervįdür daħi a‛lā 

yazarlar.”637
, Hace Mahmud İshak; “Üstādından a‛lā yazmışdur.”638

, Mevlânâ Mir Ali; “Ħaŧŧ-ı 

celįyi cümleden a‛lā yazar.”639
, Mir Seyyid Ahmed; “Mevlānā’nuñ ħaŧŧı benden a‛lādur, 
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didigi Mįr’üñ senedi idi.”640, Molla Abdi; “Fi’l-vāķı ħaŧŧı daħi a‛lādur.”641
, Molla Şah 

Mahmud-ı Diğer; “Meger sulŧan ħaŧŧ-ı ħafįsi andan a‛lā.”642
, “Kimesne andan a‛lā ħafį-i 

yegrek ü nāzik yazmamışdur.”643, Mir Muizüddin; “Ve şi‛ri daħi a‛lā dir idi.”644
 

3.3.1.2.14. Acib ü Garib, Kem Kece, Setr-i Kerih 

Hatları için “acib ü garib, kem kece, setr-i kerih” nitelemeleri yapılan hattatlar ve 

nitelemenin tezkirelerdeki tam karşılıkları şunlardır: 

Abdullah Aşpaz; “Lākin tevķį‛ ü riķā‛da ‛acįb ü ġarįbdür.”645
, Cemaleddin Amâsî; 

“Müŝennā’da olan mahāretlerin ižhār idüp ‛acįb ü ġarįb yazmışlardur.”646
, Nasrullah Tabib; 

“Ħaŧŧı bir miķdār kem kecedür.”647
, Hace Abdulhak; “Ammā ħaŧŧı bir miķdār setr-i 

kerįhdür.”648
  

3.3.1.2.15. Hatlarının Keyfiyeti ile İlgili Diğer Değerlendirmeler  

Sadece Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Sultan Muhammed’in keyfiyeti 

değerlendirilmeye alınmıştır. Tezkiredeki ifade şöyledir: “Mevlānā’nuñ ħaŧŧında olan 

keyfiyyet sā’irlerinde bulunmaz idi.”649 

3.4. HATTAT ve ÇEVRESİ 

3.4.1. Hattatlar Arası Mukayese ve Aynîleştirme 

Eserlerde çeşitli mukayese ve aynîleştirmeler müelliflerin kaleminden çıkmıştır. Bu 

kısımla ilgili açıklamalar ve metinlerdeki karşılıkları aşağıda sıralanmıştır. 

3.4.1.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Mukayese ve Aynîleştirme 

Yakut-ı Musta‛sımî kendini diğer hattatlarla kıyaslar, hatta tüm hattatlara meydan 

okur. Bu alanda en iyi kendisi olduğunu iddia eder. Ve müellif bunu tasdikler.  
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“Erūni mürşiden fį’l-ħaŧŧ-ı miŝli 

Ve men aĥye’l-kitābete fi’l-bilādi  

Felā fį’ş-şarķı lį niddün yüżāhi  

Ve lā fi’l-ġarbi men belaġa ictihādi650” 

 Ya‛nį fenn-i ħaŧŧa baña mümāŝil mürşid-i kāmil var ise anı baña gösterin. Ve daħi 

bilād-ı İslāmiyye’de kitābeti kim iĥyā itmişdür? Bilād-ı şarķiyyede bir miŝli yoķdur ki baña 

mümaŝil ü müşābih ola. Ve daħi bilād-ı ġarbiyyede kimdür ki fenn-i ħaŧŧda benüm ictihādıma 

irişmiş ola? İddi‛āları cümle śıdķ olduġına ħaŧŧ-ı kitābetleri şāhiddür.”651 

Nefeszâde, İbni Bevvab’ı; “Ve cümle küttāb źikr olınan İbni Bevvābuñ teferrüd-i 

sebķine ve bu fende mu‛ārıż u müşāriki olmadıġına muķirr olup, hiç biri anuñ mertebesine 

vuśūl ve da‛vāsına ķādir olmamışlar idi.”652
 ifadeleriyle diğer hattatlarla kıyaslar, hiçbirinin 

onun mertebesine ulaşamadığını söyler ve mevcut kâtiplerin de bunu kabullendiğini yazar. 

Onun için; “Resānede-i müteķaddimįn ü mehere-i müte’āħirįn-i üstād-ı külldür.”653
 geçmişte 

kalmış ve gelecek hat ustalarının üstadıdır, der. 

Karahisarî Ahmed Efendi, bir süre Yahya Sufî tarzını sürdürmüştür: “Ķaraĥiśārį 

merĥūm anuñ vādisinde çoķ tek[a]-pū itmişdür.”654 

Sultan Bayezid Şeyh Hamdullah’a Yakut’un varaklarından gösterip, ona şimdiye 

kadar Yakut gibi yazan olmadığını Yakut’un tarzından daha üstün bir üslup geliştirilse daha 

iyi olurdu, der. Şeyh Hamdullah da bunun üzerine Yakut’un varaklarını alır, inceler ve bir 

müddet üzerinde çalışır. Nihayetinde Yakut’tan üstün bir tarz geliştirmeyi başarır: “Ol 

maķarrı Ĥażret-i Sultan Bāyezįd Ħan ‛aleyhi-r-raĥmete ve’l-ġufrān bir gün teşrįf idüp, Yāķūt-

ı Musta‛śımį’nüñ ħaŧŧ u kitabetde olan ķuvvet-i rāsiħasından ve ķuvvet-i ‛aśabiyyesinden su’āl 

itdiler. Şeyħ merĥūm zu‛m itdi ki belki ol miķdār olup veyāħūd kendüleri Musta‛śımį’den 

daħi pįşter ola. Sultan Bāyezįd Ħan  eytdi ki: “Musta‛śımįnüñ i‛tinā idüp yazdıķları yazıyı 
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görmemişsiz.” deyü buyurdılar. Ve kendülerinüñ ħazįne-i ‛āmiresinde maĥfūž olan ķara 

varaķlardan yedi evrāķ virüp eytdiler ki: “Bu ŧarz-ı Yāķūtį’den bihter ü pįşter bir ŧarz-ı ħāś 

daħi iħtirā‛ olunsa idi ola ŧarz ġāyet ħoş-āyende vü dil-cūyende olurdı.” deyü buyurdıķlarında 

Şeyħ merĥūm daħi ol evrāķ-ı mezbūrı alup, müŧāla‛a vü meşķinde nice erba‛įn çeküp, iķdām-ı 

aķlām ile menāzil-i meydān-ı śaĥā’if-i evrāķda nice eyyām arām itmeyüp, tek[a]pūdan śoñra 

feres-i cevdet-ārā-yı ķalemi anuñ bir menzile irdi ki şįve vü ĥüsn ü nezāket cihetinden 

Yāķūt’dan pįşter ü bihter olduġı bahā vü ķıymet cihetinden daħi nümāyān oldı.”655 

Şu şiirle de Şeyh Hamdullah’ın bu becerisi övülür: 

            “Şeyħ oġlı Ĥamdį ħaŧŧı tā kim žuhūr buldı 

            ‛Ālemde bu muĥaķķaķ nesħ oldı ħaŧŧ-ı Yāķūt”656 

Bir diğer beyitte onun yeni tarzına dikkat çekilir: 

“Şeyħi śāĥib ŧarzı ‛ālį iĥtiśāś 

           Āb-rūyı cevheri Yāķūt-ı  ĥāś657”658 

Şeyh Hamdullah için asrının kusursuz tek hattatı olduğu dile getirilir: “Cevdet-i ĥüsn-i 

kitābet ile vaĥįd-i küll-i ‛aśr olmaķ kendüye munĥaśırdur.”659 

Cemaleddin  el-Amâsî kardeşi Celalzâde Muhiddin el-Amâsî’den nesih hatta üstündür. 

Fakat şeş kalemde Celalzâde’den geridir. Kendi vadisinden çıkmaz. Seviye olarak Yakut’tan 

aldığı üslupta kalır: “Ve mezbūruñ ķarındaşı Cemāle’d-dįn  el-Amāsį daħi ķarındaşı Muĥį’d-

dįn’den kitābet-i nesħ’de bihter idi, nezāket-i ķalem cihetinden ammā şeş-ķalemde Muĥį’d-

dįnüñ mahāret-i külliyesi olup, aślā kendü iħtirā‛ itdügi vādįden ħurūc itmemişlerdür. Ancāķ 

ħaŧŧ-ı Yāķūt-ı Musta‛śımį’den istiħrāc u istinbāŧ itdükleri vādįde ķalmışlardur.”660 
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Cemaleddin el-Amâsî döneminde ondan başka kimse müsenna hattı yazmamış: 

“Zamān-ı şerįflerinde ħaŧŧ-ı Müŝennā ile ħaŧŧ yazdırılmaķ andan ġayri vāķı‛ olmamışdur.”661 

Cemaleddin el-Amâsî, Şeyh Hamdullah tarzı ile kendi tarzını bir miktar karıştırmış 

veyahud Şeyh Hamdullah’ın vadisinden beceri gösterebildiği kadarını alır: “Cemāle’d-dįn 

merĥūm Ĥażret-i Şeyħüñ vādįsin aħź idüp kendü vādįsiyle bir miķdār ħalŧ itmişdür. Veyāħūd 

Şeyħüñ vādįsinden ancaķ kendü mālik olduġı vādįyi aħź itmişdür.”662  

Celalzâde Muhiddin ve Cemaleddin el-Amâsî’nin ortaya koydukları tarzı kimse icra 

etmez ve bu ikisinin vadisi terkedilmiş kalır: “Celāl ü Cemālüñ iħtirā‛ itdükleri vādįlerüñ 

ŧālibi ve rāġıbı žuhūr itmemekle ĥālā ol iki vādį bi’l-külliye metrūkdur.”663 

Şeyh Hamdullah’ın oğlu Mustafa Dede, hat ve şeş kalemde Şeyh kadar maharetlidir: 

“Anūñ veled-i śulbįsi Muśŧafā Dede merĥūmdur ki ķuvvet-i metānet-i ħaŧŧda ve şeş ķalemüñ 

cümlesinde vālid-i mācįdi Ĥamdu’l-lāh gibi māhir idi.”664 

Derviş Muhammed şaşı olması bakımından seviye olarak babası Mustafa Dede ve 

dedesi Şeyh Hamdullah seviyelerine çıkamaz: “Ol sebebden babasınuñ ve ceddi Ĥamdu’l-

lāhuñ mertebelerine vuśūl-ı müyesser olmayup, kendü mertebesinde ķalmışdur.”665 

Hasan Çelebi’nin nesih yazısı Karahisarî Ahmed Efendi’den üstündür, diye takdim 

edilir. Gerekçe ise onun Hasan Çelebi’nin neshinin daha parlak ve açık olması: “Belki ħaŧŧ-ı 

nesħ’de üstādı Ķaraĥiśārį merĥūma ġālib idi. Zįrā Ĥasan Çelebi merĥūmuñ nesħ ħaŧŧı 

Ķaraĥiśārį merĥūmuñ ħaŧŧından daħi bülend ü vāżiĥdur.”666 

Karahisarî Dervişi ve Muhiddin Halife, Karahisarî tarzında yazarlar: “Ķaraĥiśārį 

Dervįşi ve Mūĥį’d-dįn Ħalįfe ŧarz-ı Ķara Ĥiśārį’de eyü yazmışlardur.”667  

Demircikulu Yūsuf Efendi Şeyh Hamdullah vadilerinin hepsini öğrenmiş, sülüs 

yazmada Karahisarî’ye benzemiş, Celalzâde ve Abdullah Amâsî tarzlarına hakim olmuştur: 

“Yūsuf Efendi İbni ‛Abdu’l-lāh eş-Şehįr Be-Temirci Ķulı her semti żabŧ itmişlerdi. Şeyħ 
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merĥūmuñ cümle iħtirā‛ itdigi vādįler bi’l-külliye mażbūŧları idi. Ŝülüŝ ħaŧŧ yazmada mānend-

i Ķaraĥiśārį idi. Ve Celāl ve ‛Abdu’l-lāh vādįleri daħi mażbūŧları idi. Ve nesħ yazmada Celāl-

zāde Muĥį’d-dįn’e taķlįd itmişlerdi. Zįrā kendünüñ ŝülüŝ ħaŧŧları Ķaraĥiśārį vādįsi olup, ol 

nesħ’de Ķaraĥiśārį vādįsine evķaf olmaġla anı iħtiyār itmişlerdi.”668 

Tezkirede zikredilen bir ihtimalde Mir Ali, Sultan Ali Meşhedî’nin tarzını ıslah ve 

ihya edip, nestalik yazıyı sistemleştirir. O, Sultan Ali Meşhedî’den bu konuda üstün olmuş. 

Nitekim Nestalik yazınıın mucidi konusunda Mustafa Ali, Menakıb-ı Hünerveran’da Mir 

Ali’yi işaret etmez. Ona göre bu yazı Mir Ali tarafından ıslah edilip sisteme konmuştur: 

“Ba‛żılar daħi dirler ki Sulŧan ‛Alį Meşhedį Mįr merĥūmdan muķaddem olup, Mįr merĥūm 

anuñ ŧarįķasını iĥyā idüp, andan daħi berter [ü] bihter olmışdur, dirler.”669
 

Mir Ali, Mahmud bin İshak eş-Şahabî’ye kendi yazısını yazma konusunda izin verir. 

Fakat Mahmud bin İshak eş-Şahabî saygısızlık olur diye onun yazısını yazmaz: “Mįr merĥūm 

aña kendü ketebesin yazmaġa iźin virmiş idi. Lākin terk-i edebdür deyü yazmamışlardur.”670  

Muhammed Rıza ve Nuri Çelebi arasında kıyası Sadeddin Efendi, Muhammed Rıza’yı 

Tebriz’den getirtip bizzat kendisine yaptırmış. Muhammed Rıza’ya Nuri Çelebi’nin hat 

örneklerini göstermiş ve Muhammed Rıza Anadolu’da böyle yazıların olmasını bir keramet 

olarak nitelemiştir: “Sa‛de’d-dįn Efendi merĥūm Muĥammed Rıżā-yı meźbūrı ĥüsn-i ħaŧŧ-ı 

kitābeti ecill içün getürdüp, Nūrį merĥumuñ bir ĥarįr üzerine Mįr ‛Alį merĥūma taķlįdi 

gösterüp, taġlįŧden śoñra Nūrį Çelebį merĥūmı getürdüp ve ħużūrında yazdurup, Muĥammed 

Rıżā Tebrįzį Rūm’da bu maķūle kimesne olmaķ kerāmetden ġayri degüldür, deyü ‛ažįm-

pesend ü istiĥsān idüp.”671 

3.4.1.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Mukayese ve Aynîleştirme 

Sultan Muhammed içkiye düşkün olduğu için benzerlerinde onun yazsındaki keyfilik 

bulunmaz: “‛Ale’d-devām-ı mey görürdi. Dā’imā sebūyı kepenk altında saķlardı. Bį-

tekellüfāne yazardı. Ammā piyāleyi çekmeden dürüst keşįde çekemez idi. Bu sebeb ile 

Mevlānā’nuñ ħaŧŧında olan keyfiyyet sā’irlerinde bulunmaz idi.”672 
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Sultan Muhammed Nur, kağıt renklendirmede ve kavuşturmada benzersizdir. Onun 

hattını Sultan Muhammed’in hattıyla eş tutarlar: “Ve kaġıda renk virmekde ve viśāllıķ 

itmekde nažįri yoķ idi. Merķūmuñ ħaŧŧın Ħandān’a muķābil ŧutarlar.”673 

Mevlânâ Mir Ali ve Molla Sultan Ali’nin hatları bir ara kıyaslanır. Halk Mevlânâ Mir 

Ali’den yana olur. Bu durum Sultan Ali’yi sıkıntıya sokar. Bir gün yazdıklarını taklit için 

Sultan Ali gelir. Yazılar karıştırılınca Sultan Ali yazdığını bilemez. Mevlânâ Mir Ali, Sultan 

Ali’nin kaldırığı yazı için benim yazım deyince Sultan Ali ona gücenir: “Ħaŧŧı kemāle irdikde 

mükerrer imlā ile da‛vā-yı ħaŧŧ itdikde ħalķ Monlā ŧarafın ŧutmaġla Sulŧan ‛Alį ziyāde ġuśśaya 

düşer. Bir gün Monlā-yı mezbūrıñ öñüne gelüp, bir ķıŧ‛ayı diledi ki taķlįd ide. Ol vechle yazdı 

ki ķıŧ‛ayı ķarışdırdıķlarında Monlā yazdıġı ķıŧ‛ayı bilemeyüp, Monlā Mįr ‛Alį yazdıġı ķıŧ‛ayı 

ķaldırmaġla Monlā Mįr ‛Alį tebessüm idüp, bu ħaŧŧ ki ķaldırdun benüm ħaŧŧumdur didikde 

Mollā Sulŧan ‛Alį münfa‛il oldı.”674 

Molla Şah Mahmud-ı Diğer, Acem şahlarıyla kıyaslanır ve hepsinden üstün tutulur: 

“Ve ‛Acem şāhlarına ve müşaħħaś olmuşdur ki kimesne andan a‛lā ħafį-i yegrek ü nāzik 

yazmamışdur.”675 

3.4.2. Hattatlar Arası Yakınlık ve Münasabetler 

Hattatlar Arası Yakınlık ve Münasabetler bazı hattatlar için tezkirede zikir konusu 

olmuştur. Bu durumun açıklamaları ve metinlerdeki karşılıkları şöyledir: 

3.4.2.1. Tezkiretü’l-Hattâtîn’de Hattatlar Arası Yakınlık ve Münasabetler 

Abdullah bin Ömer zikrinde, Abdullah bin Ömer, Ebu Hureyre’nin hıfz ettiği hadis-i 

şerifleri yazmıştır. “Ve Ebū Hureyre rażıya’l-lāhu anha ĥażretlerinüñ cümle ĥıfž itdükleri 

eĥādįs-i şerįfeyi anlar yazarlardı.”676
. Muaviye de bu ikisine hitaben yazmakla ilgili sözler 

söyler. “ Śāĥibü’l-ĥıfžı maġrūrun śāĥibü’l-ķāydı mesrūrun.677”678
   

Abdullah es-Sayrafî, Mübarekşah-ı Kutub, Abdullah Aşpaz, Yahya Sufî, Ahmed 

Sühreverdî, Şeyh Ahmed Tayyib Şah Yakut-ı Mustasımî’nin talebeleridir. Bunlar Yakut-ı 
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Mustasımî arasında üstad-talebe ilişkisi mevcuttur: “Yāķūt-ı Musta‛śımī aķlām-ı sitteyi altı 

nefer kimesneye ta‛lįm itmişdür.”679
 

Abdullah Aşpaz, Mustasımî’nin  aşçısıdır: “Musta‛śımī merĥūmuñ ŧa‛āmını ŧabħ 

itdügiçün aña Aşpāz denilmişdür.”680
 

 Hayreddin el-Maraşî ve Şeyh Hamdullah arasında usta-çırak münasebeti bulunur. 

Şeyh, meşk derslerini ondan alır. “İbtidā-i sülūk u žuhūrlarında Ħayre’d-dįn el- Mar‛āşį 

“nevvera’l-lāhu mażca‛ahu”681’dan meşķ idüp...”682
 

Celalzâde Muhiddin el-Amâsî, Cemaleddin el-Amâsî ve Abdullah el-Amâsî; Şeyh 

Hamdullah ile yakın akraba ve hemşehridir: “Muĥį’d-dįn ve ķarındaşı Cemāle’d-dįn ve 

‛Abdu’l-lāh el-Amāsį-bu ricāl-i ŝelāŝe- Şeyħ merĥūmla hem-şehr ü hem-diyār oldıķlarından 

mā‛adā ķarābet-i ķarįbeleri daħi vardur.”683 

Bir rivayete göre Mustafa Dede küçük yaşta yetim kalmış ve Abdullah Amâsî onun 

terbiyesi ile meşgul olmuştur: “Ba‛żılar daħi dirler ki Muśŧafā Dede merĥūm sinn-i śıġarda 

iken yetįm olmışlar. ‛Abdu’l-lāh el-Amāsį anlaruñ terbiyetleri ile muķayyed olmışlar.”684 

Şeyh Hamdullah  ile öğrencileri ve onun vadisinde hat sanatıyla ilgilenenler; “Şeyħ 

merĥūmuñ vādįsinüñ erbābı ve aśĥābı źikri”685
 kısmında sıralanmıştır.  

Hasan Çelebi, Karahisarî Ahmed Efendi’nin kölesidir: “Kendü memlūki ve tilmįź-i 

ħāśśı  çerākesü’l-aśl olan Ĥasan Çelebi...”686. Karahisarî Ahmed Efendi, Cemaleddin 

Yakut’un halifelerinden biridir: “Merĥūm meźbūr Mevlānā Cemāle’d-dįn Efendi 

ħażretlerinüñ ħulefālarından idiler.”687 

Şerbetizâde İbrahim Efendi ve Karahisarî Ahmed Efendi bir müddet rakip olup 

birbirleriyle münakaşaya girmişler. Şerbetizâde İstanbul’a geldikten sonra sohbet eder 

olmuşlardır. “Ve bir zamān birbirinüñ mu‛ārıżı olup, ‛alā ŧarįķü’l-mu‛āraża mürāsele vü 
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mücādele ve fį’l-ħaŧŧ vuķū‛undan śoñra merĥūm-ı meźkūr Şerbetį-zāde İstanbul’a gelüp, 

Ķaraĥiśārį merĥūm ile kendü beyninde ‛ažįm muśāfāt vāķı‛ olmışdır.”688 

Bu iki hattat arasındaki münakaşa şiirlerine de yansır: 

“Bu beyti Ķaraĥiśārį el-merĥūm istimā‛ idüp, ‛alā ŧarįķü’l-mu‛āraża bu beyti irsāl 

itmişdür.  

“Kāmilį bāyed ki der yābed uśul-i ħaŧŧ-rā 

Verne her nāķıś nedāned şįve-i Yāķūt çįst689” 

Śoñra yine beynlerinde mu‛āraża vāķı‛ olup, bu nažmı irsāl itmişdür. 

“Dįde-i inśāf çū bįnā būd 

Der şümürd gerçi ki mįnā būd 

Çeşm-i hüner ü rubūd ez ‛aybbāk 

Bį-hüner er ‛ayb koned zū çe pāk 

Ustura her çend zebān-i tįz yāft 

Mū serd mū tevāned şikāft”690 

Bu nažmı irsālden śoñra beynlerinde muśāfāt-ı tāmma vāķı‛ olmaġla “Hażman li-

nefsihi”691 bu nazmı irsāl itmişdür. 

Ey ĥüsn-i ħaŧŧla felege baş yetişdiren 

Bil kim vücūdum ayaguñ altında ħākdur 

Ger irişirse saña bu tāze ħuŧūŧumuz 
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Anlara dil uzatma śaķın zehir-nākdur 

Her ĥarf başķa başķa baĥrdür deñiz gibi 

Kim saŧr-ı mevc ü nuķta aña dürr-i pākdur 

Bu nažmı anlaruñ muĥaķķaķ besmeleleri ĥaķķında dimişlerdür. 

“Ķāmet-i įn besmele der bāġ-ı ħaŧŧ 

Serv-i şod toħım nümūd ez nuķaŧ 

‛Asker-i manśūr şod įn ħarfhā 

Her elįfeş yek ‛alemį minnethā692”693 

Muhammed Rıza ve Nuri Çelebi birbirleriyle rekabet içindedir: “Ve anuñ daħi mu‛āśır 

u mu‛ārıżı bu diyār-ı dār-ı salŧanatda Ŧob-ħāneli Nūrį Çelebį…”694
 

Mir Ali’nin halefleri: Sultan Ali Meşhedî, Mahmud bin İshak eş-Şahabî, Mir İmad, 

Tophaneli Nuri Çelebi, Muhammed Rıza Tebrizî, Şah Mahmud Nişaburî, Mir Abdullahü’l-

Hassenü’l-Buharî, Derviş Abdi. “Meźkūrlar daħi Mįr merĥūmuñ ħalefleri olduķları bu 

tārįhinden ma‛lūm olur.”695  

Şah İsmail hükümdarlığının yanı sıra bir hattattır. Yavuz Sultan Selim ile yaptığı 

Çaldıran savaşında, Şah Mahmud Nişaburî ve Bihzad’ı kaçma ihtimallerine karşı kuyu gibi 

bir mağaranın içine saklar: “Şāh İsma‛įl ile Çaldıran śaĥrāsında muśāfāt itdükleri ĥįnde yed-i 

mü’eyyed-i şāhįye giriftār olmasunlar deyü Şāh Maĥmūd’ı ve Bihzād’ı bevdį bir gār içinde 

nihān itmişdi. Ol zamān ki münhezim olup geldi. Cümleden evvel meźbūrları tecessüs 

ķılmışdı. Zįrā bunlar Sünnįler idi. Bunlaruñ firār itmelerinden daħi emįn degül idi.”696
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3.4.2.2. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de Hattatlar Arası Yakınlık ve Münasabetler 

Mirza İbrahim; Timur ve Uluğ Bey Mirza ile yol arkadaşlığı yapar: “Ĥıtāy seferinde 

Emir Timūr vefāt itdigin oġulların ve oġlı oġullarından Şāhruħ Mįrzā oġlı Uluġ Bey Mįrżā ve 

İbrāhįm’den ġayrı hem-rāh bulmamışdur.”697 

Sultan Muhammed İbrişimî, sürekli birlikte olmaları hasebiyle Mevlânâ Ali’nin 

yazdığı kıtaları satışa çıkarır: “Bir ān Mevlānā ‛Alį’den cüdā degil idi. Monlā yazdıġı ķıŧ‛ayı 

ol fürūħt iderdi.”698  

Hoca Mahmud Siyavuşanî’nin kâtipler arasında yakını, arkadaşı yoktur: “Beyne’l-

küttāb ķarįnesi yoķdur.”699 

Molla Şah Mahmud-ı Diğer, Molla Abdi’nin kız kardeşinin oğludur: “Mollā 

‛Abdį’nüñ hemşįre-zādesidür.”700 

Molla Rüstem Ali ise Bihzad’ın kız kardeşinin oğludur: “Mollā Rüstem ‛Alį hemşįre-

zāde-i Bihzād’dur.”701 

3.5. ESERİ BAKIMINDAN HATTAT 

3.5.1. Eserin Adı, Türü, Mikdarı, Telif-Tercüme Oluşu 

Tezkiretü’l-Hattâtîn; biyografik türde oluşturulmuş bir eserdir. Eser hacim bakımından 

nüshalara göre değişiklik göstermektedir. Tezkire metnini elde etmek için kullanıdığımız 

nüshalardan Hafid Efendi 292 numaralı olanı 32 yaprak,  Bağdatlı Vehbi Efendi 1234 

numaralı nüsha ise 43 yapraklık hacme sahiptir. 

Bu tezkire telif bir eserdir. Müellifi Nefeszâde İbrahim el-Hüsnî’dir. Ancak 

kullandığımız nüshalar müellif nüshası değildir. Hafid Efendi 292 numaralı nüshanın 

müstensihi hakkında eserde bilgi yoktur. Bağdatlı Vehbi Efendi 1234 nüshayı ise “El-faķįr es-
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Seyyid Aĥmed el-Ĥilmį”702 ifadesinden hareketle Seyyid Ahmed Hilmî’nin istinsah ettiğini 

düşünmekteyiz.   

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn; biyografi türünde kaleme alınmıştır. Tezkire 12 varaklık 

hacme sahiptir. Eserin telif-tercüme oluşu konusunda fikir yürütmek için eldeki bilgiler yeterli 

değildir. Eserde yer alan Sultan Ali’ye ait olduğu belirtilen Türkçe şiirlerden birinin Farsçası 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de yer alır.   Eserdeki diğer şiirlerde aruz ölçüsü ve hece sayıları 

bakımından farklılıklar ve düzensizlikler bulunmaktadır. Timur, Özbek ve Safevî devletleri 

zamanı hattatlarını zikreden eserde Doğu Türkçesi özelliklerini yansıtan herhangi bir kullanım 

yoktur. Dil ve üslup özellikleri yönünden Osmanlı sahası özelliklerini taşımaktadır. Tüm bu 

durumlar tezkirenin Farsça bir eserden özetlenerek oluşturulduğu ihtimalini 

güçlendirmektedir. Görüşlerine müracat ettiğimiz Boğaziçi Üniversitesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümü Eski Türk Edebiyatı anabilim dalı öğretim üyesi Prof. Dr. Günay KUT 

hocamız da Millet Kütüphanesi’nde eserin orijinal nüshasını gördükten sonra 

müellif/mütercim konusunda bilgi edinemediğini, bu tezkirenin Farsça bir eserden özetlenerek 

yazılmış olabileceğini ifade etmiştir.  

4. BÖLÜM: NEFES-ZÂDE İBRAHİM EL-HÜSNÎ’NİN TEZKİRETÜ’L-HATTÂTÎN 

VE MÜELLİFİ BİLİNMEYEN MUHTASAR TEZKİRE-İ HATTÂTÎN METİNLERİ 

4.1. Metnin Oluşturulmasında İzlenen Yol  

Bu bölümde Nefeszâde İbrahim’nin Tezkiretü’l-Hattâtîn’i ve müellif/mütercimi 

bilinmeyen Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’in vasıfları sunulmuş, çalışmada kullanılan 

transkripsiyon sistemi gösterilmiş ve metnin hazırlanmasında takip edilen yol hakkında 

bilgiler verilmiştir. 

4.1.1. Nüshaların Tanıtılması 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’in muhtelif kütüphanelerde belirlenen 18 adet nüshası mevcuttur. 

Tezkire metnini elde edebilmek için bu nüshalardan iki tanesi kullanılmıştır. On sekiz nüsha 

arasından seçilen iki nüsha diğer nüshaların yazı tarzlarına göre daha belirgin ve anlaşılır 

nitelik taşımaktaydı. Bu sebeple eserin aşağıda tanıtılan iki nüshası bu çalışmanın temel yapı 

taşlarını oluşturmuştur.   
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Nüshalardan ilki Süleymaniye Kütüphanesi Hafid Efendi 292 numarada yer 

almaktadır. Tezkire metnini elde etmede ağırlıklı olarak bu nüshadan yararlanıldı. Nesih 

hattıyla 32 varak ve 19 satır sayısından oluşturulan nüshanın boyutu (Dış-İç) 200x145-

137x845 mm. ölçülerindedir.   

İkinci nüsha  Süleymaniye Kütüphanesi Bağdatlı Vehbi Efendi 1234 numarada yer 

almaktadır. Yine nesih hattıyla 43 varak 21 satır olarak vücud bulan tezkirenin boyutu ( Dış-

İç) 213x140-140x90 ölçülerindedir.      

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’in bilinen tek nüshası Millet Kütüphanesi Ali Emirî TRH 

814 numarada yer alır. Bu nüsha Arap-nesih hattıyla yazılmıştır. 12 varak hacme sahip nüsha 

17 satır üzerine teşkil edilmiştir.                                                                                      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

4.1.2. Transkripsiyon Sistemi

4.1.2.1. Harfler

 ā  :( آ)

 a, e :( ا)

 b :( ب)

 p :( پ)

 t :( ت)

 ŝ :( ث)

 c :( ج)

 ç :( چ)

 ĥ :( ح)

 ħ :( خ)

 d :( د)

 ź :( ذ)

 r :( ر)

 z :( ز)

 j :(ژ )

 s :(س)

 ş :(ش)

 ś :(ص)



 

 ż, đ :( ض)

 ŧ :( ط)

 ž :( ظ)

 ‛ :( ع)

 ġ :(غ )

 f :( ف)

 ķ :( ق)

 k, g :( ك)

 ñ :(گ)

 l :(ل )

 m :( م)

 n :( ن)

 v, u, ü, o, ö :( و)

 h :(ه )

 lā :(لا )

  y, ı, i :( ى)

 ’ :( ء)

 ħˇā :( خوا)

 

 



 

4.1.2.2. Sayılar 

(٠): 0 

(١): 1 

(٢): 2 

(٣): 3 

(٤): 4 

(٥): 5 

(٦): 6 

(٧): 7 

(٨): 8 

(٩):9



 

4.1.3. Takip Edilen Yol 

Tezkirelerin Latin harfli metinlerini oluşturulurken, harf ve kelimelerin genellikle eserde 

görülen şekilleriyle yazıçevrimi yapıldı. Metindeki kelimelere birkaç durum haricinde müdahale 

edilmedi. Klasik Türk Edebiyatı’nda yazım birliği hususları dikkate alınarak bazı ses değişimleri, 

tamlamalar ile Arapça ve Farsça eklerin yazılışları genel kabule uygun oluşturulmaya çalışıldı.  

Tezkiretü’l-Hattâtîn Hafid Efendi 292 numaralı nüshada, verilen bilgilerin ve  başlıkların 

bir kısmı kırmızı mürekkep kullanılarak yazılmıştır;  “Der ta‛rįf-i ma‛ārif-i ĥümāyūn”, “Feżā’il-i 

ķalemden”703 gibi. Bunların bir kısmı da siyah mürekkeple gösterilmiştir; “Şeyħ Ĥamdu’l-lāh bin 

Muśŧafā Dede”704
  ifadesinin nüshadaki şeklinde olduğu gibi. Bağdatlı Vehbi Efendi 1234 

numaralı nüshada ise ifadelerin tamamı siyah mürekkeple yazılmıştır. Bu durum metnin elde 

edilmesinde ve madde başlarının ortaya konmasında çeşitli zorlukları beraberinde getirmiştir.  

 Tezkire  müellifi eserini oluştururken madde başı sayılabilecek unsurlardan sohbet arası 

ifadeler gibi söz etmiştir. Bu durum eserdeki başlık ve madde başlarının yeniden düzenlenmesi 

gereğini ortaya koymuştur. Metinde açık şekilde verilen başlık ve madde başları dışında söz arası 

ifadelerde yer alan unsurlar köşeli parantezle ( [ ] ) gösterilerek belirgin hale getirilmiştir. 

Tezkiredeki; [ŞEYĦ MERĤŪM ve VĀDĮSİNÜÑ ERBĀBI VE AŚĤĀBI ŹİKRİ]705 ifadesi bu 

durumun örneklerinden biridir. 

 Başlık ve madde başları dışında köşeli parantezle gösterilen unsurlar atıf terkibiyle 

gösterilmesi gereken; “İħvān [u] ħullān”706, “Ħūb [u] merġūb”707, “Nažm [u] neŝrde”708  

sözleriyle sınırlıdır. Varak numaraları da köşeli parantezle Latin harfli metin içerisinde yer 

almaktadır.  

Tezkiredeki; “gelüb, idüb, olub” gibi kelimelerdeki Türkçe “-ıb, -ib, -ub, -üb” ekleri bu 

alanda genel kabul gören “-ıp, -ip, -up,-üp” şekilleriyle okundu. 
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Eserdeki izafet terkiplerini oluşturan kelimler “aķlām-ı sitte”, Farsça birleşik sıfatlardaki 

kelimeler arasında “iblįs-sįret”  ve Farsça bazı ekler “hįzem-keş” verilen örneklerde olduğu gibi 

kısa çizgi ( - ) ile gösterilmiştir. 

Tezkire metnini elde etmede çoğunlukla Hafid Efendi 292 numaralı nüsha kullanılmıştır. 

Bu nüshada okunmasında çeşitli güçlükler bulunan ve cümle ya da paragrafın anlamına uygun 

düşmeyen kelimeler için  Bağdatlı Vehbi Efendi 1234 nüsha ile karşılaştırmalar yapılmıştır.  

Eserde okunamayan bölümler parantez içi üç nokta (…) ile, Arapça ve Farsça bölümler 

tırnak içi eğik yazıyla (“  ” ), bu kısımların anlamları ise dipnotlarda  gösterilmiştir. 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn müellif/mütercimi tezkiresindeki fasılları ve madde başlarını 

kırmızı mürekkep kullanarak belirtmiştir. Bundan dolayı bu eser için ayrıca bir işaret 

kullanmamıza gerek kalmamıştır. 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’nin Latin harfli metni oluşturulurken “gelüb, idüb, olub” gibi 

kelimelerdeki Türkçe “-ıb, -ib, -ub, -üb” ekleri bu alanda genel kabul gören “-ıp, -ip, -up,-üp” 

haliyle ve izafet terkipleri “kitābe-i mescid”, Farsça birleşik sıfatlar “Zerrįn-ķalem” ile Farsça 

ekler “zer-feşān”  örneklerde olduğu gibi kısa çizgiyle gösterilmiştir.  

 Bu tezkirede atıf terkibiyle gösterilmesi gereken; fakat atıf terkibini gösteren “vav” 

harfinin bulunmadığı yerler, “nesħ [ü] tevķį‛”709
, “meşķ [ü] ta‛lįm”710

  kelime gruplarında olduğu 

gibi köşeli parantezle gösterilmiştir. Ayrıca tezkirelerin varak numaraları [3b] şeklinde köşeli 

parantez kullanılarak Latin harfli metinde gösterilmiştir.  

 Eserde okunamayan bölümler parantez içi üç nokta ile (…) gösterilmiştir. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn ve Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de yukarıda bahsedilen durumlar dışında 

tezkire metinlerinin yazıçevrimi  mümkün olduğunca müdahale edilmeden yapıldı. Yazıçevrimi 

yapılırken Prof. Dr. İsmail Ünver’in Türkoloji Dergisinde yayımlanan “Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler” adlı makalesine uyulmuştur. 
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 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v.  2a. 
710

 Bkz. Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn, v.  2b. 



 

4.2. TEZKİRELERİN METİNLERİ  

4.2.1. TEZKİRETÜ’L-HATTÂTÎN 

 

TEŹKİRE-İ ĦAŦŦĀŦĮN 

ENE TE‛LĮF NEFES-ZĀDE İBRĀHĮM el- ĶURAŞĮ 

TEŹKİRETÜ’L-ĦAŦŦĀŦĮN 

H. 1264 (M. 1847/1848) 

[1b] Bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’rraĥįm 

Ĥamd u sipās cemį‛-i nās u şükr-i ĥaś-ı bį-ķıyās ol śāni‛-i ibret-nümūn-ı “Nūn.Ve‛l-

ķalemi ve mā yesŧurūn (e)”711
a olsun ki kilk-i ŧūbā-nihāli vü serv-miŝāli ber-ħilāf-ı sā’ir eşcār u 

ezhār-ı mülābis-i evrāķ-ı beyżā vü şükūfe-i sevdā vü müŝmir-i kelimāt-ı ‛ulyā ķılup resm-i ‛aşķuñ 

taĥrįr içün vālih ü ĥayrān u ‛āşıķ-ı ser-gerdān idüp eşk-i çeşmüñ ķara ķan u dū zebānın tesbįĥ-

ħˆān eyledi. Ve ber-feĥvā-yı “Feinnehü min mefātįĥi’r-rızķı” 
712

vāsıŧa-i intiķāl ü rābıŧa-i aĥvāl 

ķılup “El-ķalemü aĥadü’l-lisāneyni”713 feĥvāsınca tercümān-ı dāreyn eyledi ki cümle-i evāmįr-i 

dįniyye vü dünyeviyye vü uħreviyye taĥt-ı lisān-ı ķalemde enhār-ı midād-ı miskįn-zād u 

‛anberįn-i sevād ile cārį ķıldı.  

“Ķalem ġavvāś-ı deryā-yı ma‛ānist 

Süĥan-hā pes heme çün dürr-i  kānist”714
 

(Me fā ‛į lün/ Me fā ‛į lün/ Fe ‛ū lün) 
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 “ Nūn. Kalem’e ve yazdıklarına andolsun ki.” Kalem Suresi, 1. ayet. “ Nun” bir harftir; ancak Hz. Yunus’a “Ze’n-

nūn (balık sahibi)” denilmesine bakarak “balık” diyenler olduğ gibi “yazı hokkası” diyenler de vardır., Elmalılı M. 

Hamdi Yazır, Hak Dini-Kur’an Dili Tefsirli Meali ( Sad. Selahattin KAYA ), Eser Neşriyat, İstanbul 1998. 
712

 “ Çünkü O, rızkın anahtarlarındandır.” 
713

 “ Kalem, iki dilden biridir.” 
714

 “ Anlam denizinin dalgıcı kalemdir. Çünkü onun sözlerinin hepsi şimdi inci gibidir.” 



 

feĥvāsınca ķalem-i ġavvāś-ı ġuŧa-ħor-i deryā-yı ma‛ānį ve anuñ süħanları dürr-i kānį oldı ise pes 

imdi kelimāt-ı Rabbānį ve esrār-ı tenzįl-i Sübĥānį içün midād-ı meded-i imdād baĥr-i ‛amįķ ü 

nehr-i saĥįk gibi zāyende-zād olaydı. Ceźebāt-ı ķalem ü sürādıķāt sür‛at-i raķam-ı baĥr-i midādį 

kāsid ü kem [2a] ķılup nefāde irgüre idi. Ve ne ŧāķ-ı ŧıbāķ u evrāķ olaydı. “Lenefida’l-baĥru ķable 

en tenfede kelimātu Rabbį”715
 ma‛nāsı žuhūr itmek muķarrer olurdı. Ba‛dehu ez-şükr-güzārı bā-

nevā‛-ı ri‛āyeti Ĥażret-i Bārį “cellet ‛azametü celālihi ve ‛alā kelimetü kemālihi”716
  

DER MEDĤİ‛N-NEBĮ ‛ALEYHİ‛S-SALAVATÜ‛S-SELĀM
717

 

 Ve śad hezār śalavāt-ı lāmi‛āt u teslįmāt-ı tāli‛āt u taĥiyyāt-ı şāmiħāt u taĥmįdāt-ı fā’iķāt u 

ta‛žįmāt-ı lāyıķāt ol resūl-i rabbü’l-‛ālemįn ü imāmü’l-enbiyā’-i vel-murselįn-i pişvā-yı 

muķarrabįn ü muķtedā-yı kümmelįn ü ħüdā-yı evvelįn ü aħirįn ü şefį‛ü’l-müznibįn-i śādıķu’l-

va‛dü’l-emįn Ĥażret-i Muhammed Muśŧafā “Ellezį cā’e bi’l-ĥaķķı’l-mübįni ve ersele raĥmete’n-

lil‛ālemįne” śalla’l-lāhu ‛aleyhi ve-sellem” 
718

ĥażretlerinüñ melāź-ı ‛ibād-ı muĥlisįn ü secde-gāh-ı 

müteżarri‛įn olan ĥużūr-ı terbiyet-i ‛ālį rütbetlerine olsun. “Mā-lem‛ü’l-ķalem ü ĥuśulu’r-

raķam”719
 Ve daħi āl-i aśĥāb u ezvāc u etbā‛ına olsun ki anlaruñ her biri burc-ı evc-i felekde 

şevārıķ-ı meşārıķ “ Aśĥābı  ke’n-nücūmi bi-eyyihim  ıķtedeytüm ıhtedeytüm” 
720

feĥvāsı üzre 

bunlaruñ her biri necm-i sa‛d-i sa‛ādetdür. Ve asmān-ı riyāż-ı riyāżetde münşā’-i keşf ü 

kerāmetdür.‛Ale’l-ĥuśūś Çihār-ı Yār-i Güzįn, Ħulefā’-i Rāşidįn
721

 bunlaruñ her biri daħi 

müķtedā-yı e’imme-i müctehidįn-i mübįndür, rıżvāna’l-lāhu te‛ālā ‛aleyhim ecma‛įn ve ba‛d źikr-

i cemįl-i pādişāh žı’l-lallāh-i dįn-perver-i ġażanfer-fer sengdür.  

[ĠĀZİ MURĀD ĦAN BİN ES-SULŦĀN AHMED ĦAN] 

Der ħurşįd-i āsmān-ı ma‛rifet mihr-i sipihr-i necābet ser defter-i serįr-i śalŧanat-ı [2b] 

ŧuġrā-yı ġarrā-yı menşūr-ı ħilāfet sevād-ı dįde’-i dūdmān-ı āl-i ‛Oŝmān dürret-i tāc-ı şāhān-ı cihān 

pādişāh-ı zamān ħalįfe-i ĥażret-i resūlü’l-mülkü’l-mennān Süleymān Şah Sikender ‛ünvān 
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 “Eğer Rabbimin sözlerini yazmak için denizler (mürekkep) olsa yetmezdi.” Kehf Suresi, 109. Ayet. 
716

 “ Allahın celalinin büyüklüğü ve mükemmelliğinin kelimeleri yüce oldu.” 
717

 “Hz. Muhammed (s.a.v.)’in övgüsü hakkında.” 
718

 “ Apaçık Hak ile gelen ve alemlere rahmet olan Allah’ın seçkin kulu Hz. Muhammed.” 
719

 “ Kalemdeki parıldama ve yazının türemesi.” 
720

 “ Sahabeler yıldızlar gibidir. Onlardan hangisine uyarsanız, hidayete erersiniz.”, İbnu Abdi’l-Berr, Câmiu’l-İlm, 

2, 91 
721

 Dört halife. 



 

śāĥibü’l-‛adl ve’l-iĥsān es-sulŧān bin sulŧānü’s-sulŧān Ġāzi Murād Ħan bin es-Sulŧān Ahmed 

Ħan
722

 “‛ammera’l-lāhu naśarahu’l-lāhu te‛ālā” 
723

,“ Vece‛ale ebede beķāyei ebeden ve etāhu 

mine’l-mülki mā lem yü’tihi eĥaden”724  āmįn yā rabbü’l-‛ālemįn himmet-i hümā āşyān u ŝüreyyā 

sükkānları “ Va’l-lāhu yü’eyyidü bi-naśrihi men yeşā’u”725 meşiyyeti maķāmına irişüp dā’imā 

manśūr u mužaffer olalar ve sāye-i bülend pāye-i “ Ve eteynāhüm mülken ‛ažįmā”726
 iltimās u 

ilticāsıyla Hüdhüd-i ŧāli‛-i ferhunde fāl u hoş iķbālleri “ Ve ci‛tüke min Sebe‛in bi-nebein 

yaķįnin”727
 ma‛nāsına muķārin olup vādį-i Sebā’dan binā-i yaķįni muħayyer ü fetĥ-i mübįni 

müş‛ir olup ĥavāŧir-i Süleymānįleri “ Ve eteynāhum  mine’l-mülki mā lem yü’ti eĥaden mine’l-

‛ālemįne”728  müjdesiyle dā’im mesrūr olup maķām-ı śāĥib-i ķarānįde ħātem-i firūze-i ĥażret-i 

Süleymānı
729

 yed-i mü’eyyed-i sulŧānįleri ile müstaķiren mersūm u mevsūm olup, “ Rāfi‛i livā’i 

kelimetu’l-lāhi el-mücāhidi fį-sebįli’l-lāhi”730
 olan vücūd-ı pür-cūd-ı şerįfleri dā’im Ĥaķķ 

sübĥāne ve te‛ālā veteķaddes ĥażretlerinüñ ħıfž u emānında maśūn u maĥfūz olup gülzār-ı 

ħilāfetde nesā’im-i fütūĥāt-ı keŝįrü’l-ferĥāt ile mesrūrü’l-fuād olalar. Āmįn yā Rabbü’l-‛ālemin 

bi-hurmeti’n-nebįyyü’l-kerįm ve bi-ĥürmeti’l-Ķur’āni’l-‛ažįm.731
 

DER TA‛RĮF-İ MA‛ĀRİF-İ ĤÜMĀYŪN
732

 

Ŧab‛-ı hümā-yı hümāyunları her kemāl-i ma‛ārife mā’il ve nice ma‛ārif-i ‛arife nā’il olup, 

sür‛at-i fehm-i firāset ķuvvet-i reft-i [3a] ħilāfet ile zamān-ı ķalįlde ġalebe-i hüner-verān-ı devrān 
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 Sultan Dördüncü Murad, 26 Temmuz 1612 tarihinde, İstanbul'da doğdu. 1623’te tahta çıktı. Babası Sultan Birinci 

Ahmed, annesi Mahpeyker Kösem Sultan'dır. Sultan Dördüncü Murad, uzun boylu, iri cüsseli, yuvarlak yüzlü ve 

heybetli bir padişahtı. Osmanlı Sultanlarının en kudretlilerinden biri olarak tarihe geçti. Son derece zeki, gözü pek, 

cesur, kuvvetli ve enerjik bir insandı. Sultan Dördüncü Murad, çok iyi cirit ve ok atardı. Bu gücünü katıldığı 

savaşlarda da gösterdi. İçki ve tütünü yasakladı. Gece sokağa çıkma yasağı koydu. Arapça'yı ve Batı dillerini çok iyi 

bilirdi. İlmi ve ilim adamlarını çok sever, fırsat buldukça ilim meclislerine gider, onları yeni çalışmalar yapmaları 

için teşvik ederdi. On yedi yıl hükümdarlık yaptıktan sonra, içkiye aşırı bağımlılığından dolayı henüz 28 yaşında 

1640 yılında vefat etti. Muhammet Ünlücan, IV. Murad’ın İcraatlarında Din ve Siyaset Etkeni, Yüsek Lisans Tezi, 

Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 2006, s. 17. 
723

 “ Allah ömrünü uzun eylesin ve yardımını esirgemesin.” 
724

 “ Mülkünü sonsuza kadar baki kıldı ve O’na hiçbir kimseye vermediği kadar mülk verdi.” “mā lem yü’tihi 

eĥaden” kısmı Maide Suresi 20. ayetten iktibas yapılarak alınmış bir bölüm. 
725

 “ Allah kendi yardımı ile dilediği kimseyi destekler, kuvvetlendirir.” Āli İmran:13. Ayet. 
726

 “ Ve Biz onlara büyük bir saltanat (mülk) verdik. Nisa Suresi 54. Ayet. 
727

 “ Ve sana Sebe’den kesin olan bir haber getirdim.” Neml Suersi 22. Ayet. 
728

 “ Ve alemlerden hiç kimseye vermediğini size verdi ve ona mülkler gönderdi.” ,“ mā lem yü’ti eĥaden mine’l-

‛ālemįne” kısmı Maide Suresi 20. Ayetten iktibas edilmiş bir bölüm. 
729

 Süleyman peygamber. 
730

 “ Allahın kelimesini (dinini) yükselten ve Allah yolunda mücadele eden.” 
731

 “ Yüce Kur’an’ın ve kerem sahibi Nebi’nin hürmetine duamızı kabul eyle.” 
732

 Sebeb-i telif hakkında. 



 

u ġalebe-i debįrān-ı zamān ol źāt-ı sütūde ĥiśāl u cemāl-i pesendįde-i pür-kemāllerine mesrūr 

olup ‛ale’l-ħuśūś ĥuŧūŧ-ı kāmiletü’l  eknāf u raķam-ı şāmiletü’l-eśnāflarından ĥaŧŧ-ı ta‛lįķde 

cereyān-ı midād Mįr ‛İmād
733

-ı yed-i beyżā-yı cevdet-ārālarından cārį olmaġın ķılup erbāb-ı 

ma‛ārif ü meşārib-i aśĥāb-ı meşārif  

Beyt: 

“Meryem-i kilk-tu ki ‛Įsā demest  

Mu‛cize-i ‛Įsā bini Meryemest”734
  

( Fā ‛i lā tün/ Fā ‛i lā tün/ Fā ‛i lün) 

feĥvāsınca kilk-i Meryemleri ve ‛Įsā-demleri sebebi ile iĥyā olup herkes “ En-nāsu ‛alā dįn-i 

mülūkihįm”735
 mażmūnı üzre zamān-ı şerįf-i sa‛ādet encāmlarında ve eyyām-ı ‛izzet 

devāmlarında fażįlet- efrūz u ma‛rifet-āmūz olmaġa ŧālib ü rāġıb olmaġın iħvān [u] ħullān pür 

iz‛ān-ı melekiyyü’l-bünyān pür ma‛rifet-i medār u sipihr-i iktidār ħiŧāb-ı miskįn-ŧırāz u cevāb-ı 

miskįn-nüvāz idüp bu dā‛į bi’l-iħlāś ŧarafına işāret buyurdılar ki bir kitāb-ı küttāb olup, “risāle’-i 

midādiyye vü ķırŧasiyyeyi” müştemil olduġından mā‛adā “ŧabaķāt-ı küttābı” daħi müştemil olup 

anda kitāb-ı eslāf-ı ‛ālį eśnāfuñ esbāb-ı kitābete müte‛alliķ olan aĥvālleri ve ef‛āl ü a‛mālleri ve 

eŧvār u a‛mārları meźkūr olaydı, diyücek bu efķāru’l-verā vü ez‛afü’l-fuķarā turāb-ı iķdām-ı 

yenbū‛i’ş-şürefā “Kātib İbrāhįm el-Hasenį el-Hüseynį el-Ķureyşį’l-mukarri’l-müştehir be-Nefes-

zāde”736
 eytdi ki sinn-i sıġardan bu ana gelince ħuŧūŧ-ı eslāf-ı kāmiletü’l-eknāfe müŧāla‛a idüp 

cümle uśūlleri ĥuśūl bulduķdan śoñra tecrübe vü imtiĥān ile cümle aĥār u ‛ilācı vü eczāyı midād-

ı ħoş imtizācı vü envā‛-ı [3b] elvān-ı ‛acįbeyi vü rengān-ı ġarįbeyi ‛alā ķadri’l-imkān taĥśįl ü 

tefennün eylemişdüm. Lākin ‛adem-i ķudretden taĥśįli taĥrįr ü ta‛bįr müyesser olmamışdı. Ve 

eyyām-ı buķalemūn kemāl-i rāsiħa-i emr-i taķdįr ile müsā‛ade itmemiş idi.  

Ķıŧ‛a 

 “Merd-i hüner-mend ħıred pįşe rā 
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 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 23a, Mir İmad md. 
734

 “Ey Meryem! İsa nefesi olan senin kalemin/neyin Meryem oğlu İsa’nın mucizesidir. ” 
735

 “ İnsanlar meliklerinin dini üzerinedir.” ( Hadis-i şerif) 
736

 Tezkiretü’l-Hattatin müellifinin künyesi. 



 

‛Ömr-i dü bāyist derįn rūzgār 

Tābi ki tecrübe-i āmūħte bād 

Dįgeri tecrübe-i bürdį bikār”737 

(Müfte ‛i lün/ Müfte ‛i lün/ Fā ‛i lün) 

Ya‛ni merd-i hüner mend ‛āķile bu rūzgār-ı zūr-gārda iki ‛ömr gerekdür ki tā birini 

tecrübe vü imtiĥānda geçüre. Ve birin daħi tecrübe vü imtiĥān ile kesb itdügü ma‛ārif-i 

maĥāsinüñ icrāsında geçürüp der-kār ola dimüşler. Bu ise ġāyet muĥāl olmaġın maķāl-ı ķarįn-i 

devlet-i rehįn sem‛i ķabūle yaķįn olup, bu “kitāb-ı küttābiyye” vü “risāle-i midādiyye vü 

ķırŧāsiyye”  “ El-insānü maĥallü’n-nisyāni evvelü’n-nāsi”738
 evvele’n-nāsi olduġı ma‛lum u 

meşhūr olmaġın bu kitāb-ı nā-yāb daħi nesyen mensiyyen maśrūfından olmasın içün “ Ed-dünyā 

kedārin lehā bābāni deħaltü min bābin ve ħarectü min aħara”739 feĥvāsınca iki bāb ve bir faśl üzre 

binā olındı ki “evvel faśl”da “feżā’il-i ĥaŧŧ u kitābet” beyān olınup, “ŧabaķāt-ı kitāb-ı aķŧāb”ı daħi 

müştemil olup ve “iki bāb”da daħi cümle “esbāb-ı kitābet meźkūr ü mezbūr” ola inşā’l-lāhu 

te‛ālā.  

EL-FAŚLI’L-MEŹKŪR
740

 

Bu faśl bir devĥa-i şāmiħadur ki bunda bir “muķaddime” vardur.  

MUĶADDİME:  

ĤAŦŦUÑ FAŻĮLETİ BEYĀNINDADUR:  

Ammā fażįleti naķli cihetinden Ĥaķķ te‛ālānuñ ķavl-i şerįfinde “ İķrā’ ve rabbüke’l-

ekramü’l-lezi ‛alleme bi’l-ķalem ‛alleme’l-insānü mā lem yeğlemu”741
 buyurup ta‛lįm-i ĥaŧŧı 
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 “ Akıllı, hüner sahibi yiğit hayat aralığında, mesleği için iki ömre gereksinim duyar. Bunlardan biri öğrenme 

aşaması, öteki ise öğrendiklerini uygulayıp fayda ve kazanç aşaması.” 
738

 “ İlk insanlarda olduğu gibi insanın hafızası unutma mekanıdır.” 
739

 “ Dünya iki kapılı bir hana benzer; birinden girdim diğerinden çıktım.” ( Atasözü) 
740

 “Zikredilen fasıl” 
741

 “ Oku! O, keremine nihayet olmayan Rabbindir! Kalem ile öğretendir! O, insana bilmediği şeyleri öğretti.” Alak 

Suresi, 3,4,5. ayetler.  



 

kendüye mużāf u mensūb ve anı ‛ibādı ĥaķķında olan mineni “lā yuĥśa bike”742
 ‛ažamį vü 

ekreminden maĥsūb [4a] eyledi. ‛İlm-i ħaŧŧa bu şeref kāfį vü iŝbāt-ı müdde‛āda delįl ü vāfįdür. Ve 

daħi ħālıķ-ı bįçūn kitāb-ı meknūnda “Nūn.Ve‛l-ķalemi ve mā yesŧurūn (e)”743
 buyurmuşdur. Ol 

Ĥażret-i Bārį
744

 “celle şānehu ve ‛amme nevāluh” ħalķuñ saŧr ü kitābet itdüklerine ķasem 

itmişdür. Bir nesneye ki ķasem oluna elbette ol emr-i mu‛ažžam olur. Ĥażret-i ibni ‛Ābbas
745

 

rażıya’l-lāhu ‛anhumādan mervįdür ki Ĥaķķ te‛ālānuñ  “Ev eŝāretin min ‛ilmin”746
 ķavl-i 

şerįfinden maķśūd ħaŧŧdur. Ve daħi rivāyet olunur ki:  

- Ĥażret-i Süleymān nebį ‛ale’-n-nebiyyinā ve ‛aleyhi’s-śalavātu’r-raĥmān bir ‛ifrįte
747

 

kelāmından su’āl eylediler. 

- “Ol daħi bir rīĥ-i ġayr-i bāķįdür.” dedi.  

- Ĥażret-i Süleymān nebį daħi eytdi ki: “Yā anuñ ķaydı vü bendi nedür.” didi.  

- Cevābında kitābetdür, dedi.  

Ve daħi İbni ‛Ābbas rażıya’l-lāhu ‛anhumā buyurmuşdur ki: “Ħaŧŧ lisān-ı yeddür.”
748

 Ve 

daħi Ca‛fer bin Yaĥyā
749

 ve İbrāhįm bin Muĥammed eş-Şeybānį
750

 raĥmetu’l-lāhi ‛aleyhim 

                                                           
742

 “ Sayılamayacak kadar çok.” 
743

 “ Nūn. Kalem’e ve yazdıklarına andolsun ki.” Kalem Suresi, 1. ayet. 
744

 “ Hz. Allah” 
745

 Hz. Muhammed (s.a.v.)’in amcası Abbâs’ın oğlu. Kesin olarak ne zaman doğduğu bilinmemekle birlikte onun 

Hicret’ten üç yıl kadar önce, Müslümanlar Mekke’de Şi’b-i Ebi Tâlib’te ekonomik ve sosyal kuşatma ve baskı 

altındayken doğduğu bilinmektedir. Hz. Muaviye’nin vefatından sonra Hz. Ali ve oğlu Hz. Hüseyin’in taraftarları 

tarafından Kûfe’ye davet edilince kendi gitmediği gibi, bu davete icabet etmek isteyen Hz. Hüseyin’i de ikaz ederek 

gitmekten alıkoymaya çalıştı, fakat bunda bir türlü başarılı olamadı. Hz. Hüseyin’in Kûfe’ye gitmek üzere yola çıkıp 

Kerbelâ’da şehid edilmesi Abdullah b. Abbâs’ı bir hayli üzdü ve üzüntüsünden gözlerini kaybetti. Nihayet 68/687 

yılında Taif’te yetmiş yaşındayken vefat etti. www.habibullah.org.tr/yazdir.php?haber_id=2193 (ET: 17.04.2012) 
746

 “ Veya (Kur’an’dan önce)bir ilim eseri” Ahkaf Suresi 4. Ayet. 
747

 Cin taifesinden çok muzır, şerir ve korkunç bir cins. 
748

 “ Elin dili hatt’tır.” 
749

 Abbasilerin önde gelen devlet adamlarındandır. H. 150 ( M. 767) yılında Medine’de doğdu. Babası Harun 

Reşid’in veziri Yahya bin Halid’dir. 1 Safer 187 ( 29 Ocak 803) tarihinde idam edildi. Hakkı Dursun Yıldız, “Cafer 

b. Yahya el-Bermeki” TDV İslam Ansiklopedisi, c.7, İstanbul 1988, s. 4. 
750

 İmam Muhammed b. el-Hasen eş-Şeybânî (H. 132-189/ M.749-805) hicrî ikinci asırda Ehl-i rey-Ehl-i hadis 

tartışmalarının odağında yer alan en önemli şahsiyetlerden biridir. Devrinin meşhur muhaddislerinden hadis tahsil 

etmiş; Ebû Hanîfe ve Ebû Yûsuf’a öğrencilik yaparak hadis yanında rey yani fıkıhta uzmanlaşmış, diğer taraftan 

Mâlik’ten Muvatta’ı sema ederek bu eserin râvîlerinden olmuştur.  Öte yandan Şâfiî gibi büyük bir müçtehide 

hocalık yapmış, Esed b. el-Furât vasıtasıyla Mâlikî literatürüne tesir etmiş ve eserlerinden bazı Ehl-i hadis 

mensupları da yararlanmıştır. Şeybânî’nin asıl ihtisası fıkıh olmakla birlikte eserlerinde hadislere verdiği yer ve 

http://www.habibullah.org.tr/yazdir.php?haber_id=2193


 

ecmā‛įn dimüşlerdür ki: “Ħaŧŧ u kitābet rişte-i dürr-i ĥikmetdür ki anuñla menŝūr, manžūr u 

manžūm mufaśśal u ma‛lūm olur.” Lisān-ı yed ü behcet ü zįnet olduġından ġayri zamān-ı firķatde 

enįs-i hoş-zebān u bu‛d-ı mesāfede ālet-i müśāĥabete yārān-ı ħullān u gencįne-i sırr-ı nihān u 

cāmi‛-i avāmir-i dįvāndur. Ammā ‛aķl cihetinden fażįleti oldur ki eger ħaŧŧa bu şeref olmasa idi, 

Ĥaķķ te‛ālā Ĥażret-i Ādem’e vü Ĥażret-i Ĥūd ‛aleyhi’s-selāma cemį‛ śuĥūf-ı enbiyā ‛aleyhimü’s-

selāma mesŧūreten inzāl eylemezdi. Ve Ĥażret-i Mūsā ‛aleyhi’s-selāma elvāĥı mektūbeten inzāl 

eyledi. Ħaŧŧ u  kitābete bu fażįlet kifāyet ider. Ve daħi kitābetden bir fırķa vü bir ümmet iktifā 

itmek olmayup, belki ‛āmme-i enām aña iĥtiyācda müsteviyyetü’l-aķdāmdırlar. Andan mā‛adā 

insānuñ ħāśśası ķuvvetden fi‛le žuhūr iden ‛ulūmı medā’l-‛aśār ve’d-dühūr [4b] ĥıfž itmekde sa’ir 

enāmdan mümtāz ü meşhūr olması bir zamandan bir zamāna naķl-i aĥbār u bir mekāndan bir 

mekāna ĥaml-i esrār iledür. Bunuñ cümlesi ma‛ūnet-i ħaŧŧ-ı kitābet ile idügi žāhir ü āşikārdur. Ve 

ĥıfž u ĥuķūķ u men‛-i temerrüd-i ‛aķūķ u kitābet-i şehādet ü sebt-i sicillāt bi’l-cümle kitābet ile 

ķā’im ü ŝābitdür. 

FEŻĀ’ İL-İ ĶALEMDEN:
751

 

Biri daħi oldur ki evvel-i maħlūķātdur. Nitekim ‛Ubāde bin eś-Śāmit’
752

den rażıya’l-lāhu 

anha mervįdür ki Nebį
753

 ‛aleyĥi’ś-śalātü ve’s-selām buyurmuşdur ki Ĥaķķ te‛ālānuñ evvel-i 

maĥlūķı ķalemdür ki ħalķ idüp ana kitābet ile emr eyledi. Ķalemde daħi ilā yevmü’l-ķıyāme 

olacaķ umūrı yazdı. Bu ķavl Muħtār İbn-i ‛Abbāś u ‛aŧā vü mücāhid ü ‛āmme-i ‛ulemā-i 

iħtiyārįdür. Ve daħi İbni ‛Ābbas rażıya’l-lāhu ‛anhumā buyurmuşdur ki: “Vaķtākim Ĥaķķ 

subĥānehu ve te‛ālā ķalemi ħalķ idüp ilā yevmü’l-ķıyāme olacaķ eşyāyı cereyān eyle deyü emr 

eyledi ki ķalem daħi levĥ-i maĥfūž üzre vech-i meşrūĥ ile cārį oldı.” Ĥażret-i İbni ‛Abbās’dan bir  

rivāyet daħi vārid olmuşdur ki: “ Ķalem Ĥaķķ te‛ālāya tesbįĥ ü temcįd eyledi. Muķadderātı 

kitābet itmezden biñ yıl muķaddem.” Ve daħi dimüşdür ki: “ Ķalem bir zümürrüde-i ĥażrādur ki 
                                                                                                                                                                                            
bunları değerlendirmedeki yaklaşımı itibariyle onu muhaddis fakîhlerden saymak mümkündür. Mehmet Özşenel, 

“İmam Muhammed Şeybânî’nin İçtihad Usûlünde Sünnetin Konumu”, Usûl Dergisi, sy. 3, s. 92. 
751

 “ Kalemin faziletleri bahsi” 
752

 Peygamberimize ve onun dava arkadaşları olan güzide cemaate kucak açarak, insanlık tarihinin kaydettiği en 

üstün misafirperliği gösteren Ensar’ın ileri gelen simalarından birisi de Ubâde bin Sâmit’tir (r.a.).Hz. Ubâde, 

Hicret’ten önce vuku bulan Birinci ve İkinci Akabe Biatlarına katılan, Peygamberimizle her hâl ü kârda beraber 

olacaklarına, canlarını yoluna feda edeceklerine, onu her türlü tehlikeden koruyacaklarına söz veren Medineli 

Müslümanlar arasında bulunuyordu. İkinci Akabe Biatı’nda 70 küsur Müslüman’ı temsil ederek Peygamberimizle 

bizzat görüşen 12 zattan birisiydi. Yine Asr-ı Saadet’in nadide hadiselerinden olan Rıdvan Biatı’nda “Peygambe-

rimizin emrinden çıkmayacaklarına ve her hususta ona itaat edeceklerine” dair yemin eden mümtaz şahsiyetlerin 

arasında Ubâde bin Sâmit de yer almıştı. www.resulullah.org/ubade-bin-samit-ra ( ET: 17.04.2012) 
753

 Hz. Muhammed 

http://www.resulullah.org/ubade-bin-samit-ra


 

ŧūlı biñ yıllıķ mesįredür. Ve nūr ile şaķķ olınmuşdur.” Vaķtāki Ĥaķķ subĥānehu ve te‛ālā ve 

teķaddes aña nažar eyledi. Heybet-i nažardan iki nıśb olup birbirinden bir mikdār cüdā oldı. Eger 

su’āl olunur ise ķalem mükellef midür veyāħud degil midür? Cevāb virilür ki eşyā-yı maĥśūśa ile 

mükellefdür ki kitābet ü cereyāndur. Lākin insān anuñ ħilāfınadur ki muŧlaķā mükellefdür. Eger 

su’āl olunur ise Ĥaķķ te‛ālā ķaleme ķaśem idüp “Nūn.Ve‛l-ķalemi [5a] ve mā yesŧurūn (e)”754
 

buyurmuşdur. Ya ķaŧ‛ u ķaŧŧ aña ne ŧarįķ ile muśallaŧ olur? Cevāb virilür ki ol ķaŧ‛a muĥtāc kaŧŧ 

olmamışdur. Belki aña muĥtāc olan bu ķalemdür ki şem‛ gibi zevā’id ĥareketi izāle ile kitābetde 

def‛-i elem olunur. İbni el-Muķna
755

‛dan rivāyet olunur. Aķlām ĥaķķında buyurmuşlar: “Aķlām 

maŧıyye-i ‛uķalā-yı kirām u beyān-ı enāmil-i enāmdur. Ve cemį‛ umūruñ ķıyāmı vü mülküñ 

devāmı iki şeyledür ki ķalem, seyfdür. Ammā ķalem seyfden efżaldür.” İbni Ĥilāl
756

 bu ĥadįŝ-i 

şerįfi risālesinde kendü ħaŧŧı ile yazup, kitābet-i ķalem emr-i ehemm olduġunı bu ĥadįŝ-i şerįf ile 

istidlāl itmüşdür. “Ķayyidü’l-‛ilme bi’l-kitābi”757
 ve daħi bu ĥadįs-i şerįfi te’yiden Ĥażret-i ‛Ali 

bin Ebį Ŧālib
758

 rażıya’l-lāhu anha buyurmuşlar ki: “‛El-ilmü vahşiyyetün ķayyidüha bi’l-

kitābetü.”759 ve daħi buyurmuşlardur ki:  “Ekrimü   evlādeküm bi’l-kitābeti feinne’l-kitābete min 

ehemmi’l-umūri ve min a‛žimü’ŝ-ŝürūri.”760  

Beyt: 

Kitābetdürür bi’l-ehemm-i umūr 

Kitābet ider ādemi pür-sürūr 

( Fe‛ū lün/ Fe‛ū lün/ Fe‛ū lün/ Fe‛ūl ) 

                                                           
754

 “ Nūn. Kalem’e ve yazdıklarına andolsun ki.” Kalem Suresi, 1. ayet 
755

 Bir İslam tarihçisi. David Pollock, History of the Early Kings of Persia, London-1832. 
756

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v. 10a, İbni Bevvab m. 
757

 “ İlmi yazarak kaydedin.” (Hadis-i şerif) 
758

 Hz. Ali, milâdi takvime göre 21 Mart 598'de doğmuştur. 24. 01. 661 tarihinde ise, İbn Mülcem adlı hain 

tarafından zehirli bir kılıçla şehit edilmiştir. Hz. Ali, İslam Peygamberi Hz. Muhammed'in amcasının oğludur. Hz. 

peygamberin yanında, onun eğitimi ile büyümüştür. ilk İslamiyet’i kabul eden kişidir. Ayrıca Hz. Peygamberin 

damadıdır , dolaysıyla Peygamber soyunun sürdürücüsüdür. Remzi Kaptan, “Ehlibeyt, 12 İmamlar ve Hz. Ali”, 

http://www.belgeler.com/blg/2h3p/ehlibeyt-12-imamlar-ve-hz-ali (Erişim tarihi: 05.05.2012) 
759

 “ İlim vahşi bir hayvana benzer. Dolayısıyla onu kaçırmamak için yazı ile kaydedip bağlayınız.” Hz. Ali. 
760

 “ Çocuklarınıza yazı yazmayı öğretmek ile ikram edin! Çünkü yazı yazmak işlerin en önemlilerinden ve sevinç 

kaynaklarının en büyüklerindendir.” Hz. Ali. 

http://www.belgeler.com/blg/2h3p/ehlibeyt-12-imamlar-ve-hz-ali%20(Erişim


 

Ve daħi ‛Ali bin Ebį Ŧālib rażıya’l-lāhu anha ta‛rįf-i ĥüsn-i ħaŧŧ u kitābetde buyurmuşlar 

ki: “ El- ħaŧŧu’l-ĥasenü nüzhetü’l-‛uyūn ve  reyĥānetü’l-ķulūb”761
 Ve daħi buyurmuşlar ki:   

“Ta‛allem ķıvāme’l-ħaŧŧı yaźe’t-teaddübi  

Ve mel762 ħaŧŧü illā zįnetü’l-müteeddibi  

Fein künte zamālin feĥaŧŧuke zįnetin  

Ve in künte müĥtācān fe efżalu meksebin” 763 

( Me fā ‛į lü/ Fā ‛i lātün/ Me fā ‛į lü/ Fā ‛i lün) 

Ve daħi buyurmuşlar ki: “El-ħaŧŧu’l-ĥasenü lil-faķįri mālün ve lil -ġaniyyi cemālin ve lil 

ĥakįmi kemālün”764
 Ve daħi Ebū ‛Ośmān bin Baĥr

765
, ta‛rįf-i ħaŧŧa buyurmuşlardur ki:  “Ni‛me’l-

ħaŧŧu ve ni‛me’z-zuĥru ve ni‛me’l-‛umdetü ve ni‛me’l-celįsü sā‛ate’l-vaĥdeti ve ni‛me’l-‛uķdetü 

ve ni‛me’n-neŝratü ve‛n-nüzhetü ve’l-ĥarfetü ve ni‛me’l-enįsü  [5b] ve ni‛me’l-maġfiretü  bi-

bįlādü’l- ġurbetü ve ni‛me’l-ķarįnü ve’d-daĥįlü ve’n-nezįlü ve’l-vezįrü”766
   

[EVVEL-İ VĀŻI‛-I ĦAŦŦ]
767

 

Ve daħi ma‛lūm ola ki evvel-i vāżı‛-ı ħaŧŧ Ĥażret-i Ebu’l-Beşer Śafį
768

‛dür. ‛Alā 

Nebiyyinā ve ‛aleyhi’ś-śalavātü ve’s-selām. Ħaŧŧı bir ŧıyn üzerine yazup ve ol ŧıynı ŧabħ 

eylemişdür. Ve andan śoñra ki ba‛de’ŧ-ŧūfān her ķavm kitābet ü ħaŧŧlarına iśābet itdiler. Ba‛żılar 
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 “ Güzel yazı gözün cilası ve kalplerin reyhanıdır.” Hz. Ali. 
762

 Nüshalarda “ ve mā ( ماوا  )” şeklinde verilen kelimenin doğrusu “ ve mel ( لمو )” dir. 
763

 “ Ey edep sahibi kimse, yazının kıvamını öğren! Çünkü yazı edepli olan için bir süstür. Eğer zengin isen yazı 

senin için bir zinettir. Fakir isen yazı senin için bir kazanç kaynağıdır.” Hz. Ali. 
764

 “ Güzel yazı fakir için mal, zengin için cemal, hakim için kemaldir.” Hz. Ali. 
765

 İsmi ve tam künyesi Ebu Osman Amr bin Bahr el-Kinani el-Fukaimi el-Basri (d. yaklaşık 781 - 

ö. Aralık 868 veya Ocak 869) olan, Basra doğumlu Arap bilim adamı. Etnik açıdan Doğu Afrika kökenli bir Afro-

Arap olduğuna inanılır. Tanınmış bir Arapça nesir yazarı olduğu gibi birçok Arapça edebî, bilimsel, 

(Mu'tezilî) teolojik, siyasal-dini polemik ve erken dönem İslam felsefesini konu alan eserler vermiştir. Bilimsel 

eserlerinde biyoloji, zooloji, tarih ve İslami psikoloji gibi dallara değinmiştir. James E. Lindsay,  Daily Life in the 

Medieval Islamic World (2005), p. 72. 
766

 “ Yazı ne güzel bir zevk ve ne güzel bir azık, ne güzel bir dayanak, boş zamanlarda ne güzel bir arkadaş. Onun 

bitişik yazılışı da ayrı yazılışı da bir başka güzel. O, izlemesi tatlı güzel bir sanattır. Gurbette tanıdık, arkadaş, 

samimi bir dosttur. O, iyi bir misafir, iyi bir vezirdir.” Ebu Osman bin Bahr 
767

 Hattı ilk ortaya çıkaran. 
768

 Hz. Adem. 
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daħi dimüşlerdür ki evvel-i vāżı‛-ı ħaŧŧ İdrįs ‛aleyhi’s-selāmdur. Ve Tefsįr-i Celāleyn
769

’de 

“‛alleme bi’l-ķalem”770
 maĥallinde “evveli men ħaŧŧı İdrįs ‛aleyhi’s-selām”771

 deyü źikr olınmuş. 

Ve ba‛żılar daħi dimüşlerdür ki evvel-i vāżı‛-ı ħaŧŧ Hūd ‛aleyhi’s-selāmdur. Ve ba‛żılar dir ki 

Ĥażret-i Ādem ‛aleyhi’s-selām yigirmi bir śāĥife ile ĥurūf-ı muķaŧŧa‛a inzāl olınmışdur. Eśaĥĥ 

budur ki kitābetüñ cümlesi veyāħūd ba‛żısı feyż-i feyyāż-ı ra’ūfdan ta‛allüme mevķūfdur. Bu źikr 

olunan aķvāl beyninde tebāyün yoķdur. Zįrā cā’iz ki her birine nüzūl-ı ħaŧŧ vāķı‛ olmuş ola. Ve 

daħi Ĥażret-i İbni ‛Ābbas rażıya’l-lāhu teālā ‛anhumādan mervįdür ki ħaŧŧ-ı Arabı evvel vaż‛ 

idenler üç kimesnedür Bevlāndan. Bevlān
772

, Ŧayy’dan bir ķabįledür ki Enbār Medįnesine
773

 

nüzūl eylemişlerdür. Üç kimesnenüñ evveli Mürār
774

’dur ki śuver-i ĥurūfı vaż‛ eyledi. İkincisi 

Eslem
775

’dür ki ĥurūfı vaśl u faśl eyledi. Üçüncüsi ‛Āmir
776

’dür ki nuķŧ u i‛cāmı vaż‛ eyledi. 

Andan śoñra bu ‛ilm Mekke-i Mükerreme’ye naķl olınup, ta‛lįm idenler idüp, meyān-ı ħalķda 

şāyi‛ ü keŝįr ü mütevātir ü şehįr olup žuhūr buldı. Cevherî
777

 daħi Şeref bin el-Ķaŧāmį’den naķl 

ider ki evvel-i vaż‛-ı ĥurūf u eşkāl Ķabįle-i Ŧayy’dan bir ķaç ricāldür. Ba‛żılar daħi dimişdür ki 

ħaŧŧı evvel [6a] iħtirā‛ idenler altı şaĥıśdur. Ķabįle-i Ŧasm
778

’dan ki ‛Adnān İbni Ader
779

 ķatında 
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 Celâleyn Tefsiri, h.791/m.1389 yılında Mısır’da doğan, h.864/m.1459 yılında Kahire’de vefât eden Celâlüddîn 

Mahallî ve h.849/m.1445’de Kahire’de doğan, h.911/m.1505 tarihinde yine Kahire’de vefât etmiş olan Celâlüddîn 

Süyûtî tarafından oluşturulmuş bir tefsirdir. Abdurrahman Altuntaş, Celaleyn Tefsiri ve Metodu, Yüskek Lisans 

Tezi, (Dan.: Şevki Saka), Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstirüsü, Ankara 2004, s. 14. 
770

 “ Kalem ile öğretti.” Alak Suresi, 4. Ayet. 
771

 “Hattı ilk ortaya çıkaran İdris (a.s.) peygamberdir.” 
772

 Bevlan, Arap kabilelerinden Kahtanilerin Tayy kolundan bir kabiledir.  
773

 Irak'ta Fırat'ın sol sahilinde harabeleri bulunan tarihî bir şehir. 
774

 Mürar, Kahtanilerin Üded kolundandır. 
775

 Eslem, Kahtani kabilesinin Hüzaa kolundandır.  
776

 Amir, Kahtanilerin Mazin koluna mensuptur. Ayrıntılı bilgi için Bkz. Mustafa S. Küçükaşçı, İslam Tarihi ve 

Medeniyeti-I, Anadolu Üniversitesi Açıköğretim Fakültesi Yayınları, Yayın no: 1360, Eskişehir. 
777

 Ebû Nasr İsmâil; Gazneliler Devleti’nin sınırları içinde Maveraünnehir denilen Türk ülkesinin Farab (Otrar) 

şehrinde doğan Türk asıllı büyük bilim adamı. Cevheri’nin babası Hamid oğlu İsmail’dir. Cevheri gençliğinden 

itibaren seyahati seven bir bilgin olarak tanınır. Arapça üzerine bilgisini artırmak için Irak ve Hicaza gitmiş ve eski 

ve saf Arapça konuşan kabileler arasında yaşamıştır. Arap kültürü ve dili üzerine yaptığı geniş araştırmalardan sonra 

en büyük Arabça sözlüklerden birini Cevheri yazacaktır (Kitâbu’s – Sıhah) yine o zamanın büyük bilim 

merkezlerini, İran’ı ve Şam’ı ziyaret etti , oradaki bilginlerle ilişkiler kurdu. Diğer bilim dallarında çalışırken de bir 

yandan zamanın hattatlarının en ünlüleriyle kıyaslanacak kadar bu sanata da hakim oldu. “Cevheri m.”, Rehber 

Ansiklopedisi, c. 4. 
778

 Tasm ve Cedis kabîleleri: Hicaz ile Yemen arasında bulunan Yemâme’de yaşarlardı. Önceki Arablardan iki 

kardeş çocukları idiler. Pâdişâhları Amelik, Tasm kabîlesindendi ve Cedis kabîlesine zulm ederdi. Cedis kabîlesi, 

Tasm kabîlesinden kalabalık idi. Toplanıp, pâdişâhları Amelik’i ve Tasm kabîlesinden seksen bin kişiyi öldürdüler. 

Bunları da, Yemen hükümdârı Tübbe ortadan kaldırdı. Bu şekilde Tasm ve Cedîs kabîlelerinden eser kalmadı. 

Putperest olan Tasm ve Cedis kabîlelerinin putlarının adı küsra idi. İbn Kesîr, el-Bidaye ve’n-Nihaye, (Çev. Mehmet 

KESKİN), Doğuştan Günümüze Büyük İslam Tarihi, Çağ Yayınları, İstanbul 1992. 
779

 Hz. Peygamber’in 21.  göbek  dedesi olan Adnan’ın babası Üded, annesi ise Belhâ binti Yar’ub’tur. Bütün kay-

naklar Adnan'ın Hz. İbrahim'in oğlu İsmail'in soyundan geldiği konusunda birleşmekte, ancak hayatı hakkında fazla 

bilgi vermemektedirler. Onun Hz. İbrahim'e ve ondan da Hz. Âdem'e kadar uzanan nesebine dair çok farklı rivayetler 



 

nüzūl eylemişlerdür. Anlaruñ esāmįleri
780

: “Ebced
781

, Hevvez
782

, Ħuŧŧā
783

, Kelemen
784

, Sa‛faś
785

, 

Ķaraşet
786

”
787

 idi. Kitābeti kendülerinüñ esāmįleri üzre itdiler. Ve daħi bu źikr olunan kelimāt-ı 

sitte, śafĥāt-ı ‛arşda nūr ile mektūbe olup kelimāt-ı ‛arşānį olduġın İmām Ca‛ferį
788

, İbni ‛Abbās 

rażıya’l-lāhu te‛ālā ‛anhumādan rivāyet itmüşdür. Ve daħi bu kelimāt-ı sittenüñ ma‛nāsına İbni 

‛Abbās buyurmuşdur ki:  

Ebced: Ebį Ādemü’ŧ-ŧā‛ate ve vücide fį ekli’ş-şecerete.
789

 

Hevvez: Źelle fehevā mine’s-semā’i ilā-‛arżin.
790

 

Ħuŧŧā: Ħuŧŧat anhu ħaŧāyāhu.
791

 

Kelemen: Ekele mine’ş-şecereti ve menne ‛aleyhi bi’t-tevbeti.
792

 

Sa‛faś: ‛Aśā fe uħrice ‛ani’n-na‛įmi ile’n-nekdi.
793

 

                                                                                                                                                                                            
vardır. Neseb  tarihçilerinin  belirttiği  üzere Araplarının  atası  olan Adnanîlerin  ismi Adnan’dan  gelmektedir. Yine 

Adnan döneminde Kudüs tahrip  edilmesi  sebebi  ile  burada  bulunan Yahudiler Medine’ye hicret etmişlerdir. 

Mustafa Fayda, “Adnan” Maddesi,  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1988, I, 391-392.; Mehmet 

Zeki Canan, İslam Tarihi, Yelken Matbası, İstanbul 1977, s. 130- 131. 
780

 Ebced hesabının menşei hakkında farklı rivayetler vardır. İslam öncesinde 22 harften meydana gelen ve "Ebced, 

Hevvez, Hutti, Kelemen, Se'fas, Kareşet" kelimelerinin sayısı olan altı rakamı gözönünde bulundurularak, Medyen 

hükümdarlarından altı kişinin adı, İlahi isimlerin altı anahtarı, hafta günlerinin adı v.s. gibi kesin bilgiyi ifade 

etmeyen değişik rivayetler sözkonusu edilmiştir. Tahirü'l-Mevlevi'ye göre, Arap ebcedinin İbrani ve Arami 

alfabesinden alındığına şüphe yoktur.Arap edebiyatının ünlü isimlerinden Müberred ve Sirafi gibi alimlere göre de 

Arap ebcedi, yabancı menşe'lidir.Keşfu'z-Zünün'da, cifir ve ebced ilminin, konunun uzmanları olan manevi ilimlerde 

derinleşen simalar için bir çok esrarın anahtarı hükmünde bulunduğu ve Hz. Ali tarikiyle özellikle Ehl-i Beyte 

tevarüs eden bir ilim olduğu belirtilmiştir. Bu ilmin eski peygamberlerin kitaplarında da yer aldığına dair rivayetlere 

işaret eden Çelebi, "Bu ilme, ancak ahir zamanda gelecek olan Hz. Mehdi, hakkıyle vakıf olur" diyen bazı alimlerin 

görüşlerine de yer vermiştir. Bu kelimelerin kökeni hakkında rivayetler oldukça çeşitlidir: Altı şah, Altı şeytan, 

Haftanın günleri, Altı dönem gibi. İsmail Yakıt, Türk-İslam Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme, Ötüken 

Yayınları, İstanbul 1992, s. 24, 25. 
781

 Ebced: Elif : 1, Ba : 2, Cim:3, Dal:4 
782

 Hevvez: He : 5, Vav : 6, Ze : 7 
783

 Hutta: Ha : 8, Tı : 9, Ya : 10 
784

 Kelemen: Kef : 20, Lam : 30, Mim : 40, Nun : 50 
785

 Sa'fas: Sin : 60, Âyn : 70, Fe : 80, Sad : 90 
786

 Karaşet: Kaf : 100, Rı : 200, Şın : 3002 Te : 400 
787

 Bu sayı değerlerine “Sehaz: Se 500, Hı: 600, Zel : 700, Dazığ: Dad : 800, Zı : 900, Ğaym 1000.” İlave edilir. 
788

 Sadık lakabıyla meşhur olan İmam Cafer b. Muhammed (a.s), beşinci imamın oğludur. Hicretin 83. yılında dünyaya 

geldi ve (Şia rivayetlerine göre) 148. yılında Abbasi halifesi Mansur’un emriyle zehirletilerek şehit edildi. Yakubi 

Tarihi, c.3, s. 119. ; Tezkiret-ul Havas, s. 346. ; Menakıb-ı İbn-i Şehraşub, c.4, s. 280. 
789

 “ Ebced: İnsanın babası ( Hz. Adem) buğday ağacından yedi. 
790

 “ Hevvez: Hz. Adem semadan yere indirildi.” 
791

 “ Ħuŧŧį: Hz. Ademin tövbesinin kabul edileceği bildirildi.” 
792

 “ Kelemen: Ağaçtan yedi ve onun tövbesi kabul edildi.” 

http://www.ehli-beyt.org/


 

Ķaraşet: Eķarra bi’z-zembi fe emine’l-‛uķūbete.
794

  

Ba‛żılar daħi dimüşlerdür ki esmā-i mülūk-ı Medine’dür. Ve Ĥafś bin ‛Attāb dimüşdür ki 

esmā-i mülūk-ı cindür ki Ĥażret-i Ādem ‛aleyhi’s-selāmdan evvel yer yüzinde sākin olurlar idi. 

Śoñra bu esmā-i meźkūre ‛Arab’a ilķā olındı. Ve daħi dirler ki Ebnā-yı Ĥażret-i İsma‛il ‛aleyhi’s-

selāmdan “Nefįs ve Naśr ve Teymā ve Dūme”
795

 bir kitāb vaż‛ idüp cümlesini bir saŧr u vāĥid 

eyleyüp cümle ĥurūfātuñ mevśūl ü ġayr-i müteferriķ eylediler. Ve śoñra ta‛rįf itdiler. Ve daħi 

Hişām bin Muĥammed
796

 vālidi Muĥammed’den rivāyet ider. ‛Ulemā-i Mıśriyyįn’den bir ķavm 

baña ħaber virdiler ki ħaŧŧ-ı ‛Arabı evvel kitābet iden bir kimesnedür. Benį Naśr  ibni 

Kināne
797

’den ve Sįret-i İbni Hişām
798

’dan meźkūrdur ki ħaŧŧ-ı ‛Arabı evvel kitābet iden Ĥimyer 
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 “ Sa‛faś: Hz. Adem sıkıntıya düştü. “ 
794

 “ Ķaraşat: Hz. Adem suçlu olduğunu kabul edip sıkıntıdan kurtuldu.”  
795

 Bu dört isimden Nefis hakkında malumat bulunamadı. Nasr, Adnanilerin Mudar, Aylan, Hasfe, İkrime, Mansür, 

Hevazin, Bekr ve Muaviye silsilesinde geçer. Mustafa S. Küçükaşçı, İslam Tarihi ve Medeniyeti-I, Anadolu 

Üniversitesi Açıköğretim Fakültesi Yayınları, Yayın no: 1360, Eskişehir.  

Teyma; Kuzeydoğu Hicaz’da bulunan Tayma şehrinin kurucuları oldukları sanılmaktadır. Medine ve Dumah ile 

ticari ilişkiler içinde bulunmuşlardır.  Dūme; İncil’de Kenan ülkesindeki bir şehir olarak geçmektedir.  
796

 Siyer, nahiv ve târih âlimlerinden. İsmi, Abdülmelik bin Hişâm bin Eyyüb el-Humeyrî olup, künyesi Ebû 

Muhammed ve lakabı Cemâleddin idi. Basra'da doğdu ve orada yetişti. 13 Rabî-ul-Âhır 218 (m. 833)'de Mısır'da, 

Füstât şehrinde vefât etti. Resûlullahın (s.a.v.) hayatını anlatan İbn-i İshâk Sîretî'nin şerhi olan Sîret-i İbn-i Hişâm 

kitabı çok kıymetlidir. Bu kitâb Beyrut'ta Mektebet-üt-ticârî'de satılmaktadır. Bu kitabı çok kimseler şerh etmiştir. 

Bu şerhler arasında Süheylî'nin Ravd-ul-Enf'i ve Aynî Şerhî meşhûrdur. İbn-i Hişâm'ın (r.a.) Himyerîler ile, 

hükümdarların ve siyerdeki şiirlerde bulunan, garîb kelimelere dâir iki eseri daha vardır. “İBN-İ HİŞÂM” İslam 

Alimleri Ansiklopedisi, c. 3, Türkiye Gazetesi yayınları, s. 197-199. 
797

 Peygamberimizin soy silsilesinde yer alır. Silsile şu şekildedir: “Hatemül enbiya Muhammed ibni Abdullah ibni 

Abdülmuttalib ibni Haflim ibni Abdülmenaf ibni Kâsî ibni Kilab ibni Mürre ibni Ka’b ibni Lûy ibni Kahr ibni Malik 

ibni Nasr ibni Kinane ibni Huzeyme ibni Müdrike ibni İlyas ibni Mudar ibni Nizar ibni Ma’d ibni Adnan 

aleyhisselam vefkınnebi ibni Azer ibni Dad ibni Elyesa’ibni el Hümeysa ibni Bint İbrahim ibni Taruh ibni Tacur ibni 
Suru’ ibni Ar’uva ibni Kali’ ibni Karî ibni fialih ibni fieyh Erhaflt ibni Sam ibni Nuh ibni Malik ibni Müteveflflih 

ibni Ahnoh ibni İkyas ibni Mehayil ibni Kıytat ibni Enufl ibni fiit ibni Adem ebul beşer salavatüllahi aleyhim 

ecmain.” Alemdar Yalçın, Hacı Yılmaz, “Güvenç Abdal Ocağı”, Hacı Bektaş Veli Dergisi, Ankara 2005, s. 35. 
798

 “es-Sîretü’n-Nebeviyye (Sîretü İbn Hişâm, Sîretü Rasûlillâh)”: Hz. Peygamber (sas)’in hayatına dair tamamı 

zamanımıza intikal etmiş en eski kitaptır. İbn Hişam, bu çalışmasını İbn İshak’ın Siyer’ini esas alarak 

hazırlamıştır. “es-Sîretü’n-Nebeviyye” birçok defa basılmış, şerh ve ihtisar edilmiş, manzum hale getirilmiş ve 

çeşitli dillere çevrilmiştir. “es-Sîretü’n-Nebeviyye”ye dört ayrı şerh yazılmış olup bunların üçü basılmıştır. En 

geniş şerhi, Endülüslü muhaddis Abdurrahman b. Abdullah es-Süheylî (ö. 58I/1185) tarafından “er-Ravzü’l-Ünüf 
fî Şerhi’s-Sîreti’n-Nebeviyye li’bni Hişâm” adıyla kaleme alınmıştır. Mehmet Uzun, İlk Dönem Tarih Eserlerinde 

Tefsir Rivayetleri (es-Siretü’n-Nebeviyye Göre), Yüksek Lisans Tezi (Dan.: Prof. Dr. Ahmet Nedim Serinsu), 

Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 2011, s. 8. 

“es-Sîretü’n-Nebeviyye’yi Türkçe’ye ilk defa “Sîret-i Rasûlullah” adıyla Aydınlı Eyyûb b. Halîl  

çevirmiş ve 12 Rebîülevvel 986 (19 Mayıs 1578) tarihinde şehzâdeliği sırasında III. Murad’a takdim etmiştir. 

Yazma nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde (TY, nr. 2414) bulunmaktadır. Eser üzerinde akademik 

çalışma yapılmıştır. Mes’ad Süveylim Ali eş-Şâmân tarafından “Türk Edebiyatında Siyerler ve İbn Hişam’ın 
Siyeri’nin Türkçe Tercümesi” adıyla doktora tezi olarak neşre hazırlanmıştır. İbn Hişam’ın bu önemli eseri Hasan 

Ege tarafından “İslâm Tarihi Sîret-i İbn-i Hişam Tercemesi (l-IV, İstanbul 1985)” adıyla Türkçeye çevrilmiştir. Ali 

Erdoğdu, ““Es-Sîretü’n-Nebeviyye” Adlı Eseriyle Meşhur Olan Tarihçi “İBN HİŞAM””, 

http://www.siyerinebi.com/ibn-hisam-es-siretu%E2%80%99n-nebeviyye.html, (ET.05, 05, 2012) 

http://www.siyerinebi.com/ibn-hisam-es-siretu%E2%80%99n-nebeviyye.html


 

bin Seba’
799

’dur ki aña menāmında ta‛lįm olınmuşdur. Ammā Süheylį
800

, Kitāb-ı Ta‛rįf
801

’de 

dimüşdür ki eśaĥĥ [6b] aķvāl ‛Ömer bin ‛Abdü’l-Ber
802

 ŧarafından rivāyet itdügümüzdür ki 

Ĥażret-i Nebį ‛aleyhi’s-salātü ve’s-selām ĥażretine ref‛ ider ki Ĥażret buyurmuşdur ki: “ Lisān-ı 

‛Arabį üzre evvel kitābet iden Ĥażret-i İsmā‛il ‛aleyhi’s-selāmdur.” Ve daħi İbni ‛Abbās rażıya’l-

lāhu ‛anhumādan su’āl eylediler: “Hecāyı ve kitābeti ķandan ta‛lįm itdiñüz?” Cevāb virdiler ki: 

“Bize Ĥarb bin Ümeyye
803

 ta‛lįm eylemişdür.” didiler. “ Ya Ĥarb bin Ümeyye kimden ta‛lįm 

eyledi.” didiler. Cevāb virdiler ki cānib-i ġaybdan füc’eten bir kimesne gelüp ta‛lįm eyledi.” 

didiler. Ĥażret-i Hūd ‛aleyhi’s-selāma daħi ta‛lįm-i ħaŧŧ olmışdur. Ebū ‛Amr ed-Dānį
804

 Kitābü’t-

Tenbiyye ‛Ale’n-Naķŧi ve’ş-Şekl
805

’de źikr eylemişdür ki evvel-i žuhūrı Yemen’de Ebį Süfyān 

bin Ĥarb’uñ ‛ammi Ebį Süfyān bin Ümeyye
806

 ķıbelinden aña daħi ehl-i ħıbreden bir kimesne 

                                                           
799

 Kahtanilerin Ya’rub, Yeşcüb, Sebe silsilesindeki şahıstır. Himyer ile Kehlan bu silsilede iki önemli kolu temsil 

ederler. Mustafa S. Küçükaşçı, İslam Tarihi ve Medeniyeti-I, Anadolu Üniversitesi Açıköğretim Fakültesi Yayınları, 

Yayın no: 1360, Eskişehir. 
800

 Endülüs’te yetişen Mâlikî mezhebi âlimlerinin büyüklerinden  İsmi, Abdurrahmân bin Abdullah bin Ahmed el-

Haş’amî es-Süheylî el-Endülüsî’dir  Ebü’l-Kâsım, Ebû Zeyd ve Ebü’l-Hasen künyeleri ile tanınmıştır  Fıkıh, tefsîr, 

hadîs, kırâat, nahiv, lügat, edebiyat ve diğer ilimlerde derin âlim idi  Endülüs’ün büyük şehirlerinden Mâleka şehri 

yakınlarında bulunan Süheyl beldesinde, 508 (m  1114) senesinde doğdu  Doğum târihinin 507, 509 ve doğum 

yerinin Mâleka şehri olduğu da rivâyet edilmiştir  581 (m  1186) senesi Şa’bân (başka rivâyette Şevvâl) ayının 26

 gününe rastlayan Perşembe günü Merrâkûş’te vefât etti  Tezkiret-ül-huffâz cild-4, sh  1348; Tabakât-ül-müfessirîn 

cild-1, sh  266 
801

 İsmi uzun olan bazı eserler şöhretleriyle anılır. Nitekim burada da böyle olmuştur. Bu kitabın tam künyesi 

şöyledir: “et-Ta‘rîf ve’l-i‘lâm bimâ übhime fi’l-Kur’ân mine’l-esmâ’i ve’l-a‘lâm”  Şehabettin Ergüven, “Endüslüs’te 

Nahiv Çalışmaları”, Hitit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2007/2, c. 6, sayı: 12, s. 143-155. 
802

 Künyesi, Ebu Ömer Cemalüddin Yusuf bin Abdillah bin Muhammed bin Abdilberr en-Nemerî şeklindedir. İbn 

Abdülber, M.978 tarihinde Kurtuba'da doğdu, M. 1071 yılında vefat etti. Endülüs'te yüz yedi alimden icazet almıştır. 

Tenkitleriyle meşhur İbn Hazm tarafından, "hadis ilminin imamı" olarak vasıflandırılmıştır. İbn Abdülber; Fıkıh, 

Hadis, Tarih, Tabakat, Edebiyat ve Ahlak gibi muhtelif ilim dallarında eserler yazmıştır. Et-Temhid Lima fi'l-

Muvatta adlı eserinde hadisleri muttasıl, münkati ve mürsel şeklinde sıralamaktadır. Hadisleri şerh ederken senette 

geçen ravilerin hakkında da bilgiler verilmekte, alim ve şairlerin hadisler hakkındaki sözlerini de 

nakletmektedir. Leys Suud Casim; "İbn Abdülber en-Nemerî", TDV İslam Ansiklopedisi. C. 19, İstanbul 1988, s. 

271. 
803

 Kureyş’ten Abdüşems’in oğlu Ümeyye’nin çocuğudur. Muaviye, Harb’ın oğlu Ebu Süfyan’ın neslidir.  
804

 (M. 981-1053 ) Küçük yaşlarda ilme başlamış, Endülüs’te birçok alimden ders almıştır. Daha sonra ilmi 

yolculuklar yaparak çeşitli ilimler tahsil etmiştir. “ Gördüğüm her şeyi yazdım, yazdığım her şeyi ezberledim.” sözü 

meşhurdur. İrili ufaklı 120 kadar eseri vardır.  Abdurrahman Çetin, “Ebu Amr Ed-Dani ve Eserleri”, Uludağ 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi, sy. 31-40, Bursa 1991, s. 3. 
805

 Tezkirede, ismi yanlış yazılan ve düzeltilen bu eser mushafların noktalanması ve Kur’an lafzlarının zaptının 

keyfiyetiyle ilgili bir risaledir.  Dani’nin bir diğer kitabı El-Mukni’nin sonuna ilave edilmiştir.  Abdurrahman Çetin, 

“Ebu Amr Ed-Dani ve Eserleri”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi, sy. 31-40, Bursa 1991, s. 3. 
806

 Burada bir bilgi yanlışı vardır. Ebu Süfyanın babası Harb’ın Ümeyye adlı bir kardeşi yoktur. Ebu Süfyan’ın 

amcasının adı Ebu’l-As’tır. Mustafa S. Küçükaşçı, İslam Tarihi ve Medeniyeti-I, Anadolu Üniversitesi Açıköğretim 

Fakültesi Yayınları, Yayın no: 1360, Eskişehir. 



 

ķıbelinden ta‛lįm olınmuşdur. Ebį Süfyān bin Ĥarb’dan zeynü’l-aśĥāb ‛Ömer bin el- Ħaŧŧāb
807

 

rażıya’l-lāhu te‛ālā anhu ve Ķureyş’den bir cemā‛at daħi ta‛lįm-i ħaŧŧ eylemişlerdür.  

A-[SAHABE HATTATLAR] 

Ba‛d žuhūr-i dįnü’l-İslām ve bi‛ŝet seyyidü’l-enām on kimesneden ziyāde aśĥāb içinde 

mevcūd idi. Sa‛d bin Zürāre
808

 ve Münzer bin ‛Ömer
809

 ve Übeyy bin Ka‛b
810

 ve Zeyd bin 

Ŝābit
811

 gibi rażıya’l-lāhu anhum anlar ħaŧŧ-ı ‛Arabiyye vü ‛Umrāniyye
812

 daħi kitābet iderler idi. 

Ve daħi Rāfi‛ bin Mālik
813

 ve Üseyd bin Ĥażįr
814

 ve Ma‛an bin ‛Adiy
815
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 Fil olayından 13 yıl sonra miladî 584 yılında Mekke’de doğdu. Babası Hattab, annesi Ebu Cehil’in kız kardeşi 

Hanseme binti Hişam’dır. Kureyş kabilesinin ileri gelenlerindendir. Baba tarafından nesebi Rasûlullah (Sallallahu 

Aleyhi ve Sellem) ile Ka’b bin Lüey’de birleşir. Hz. Ebubekir’den sonra İslam Devleti’nin ikinci halifesi olmuştur. 

www.hadisler.com/?pid=p&id=202 (ET: 29. 04.2012) 
808

 Medineli ilk müslüman Hz. Es’ad bin Zürâre’nin kardeşidir. 
809

 Destan kahramanı olarak bilinen Battalgazi’nin babasının dedesi olarak anılır. Baki Öz, “Seyyid Battal Gazi ve 

Seyyid Gazi Tekkesi'nin Türk İslam İnanç Kültür Tarihinde Yeri”, Hacı Bektaş Veli Dergisi, sy.14, Ankara, s. 189-

198. 
810

 Sahabe-i kiramın büyüklerinden biri olup Rasûlüllah (s.a.s)’ın vahiy kâtiplerindendir. Übey (r.a)’in babasının adı 

Ka’b, annesinin ismi Suheyle’dir. İki künyesi vardır: Ebu’l-Münzir ve Ebu’t Tufeyl. Medineli olup Hazrec 

kabilesinin Neccar oğulları kolundandır. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Übey b. Ka’b cahiliyye 

döneminde de okuma yazma bilen az sayıdaki kimselerden biri idi. Rasulüllah (s.a.s) Medine’ye hicret edince, orada, 

ensar içerisinde yazılarını İlk yazan Übey b. Ka'b olmustur . Yazdığı yazıların sonuna "filan oğlu filan yazdı" 

diyenlerin de ilki idi. Medine döneminde Rasulullah (s.a.s)’aÜbey b. Ka’b’ın vefat tarihi ihtilaflıdır. Gelen vahyi ilk 

yazan Übey b. Ka’b olmustur. Übey b. Ka’b olmadığı zaman Zeyd b. Sabit yazardı. (Ibn Sa’d, Tabakat, I, 498), (İbn 

Seyyidi’n-Nas, II, 315), (İbnü’l-Esir, Üsdu’l-Gabe), (İbn Sa’d, Tabakat, III, 502; Zeheb, I, 400) 
811

 Ashâb-ı kirâmın, büyüklerinden. Yaklaşık 612 senesinde Medine’de doğdu. Hicrî 45 veya 55 senesinde 

Medine’de vefât etti. Hz. Zeyd bin Sâbit’in nesebi: Zeyd bin Sâbit bin Dahhak bin Zeyd bin Lûzân bin Amr bin 

Abdiavf bin Ganm bin Mâlik biri Neccâr, el-Ensârîyyi’l-Hazrecî, Benî Neccâr’dır. “ZEYD BİN SÂBİT” İslam 

Alimleri Ansiklopedisi, c. 2, Türkiye Gazetesi yayınları, s. 81-85. 
812

 İbranice. 
813

 Medineli Hazrec kabilesinden sahabe. Birinci Akabe Biat'ına katılan sekiz kişiden biri. Cahiliyye döneminde 

kâmil lakabıyla tanınır. 
814

 Nesebi: Üseyd b. Hudayr b. Simak b. Atip b. İmrul'Kays b. Zeyd b. Abdül-Eşhel b. Cuşum b. El-Haris b. EI-

Hazrec. Evs ve Eşhel oğullarından olup Rasulullah'ın Ensarlanndan birisidir. Künyesi Ebu Yahya'dır. Akabe biati 

yapıldığı gece kabilesinin (Nakibi) delegesi idi. Peygamberimizden naklettiği çok hadis vardır. Yahya b. Bükeyr der 

ki: Üseyd (r.a.) hicri yirminci yılda öldü. Vakidi, Ebu Ubeyd ve diğer tarihçiler onun vefat yılını hep yirminci yıl 

diye yazdılar. İmam Zehebi, Tarihü’l İslam (Çeviren: Muzaffer Can) Cantaş Yayınları c.5, İstanbul 1994, s. 302-304. 
815

 Yemame Savaşı’na katılan ve sahabe arasında oluşan bölünmelerden dolayı Huneyn Savaşı’nda olduğu gibi 

sahabeyi yeniden gayrete çağıran ashabtır. 

http://www.hadisler.com/?pid=p&id=202


 

ve Ebū ‛Abbas bin Kesįr
816

 ve Evs bin Ħavlį
817

 ve Beşįr bin Sa‛d
818

 ve Ĥażret-i ‛Oŝmān
819

 

ve Ĥażret-i ‛Alį
820

 mümtāz u ser-efrāz olanlardan idi. “Rıżvāna’l-lāhu ‛aleyhim ecma‛įn”821
.  

Ve Ĥażret-i Mu‛aviye
822

 kitābet-i vaĥyį olanlardan [7a] idi. Ĥażret-i Resūlu’l-lāh śalla’l-

lāhu ‛aleyhi ve sellem ibtidā-yı emr-i kitābetde Mu‛āviye rażıya’l-lāhu anha ħitāb idüp 

buyurdular ki: “Elķi’d-devāte ve ĥarrifi’l-ķaleme ve enśibü’l-ba’e ve farriķi’s-sįne ve’lā 

ta‛avveri’l-mįme ve ĥassenü’l-lāhe ve meddi’r-raĥmān ve cevvidi’r-raĥįme.”823
 Elķi śīġa-i 

emr
824

dür. Ma‛nāsı devāta ilķā-yı midādı eyü eyle. Ve daħi ķalemüñ ķaŧ‛ını muĥarref eyle. Bā-yı 

besmeleyi naśb eyle. Ve daħi besmelede vāķi‛ olan sįnüñ esnānını birbirinden tefrįķ it. Ve daħi 

sen mįm-i besmeleyi kör eyleme. Ve daħi Celāli şerįfe taĥsįn eyle.  Ve daħi “raĥman” 

kelimesinüñ “mįm”ini “med” eyle. Ve daħi “raĥįm” kelimesini ġāyet eyü eyle, dimekdür. Ĥüsn-i 

ħaŧŧ u ĥüsn-i kitābet emr-i lāzım olmasına delālet itmede bu ĥadįs-i şerįf kifāyet ider. Ve daħi 
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 Tâbiîn devrinde Mekke'de yetişen meşhûr kırâat âlimlerinden. Allahü teâlâ'nın kelâmı olan Kur'ân-ı Kerîmin 

kırâatini (okunuşunu), Peygamberimizin okuduğu gibi bildiren âlimlerin ikincisi. Adı, Abdullah bin Kesir bin 

Muttalib'dir. Künyesi, Ebû Sa'îd veya Ebû Muhammed'dir. Ebû Bekir veya Ebu's-Salt künyeleri de vardır. "Dârî" 

lâkabı ile tanınmıştır. İmam-ı İbn-i Kesir, 45 (m 665) yılında Mekke'de doğdu. “ABDULLAH BİN KESÎR” İslam 

Alimleri Ansiklopedisi, c. 2, Türkiye Gazetesi yayınları, s. 93-95. 
817

 Medineli sahabe. Peygamberimiz vefat ettiğinde O’nu yıkamak için Ensar’ı temsilen su taşıyan kişi. 
818

 Medineli müslümanlardan (Ensâr’dan). Künyesi Ebû Nu’man’dır. 12 (m. 633) tarihinde vefât etti. Beşîr bin Sa’d 

(r.a.) Medine’nin iki büyük müslüman kabilesinden birisi olan Hazrec kabilesinin Benî Hâris kolundandır. Tabakât-i 

İbn-i Sa’d cild-2, s. 118 
819

Dört Büyük Halife'den üçüncüsü, sahabi ayrıca cennetle müjdelelen on sahabeden biridir. 644 yılından 656'daki 

ölümüne kadar, 12 yıl boyunca, halifelik yapmıştır; Dört Büyük Halife'den en uzun süre halifelik yapan 

odur.  Ümeyyeoğullarından olan Osman'ın künyesi Ebû Abdullahtır. Peygamberin iki kez damadı olması, iki kızıyla 

evlenmiş olması hasebiyle Zi'n-Nureyn yani "iki nur sahibi" olarak da anılır. Ebu Bekir'in yakın arkadaşlarından olan 

Osman İslam'a inanan ilk kişilerdendir.  Bedir dışındaki savaşlara katıldı. 644'de halife oldu. Sebe taraftarları evini 

kuşattı, oruçluyken Kuran okurken şehit edildi (656). Muhammed Kutub, 1000 Soruda 4 Raşit Halife, Polen 

Yayınları, İstanbul 2007. 
820

 Hz. Ali (r.a) dört büyük halifenin sonuncusu ve Hz. Muhammed (s.a.v.)’in amca oğlu ve damadıdır. El-Murteza, 

Emirü’l-mü’minin ve İmamül-müttekîn vasıflarıyla bilinen Hz. Ali Ebû sıbteyn ve Ebu Turab künyeleriyle anılır. 

Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle beraber kaynaklarda 598 miladi yılında Mekke’de doğduğu belirtilir. Hz. 

Peygamber’in (s.a.v) nübüvvetini kabul eden ilk çocuktur. Babası Ebu Talib b. Abdü’l-Müttalib idi anasının adı 

Fatıma bin Esed b. Haşim idi. Hz. Ali’ye Ebu Turab lakabı Hz. Peygamber (s.a.v) tarafından verilmiştir. İslam 

Alimleri Ansiklopedisi, İhlas Matbaacılık, c.1, İstanbul, s. 103. 
821

 “ Allah hepsinden razı olsun.” 
822

 Adı tam olarak Ebu Abdirrahman Muaviye b. Ebi Süfyan Sahr b. Harb Ümeyye el-Kureyşî’dir. M. 602 yılında 

Mekke’de doğdu, H. 60/ M. 680’de Şam’da vefat etti. Emevi hilafetinin kurucucu olup M. 661-680 tarihleri arasında 

devlet başkanlığı yapmıştır. i Süfyan (ra) ve Utbe b. Ebi Süfyan (ra) dır. Mekke’nin fethinde babası Ebu Süfyan ile 

beraber Müslüman olmuşlardır. M. Ali Kaya, “Hz. Muaviye b. Ebi Süfyan”, http://www.belgeler.com/blg/2or5/hz-

muaviye-ra (ET. 05. 06. 2012) 
823

 “ Divite mürekkebin bırakılması işini iyi yap! Ve kalemin biçimini yazmaya uygun hale getir. Besmelenin 

“Bā”sını dik yaz. Besmelde geçen “sin” harfinin dişlerini birbirinden ayır. “Mįm” harfini kör (gözsüz) yazma. Celāl-i 

şerįfi ( Allah’ın ismi) güzel yap. “Raĥman” kelimesinin “mįm”ini uzat. “Raĥįm” kelimesini gayet iyi yaz.” Hadis-i 

Şerif. 
824

 “ Emir kipinde çekimlenmiş.” 
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İmām Ĥaśan bin ‛Ali rażıya’l-lāhu anhumā besmele-i şerįfe ĥüsn-i ħaŧŧ yazup buyurmuşlardur ki: 

“Men ketebe bismi’l-lāhi feĥassenehü aĥsena’l-lāhu ileyhi.”825
 Ya‛ni bir kimesne besmele-i 

şerįfeyi ĥüsn-i ħaŧŧ ile taĥsįn eylese idi, Allāh subĥāne ve te‛ālā ol kişiye iĥsān ider, her bir ĥarf 

muķābelesinde on iĥsān ider, dimekdür. Bir ĥadįs-i şerįfde daħi vāriddür ki:  “Men ĥassene 

kitābete bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm deħale’l-cennete.”826 Besmele-i şerįfe kitābetini bir 

kimesne taĥsįn ile eylese idi, cennete girer. Eger a‛māl-i śāliĥāt-ı meberrātı dürüst olur ise, bu 

daħi ‛amel yönünden düħūl-ı cennet ü mūcib-i raĥmet ü maġfiret olur inşa’l-lāhu te‛ālā.  

1-[ĤAŻRET-İ ‛OŜMĀN]  

Ve daħi ma‛lūm ola ki Ĥażret-i ‛Oŝmān rażıya’l-lāhu anha ĥażretleri meśāĥif-i seb‛a 

yazmışlardur. [7b] Birini Nāfį
827

 ķıra’ātı üzre yazup, anı Medeniyān içün Medine-i Münevvere’de 

vaż‛ itmişlerdür.  

Birin daħi İbni Keŝįr
828

 ķıra’ātı üzre yazup, anı Mekkįler içün Mekke-i Mükerreme’ye 

irsāl itmişlerdür. Birin daħi Ebū ‛Amr ed-Dānį
829

 ķıra’ātı üzre yazup, anı ehl-i Mıśr’a irsāl 

itmişlerdür. Ve birin daħi ‛İbni ‛Āmir
830

 ķıra’ātı üzre yazup, anı Şāmiyyūn içün ehl-i Şām’a irsāl 

itmişlerdür. Ve birin daħi ‛Āśım
831

 ķıra’ātı üzre yazup, ehl-i Kūfeye irsāl buyurmışlardur. Ve 
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 “ Bir kimse Besmele-yi Şerįfi güzel yazarsa Allah teala ona yazdığı her harf karşılığında on ihsanda bulunur.” 

İmam Hasan bin Ali. 
826

 “ Kim “ Bismillahirrahmanirrahim” ifadesini güzel yazarsa cennete girer.” Hadis-i Şerif. 
827

 Kırâat imamlarının tartışmasız en önde geleni Nâfi’ b. Abdurrahman’dır. Nâfi(ö.169/785), aslen İsfehanlıdır. 

Medine kırâat imamıdır. Kırâat tahsilini Medine’de yaptı ve yetmiş kadar tâbiîden kırâat aldı. İbrahim Uludaş, 

İmam-ı Yakub ve Rivayeti, Yüksek Lisans Tezi, (Danışman: Prof. Dr. Remzi Kaya),Uludağ Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Bursa 2008, s. 26. 
828

 Aslen İranlı olan Ebû Ma’bed Abdullah b. Kesir b. Amr ed-Dârî 45 (665) yılında Mekke’de doğdu. Kırâatı; 

Mücahid b.Cebr, Dirbâs (İbn-i Abbas’ın kölesi), Abdullah b. es-Sâib, İkrime el-Berberî ve Muhammed b. Kays 

b.Mahreme’den okudu. İbrahim Uludaş, İmam-ı Yakub ve Rivayeti, Yüksek Lisans Tezi, (Danışman: Prof. Dr. 

Remzi Kaya),Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa 2008, s. 28. 
829

 Basra ekolünün kıraat imamı Ebû Amr kendisinin İbn Kesir’den kıraat okuduğunu ve onun Arap Dili ve 

Edebiyatı sahasında Mücahid’den daha bilgin olduğunu söylemiş ve kendisi de her iki kıraat arasında da bir fark 

bulunmadığını ifade etmiştir. Alican Dağdeviren, “Ebû Hayyân el-Endelüsî ve Kıraat İlmindeki Yeri”, Sakarya 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 14 / 2006, s. 25-47 
830

 İbn Âmir ise Şam kıraat ekolünün kıraat imamıdır. O da hakiki Arap olup kıraati, Hz. Osman (ö. 35/655) ve 

Ebû’d-Derdâ (ö. 32/652) ve diğerlerinden almıştır. Alican Dağdeviren, “Ebû Hayyân el-Endelüsî ve Kıraat İlmindeki 

Yeri”, Sakarya Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 14 / 2006, s. 25-47 
831

 Ebû Bekir Âsım b. Ebi’n-Necûd Behdele el-Esedî el-Kûfî, Muâviye döneminde Kûfe’de doğdu. Âsım 127/745 

yılında Kûfe’de vefat etmiştir. İbrahim Uludaş, İmam-ı Yakub ve Rivayeti, Yüksek Lisans Tezi, (Danışman: Prof. 

Dr. Remzi Kaya),Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa 2008, s. 29. 



 

birin daħi Ĥamza
832

 ķıra‛ātı üzre yazup, anı daħi Kūfiyyūn için vaż‛ itmişlerdür. Ve birin daħi 

Kisā’į
833

 ķıra’ātı üzre yazup, anı daħi Kūfiyyūn için vaż‛ itmişlerdür. Bu ‛abd-i faķįr birin daħi 

Ĥumuś ķal‛asında ziyāret itdüm. Ĥumuś ahālisi ķaĥŧ-ı maŧardan ĥażret-i emįrü’l-mü’minįn 

‛Oŝmān-ı źünnūreyn ĥażretlerine şikāyete vardılar. Ĥażret-i ‛Oŝmān rażıya’l-lāhu anha 

buyurdular ki: “ Sene-i ātiyede size bir muśĥaf-ı şerįf yazup, irsāl ideyim ki her ķaçan ol muśĥaf-ı 

şerįf ĥürmetine Allāh te‛ālā ĥażretinden maŧar ricā idesiz. Vābil-i ‛ažįm vāķı‛ ola.” Bi-iźni’llāh 

deyü, du‛ā itmişler. Ĥālā kerāmet-i žāhire ve velāyet-i bāhireleridür ki her ķaçan ol muśĥaf-ı 

şerįfi sūr-ı ķal‛adan ŧaşra çıķarsalar fi’l-ĥāl ra‛d u berķ peydā olup, fi’l-ĥāl maŧar-ı ‛ažįm nüzūl 

ider. Çerākise
834

 zamānında umarā-i Mıśriyye’den ba‛żıları ol muśĥaf-ı şerįfüñ aħźine ‛azįmet 

itmişler. Lākin birine müyesser olmayup ħüsrān u ziyān itmişler. Ol diyār-ı celįlü’l-ķadirde dirler 

ki yetmiş biñ gūr medfūndur ki [8a] cümlesi Sulŧānü’l-kevneyn
835

i görmişlerdür.  

 2- [ĤAŻRET-İ İMĀM ‛ALİ] 

Ĥażret-i İmām ‛Alį kerremu’l-lāhu veche ĥażretlerinüñ daħi muśĥaf-ı şerįflerini görmek 

müyesser oldı. Ġāyet ħūb u merġūb yazmışlar. Ħaŧŧ-ı kūfįde nezāket-i ķalem ü cevdet-i raķam 

anlarda ħatm olmışdur. Ve iki oġılları ki biri Ĥażret-i İmām Ĥasan ve biri Ĥażret-i İmām 

Ĥüseyin’dür.  

3- [ĤAŻRET-İ İMĀM ĤASAN VE ĤAŻRET-İ İMĀM ĤÜSEYİN] 

Bunlar daħi ĥūb [u] merġūb yazmışlar. Ta‛allüm-i ‛ilm ü kitābet itdükleri mektebe 

girdüm, gördüm ki ĥarābe-i müşrif olmış. Lākin yine būy-ı ŧįb-i śafāları mevcūd ve ŧal‛at-ı 

rūĥāniyyetleri meşhūd.  

 

                                                           
832

 Ebû Umâre b. Hamza b.Habib b. Umâre ez-Zeyyât et-Teymî el-Kûfî 80 (699) yılında Kûfe’de doğdu. Erken yaşta 

kırâat eğitimi almış ve on beş yaşına geldiğinde kırâatta iyi bir seviyeye çıkmıştır. Bir süre imamlık yapmış ise de 

daha çok yağ ticareti ile meşgul olmuştur. (ö.156/773). İbrahim Uludaş, İmam-ı Yakub ve Rivayeti, Yüksek Lisans 

Tezi, (Danışman: Prof. Dr. Remzi Kaya),Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa 2008, s. 31. 
833

 Ebu’l-Hasen Ali b. Hamza el-Kisâî el-Kûfî İran asıllı olup 119/737 yılında Kûfe’de doğdu. 189/805 yılında 

Rey’in Renbûye köyünde vefat etti. Kırâat ilmini Hamza b.Habib ez-Zeyyât, Îsâ b. Ömer el-Hemedânî, Muhammed 

b. Ebû Leyla, Ebû Bekir b. Ayyaş’tan aldı. (ö.189/805). İbrahim Uludaş, İmam-ı Yakub ve Rivayeti, Yüksek Lisans 

Tezi, (Danışman: Prof. Dr. Remzi Kaya),Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa 2008, s. 31. 
834

 Çerkezler. 
835

 İki cihan Sultanı: Hz. Muhammed. 



 

4- [‛ABDU’L-LĀH BİN ‛ÖMER] 

Ve  ‛Abdu’l-lāh bin ‛Ömer rażıya’l-lāhu anhumā daħi eyü yazanlardan idi. Ve Ebū 

Hureyre
836

 rażıya’l-lāhu anha ĥażretlerinüñ cümle ĥıfž itdükleri eĥādįs-i şerįfeyi anlar yazarlardı. 

Mu‛aviye rażıya’l-lāh anlara buyurmışlar ki: “ Men lem yektüb felā ye‛uddü ‛ilmihu ‛ilmen kemā 

kāla’l-lāhu tebāreke ve te‛ālā ħaberan ‛an Mūsā ĥīne see’lihi ‛ani’l-ķürūnü’l-ūlā,  kāle  Mūsā 

‛ilmihe ‛inde Rabbį fi-kitābin lā-yeżillü Rabbį velā yensā.”837
 Ve daħi dimişlerdür ki: “ Śāĥibü’l-

ĥıfžı maġrūrun śāĥibü’l-ķāydı mesrūrun.”838
  

[KİTĀBET-İ ĶALEM
839

] 

[ON İKİ KİTĀBET
840

] 

Ve daħi ma‛lūm ola ki sükkān-ı şarķ u ġarb u ŧā’ife-i ‛Acem ü ‛Arab u ġayrįde, cemį‛ 

ümem içinde olan kitābet-i ķalem on iki kitābetdür: “ ‛Arabiyye vü Ĥimyeriyye vü Fārisiyye vü 

Süryāniyye vü Rūmiyye vü ‛İbrāniyye vü Ķıbŧiyye vü Berberiyye vü Endülįsiyye vü Çįniyye vü 

Hindiyye vü Yunāniyye.” Bunlardan beş nev‛i bi’l-külliye mużmaĥill ve ehlinden ‛ālem ħāli vü 

‛āŧıldur ki anlar: “ Ĥimyeriyye vü Yunāniyye vü Ķıbŧiyye, Berberiyye, Endülįsiyye” dür. Üçi 

daħi bilādanda isti‛māli bāķį vü ma‛lūmdur. Lākin bilād-ı [8b] İslāmda ehl-i ma‛dūmdur ki anlar: 

“ Rūmiyye vü Hindiyye vü Çįniyye”dür. Dört bāķį oldı. Anlar bildān-ı İslāmda müsta‛mele-i 

aķlāmdur ki: “1-‛Arabiyye vü 2-Fārisiyye vü 3-Süryāniyye vü 4-‛İbrāniyye”dür. Kitābü’l-

Ebĥāŝü’l-Cemįle fį Şerĥi’l-‛Aķįle śāĥibi dimişdür ki: “Ħaŧŧ-ı ‛Arabį’den murād olan kūfį deyü 

şöhret bulan ħaŧŧdur.” Ĥālā isti‛māl olunan aķlām-ı sitte
841

 ve ġayrį andan istinbāŧ olınmuşdur. Ve 

                                                           
836

 Gerçek adı bilinmemekle birlikte Abdüamr, Sükeyn, Abdüşşems olduğu yönünde farklı rivayetler vardır. 

Sahipsiz kedi yavrularını besleyip büyütmesinden dolayı kedi babası anlamına gelen Ebu Hureyre ismiyle anılırdı. 

628 yılında Hz. Muhammed'in Hayber'de bulunduğu sırada yanına gelerek Müslüman oldu. Bu tarihten ölümüne 

kadar Hz. Muhammed'in yanından ayrılmadı. Bu sebeple en çok hadis nakleden sahabe o olduğu söylenmektedir. 

676 yılında Medine'de vefat etti. Ez-Zehebî, Tezkiretü'l-Huffâz, Haydarabad 1956, C. I, s. 32 

837
 “kāle (Mūsā) ‛ilmühe ‛inde Rabbį fi-kitābin lā-yedillü Rabbį velā yensā.” kısmı Tāhā Suresi 52. ayet. Ancak 

“Mūsā” kelimesi ayette geçmiyor. Ayetin mealinde: “ Musa dedi ki: “ Onlara dair bilgi Rabbimin katında bir 

Kitap’ta (Levh-i Mahfuz’da) yazılıdır. Rabbim ne şaşırır ne de unutur.”” şeklinde Musa ismi zikrediliyor. 
838

 “ Ezberleyen aldanmış, yazarak kaydeden de sevinmiştir.” Muaviye. 
839

 Kalemin yazdıkları. Alfabeler. 
840

 On iki yazı çeşidi. Alfabe. 
841

 Altı çeşit yazı. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Kedi
http://tr.wikipedia.org/wiki/Muhammed
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Hayber&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/M%C3%BCsl%C3%BCman
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hadis
http://tr.wikipedia.org/wiki/Medine


 

ħaŧŧ-ı Kūfį’den naķl olınmaķ evāħir-i Devlet-i Benį Ümeyye
842

 vü avāyil-i ‛Abbāsiyye’de vāķı‛ 

olmışdur.  

B- [ĦAŦŦ-I BEDĮ‛ MENSŪB-I EVVEL KİTĀBET EYLEYENLER] 

5- [İBNİ MUĶLE] 

Ħaŧŧ-ı bedį‛ mensūb-ı evvel kitābet eyleyen Ebū ‛Alį bin Muĥammed bin ‛Alį bin Ĥasan 

bin Muķletü’l-Vezįr’dür. Sene ŝemān ve ‛işrįne ve ŝelāŝemie’de
843

 vefāt eylemişdür.  

6- [‛ALĮ BİN ĤİLĀLÜ’L-BAĠDĀDĮ] 

Ba‛dehu sene salise ve ‛aşera ve erba‛aimede
844

 śāĥibü’l-ħaŧŧü’l-bedį‛ü’l-mensūb ‛Alį bin 

Ĥilālü’l-Baġdādį žuhūr eylemişdür.  

7- [YĀĶUT-I MUŚULĮ] 

Ba‛dehu Ebu’ź-źer Yāķut bin ‛Abdu’l-lāhü’l-Muśulį Emįnü’d-dįnü’l-Mālikį žuhūr eyledi. 

Sene ŝemāne ve ‛aşera ve ŝittemiede 
845

vefāt eyledi.  

8- [YĀĶUT-I ĤAMEVĮ] 

Ba‛dehu Şehābe’d-dįn  Ebu’ź-źer Yāķut ‛Abdu’l-lāhü’r-Rūmį’l-Ĥamevį žuhūr eyledi. 

Vefātı sene seb‛a ve sittįne ve sittemiede
846

 vāķı‛ oldı.  
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 Emevi Devleti. 
843

 Hicri: 328 (Miladį: 939-940) 
844

 H. 413 (M.1022-1023) 
845

 H.618 (M. 1221-1222) 
846

 H. 667 (M.1268-1269) 



 

C- [ŞEŞ ĶALEM ERBĀBI] 

a- [ÜSTAD-I SEB‛A VE İBNİ BEVVAB] 

9- [YĀĶUT-I MUSTA‛ŚĮMĮ] 

Ba‛dehu Ebu’ź-źer Yāķut  bin ‛Abdu’l-lāhü’r-Rūmį’l-Musta‛śįmį ‛aleyhi’r-raĥmetü ve’l-

maġfireh žuhūr eyledi ki anuñ ismi ‛ālemüñ şarķ u ġarbında meźkūr u źikri bilād u emśārında 

mānend-i emŧār cārį ve meşhūr olup, mecmū‛ küttāb śan‛atini ķabūl idüp ve mertebesine vuśūl 

degül. Belki ķarįb olmaġa ‛adem-i ķudretlerine i‛tirāf idüp, feyyāż-ı devātından cārį olan źülāl-i 

midādından istimdād eylemişlerdür. Zįrā fenn-i kitābetde taĥrįr-i bį-nažįr [9a] eylemişdür ki eger 

anı Sāmirį
847

 göreydi siĥr-i ĥelāldür bu deyü ‛āciz ü lāl ķalur idi. Kendü nažmlarında ŧullāb-ı 

ħuŧūŧı terġīben vü ħaŧŧ-ı teźhįben vü śıdķan vü lā-kiźben buyurmışlardur:  

“Erūni mürşiden fį’l-ħaŧŧ-ı miŝli 

Ve men aĥye’l-kitābete fi’l-bilādi  

Felā fį’ş-şarķı lį niddün yüżāhi  

Ve lā fi’l-ġarbi men belaġa ictihādi”848 

( Me fā ‛į lün/ Me fā ‛į lün/ Fe ‛ū lün) 

Ya‛nį fenn-i ħaŧŧa baña mümāŝil mürşid-i kāmil var ise anı baña gösterin. Ve daħi bilād-ı 

İslāmiyye’de kitābeti kim iĥyā itmişdür? Bilād-ı şarķiyyede bir miŝli yoķdur ki baña mümaŝil ü 

müşābih ola. Ve daħi bilād-ı ġarbiyyede kimdür ki fenn-i ħaŧŧda benüm ictihādıma irişmiş ola. 

İddi‛āları cümle śıdķ olduġına ħaŧŧ-ı kitābetleri şāhiddür. Ve daħi yine kendü şi‛rlerinde 

buyurırlar ki:   

“ Lį feresün tecerrį bi meydāni fiżżatin  

                                                           
847

 Hz. Musa Tur dağında Allah ile konuşurken yaptığı buzağıya halkı taptırmaya çalışan kişi. 
848

 “ Hat ilminde bana denk bir mürşid-i kamil varsa onu bana gösterin! İslam memleketinde yazı yazmayı kim 

canlandırdı? Şark’ta bana denk ve benzeyen biri yok! Garp topraklarında da bana benim ictihadıma ulaşan kimse 

yok!” 



 

Tecurru eźyālen kelevni’l-ĥanādisi 

Feyerkebuhā yevme’l-‛arįķi selesetün 

Muĥacceletün temşį kemeşyi’l-‛arā’isi.”849 

( Me fā ‛į lü/ Fā ‛i lā tün/ Me fā ‛į lü/ Fā ‛i lün ) 

Ya‛ni benüm içün bir feres-i nāz-res vardur ki meydān-ı fıżżada eźyalını gice ķarañusı 

gibi çöker. Yevm-i ma‛rekede ol feres-ı muĥaccele olduġı ĥālde, üç nesne ol ferese rākib olur ki 

ol eśābi‛-i ŝelāŝeden müste‛ārdur ki anlar eśābe‛-i ŝelāŝe ile kitābet iderlermiş. Feres ‛arūs-ı 

ķalemden müste‛ārdur. Meydān-ı fıżża, kāġıddur. Muĥaccele, sekl dimekdür ki cānib-i tıraşa-i 

ķalemdür. Yāķut-ı Musta‛śįmį ‛aleyhi’r-raĥmete ve’l-maġfireh fażl u belāġat u keşf-i kerāmet 

śāĥibi idi. Nažm [u] neŝrde māhir idi. İbni Bevvāb ‛alehi’r-raĥmetü’ŝ-ŝevāb ħaŧŧına mutaba‛at u 

muvāfaķat idüp, ķalem-i cezm ile nice rūzgār ħaŧŧını anuñ ħaŧŧına taķlįd ü taŧbįķ itdükden śoñra 

“ħarfü’l-ķalem”850
 ĥadįŝ-i şerįfinden istidlāl ile ķalemini muĥarref eyleyüp [9b] aķlām-ı sittede 

nezāket-i ķalem cihetinden ŧarz-ı cedįd iħtirā‛ vü ibdā‛ itmekle kendüye Ķıbletü’l-Küttāb 

dinilmişdür. Bu beyt daħi anuñ ĥaķķında dinilmişdür: 

“Nažar-gerden bi-ĥüsn-i ħaŧŧ-ı Yāķūt 

Baśar-rā nūr-girded cān-rā ķūt”851 

(Me fā ‛į lün/ Me fā ‛į lün/ Fe ‛ū lün) 

Ba‛żı ‛eizze-i kirāmdan naķl olınur ki Cemāle’d-dįn Yāķūt yüz seksen yıl diri olup, binbir 

muśĥaf-ı şerįf yazup ve nice kitāb daħi taĥrįr itmüşler.  

 

                                                           
849

 “ Benim için cilveli koşan bir beygir vardır ki gümüş meydanda gece karanlığı gibi çöker. Savaş meydanında o at 

beyazlı olduğu halde üç nesne ona rakip olur ki o üç parmaktan müsteardır: “Feres”, kalem, “meydān-ı fiżża”, kağıt; 

“muhaccele”, kalemtıraş. 
850

 “ Kalemin ucu”  
851

 “ Yakut hattın güzelliğine bakmak gözü nurlandırır canı güçlendirir/kuvvetlendirir.”  



 

Ve Ĥażret-i ‛Abdü’l-Ķādir Geylānį
852

 ‛aleyhi’r-raĥmete ĥażretleri ile mu‛āśırlar idi. 

‛Abdü’l-Ķādir ĥażretleri aña itdügü ta‛žįm ü tevķįri bir ferde daħi itmezler idi. Her bār 

geldüklerinde yanlarına iclās itdürürler idi. ‛Abdü’l-Ķādir ĥażretlerinüñ hemdemlerinden biri bu 

ĥāli istikŝār idüp su’āl itdi. Buyurdılar ki: “ İnne  fį yedihi sırran min esrāri’l-lāhi te‛ālā.”853
 deyü 

buyurmışlar. Ya‛ni anuñ elinde bir sır vardur Allāh subĥāne ve te‛ālānuñ esrārından. ‛Abdü’l-

Ķādir Geylānį anuñ kerāmetine ve esrārına bi’l-külliye vāķıflar idi.  “ Ve emmā mā yenfe‛u’n-

nāse  feyemküŝü fi’l-arż.”854
 mūcįbince ŧūl-i ‛ömr ile mu‛ammer olup, vefātları, sene ŝemāne ve 

tis‛įne ve sittemiede855 vāķı‛ olmışdur, deyü yazmışlar. Ammā eśaĥĥı seb‛a ve sittįne ve 

sittemiede856
 olmaķdur. Zįrā bu nažm anlaruñ tārįħleriçündür:  

“Yāķūt-ı Cemāle’d-dįn ser ehl-i hüner 

Der śubĥı ĥamįsi sādis şehri Śafer857  

Fį-seb‛a ve sittįn būd ve sittemie  

Kizdārı fenā be āħiret-gerd sefer”858 

(Mef ‛ū lü/ Me fā ‛i lün/ Mef ‛ū lü/ Fa‛ul ) 

“Ve mā min kātibün illā seyafinā  

Ve yabķa’d-dehru mā ketebet yedāhu 

                                                           
852

 Kadiriyye tarikatının kurucusu şeyh Abdulkadir Geylani 470 tarihinde Cilan kasabasında doğmuştur. Geylani ilmi 

ve kudretiyle kutbiyet ve gavsiyet mertebesine ulaşmıştır. Tabristanlı bir Türk olduğu tahmin edilmektedir. İlk 

tahsilinden sonra Bağdat’a gitti. Uzun yıllar ilimle uğraşmış , riyazetle meşgul olmuştur. Almış olduğu bu ilimlerle 

çok etkili vaaz ve sohbetler vermeye başlamıştır. Ebu’s- Sa’d medresesinde ders verirken Usul-ı fıkıh ve tasavvufa 

ait bazı kitaplar yazmış olduğu tahmin edilmektedir. Abdülkadir 561-562 / 1166-1167  tarihinde  , Receb ayının sekiz 

veya dokuzuncu günü , cumartesi gecesi yatsı namazından sonra vefat etti. Kabri Bağdat’ta Babü’l Derc 

medresesindedir. Mustafa Kara , Tasavvuf Ve Tarikatlar Tarihi, Dergah Yayınları, İstanbul 1999. 
853

  “ Onun elinde Allahın sırlarından bir sır vardır.”  
854

 “ Ve insanlara faydası olanlar ise yeryüzünde kalır.” Ra’d Suresi 17. Ayet. 
855

 H. 698 (M.1298-1299) yılında vefat ettiği söylenmektedir. Fakat müellif Cemalettin Yakut’un vefatına tarih 

düşmek için yazılmış bir şiir örneği de göstererek, vefatının H. 6 Safer 667 (M. 15 Ekim 1268) senesi olduğunu 

belirtmektedir. 
856

 H. 667 (M.1268-1269) 
857

 Śafer: Arabi ayların ikincisi. Yılbaşı Arap aylarında Muharrem ayı olarak kabul edilir. 
858

  “ Cemalettin Yakut hüner ehlinin başıdır. O, Safer ayının beşinciyi altıncıya bağlayan günün sabahında, 667 

senesinde, dünyadaki işlerini ve varlıklarını bırakarak ahiret seferine çıktı.”  



 

Felā yüktebü bi-ħaŧŧıke ġayri şey’in  

Yesürrüke fi’l-ķıyāmeti in terāhu”859 

(Feūlün/ Feūlün/ Feūlün/ Feūlün) 

Kātibüñ gerçi vücūdı maĥv [10a] olup bulur fenā 

Nice müddet ħaŧŧı bāķįdür velį bulmaz zevāl 

Yazmaya pes ħaŧŧuñla dünyāda meger bir nesne kim 

Aħiretde göricek mesrūr idüp gide melāl 

( Fā‛i lā tün/ Fā‛i lā tün/ Fā‛i lā tün/ Fā‛i lün ) 

10- [İBNÜ’L-BEVVĀB] 

Ve daħi ma‛lūm ola ki Ebu’l-Hasan ‛Alį bin Hilālü’l-Kātibü’l-Baġdādį ki İbnü’l-Bevvāb 

el-meźkūrdur. Resānede-i müteķaddimįn ü mehere-i müte’āħirįn-i üstād-ı külldür. Egerçi Ebū 

‛Alį bin Muķle bu üslūb-ı merġūbı kūfįden nāķil ve bu śūretde ibrāz eylemiş üstād-ı ‛āķil idi.  Ve 

ol cihetden anuñ fażįlet-i sebķi žāhir ü ħaŧŧınuñ nihāyet-i ĥüsni bāhir idi. Lākin İbni Bevvāb anuñ 

ŧarįķasına tenfįĥ ü tehźįb ü tebeyyün eylemişdür. Ve cümle küttāb źikr olınan İbni Bevvābuñ 

teferrüd-i sebķine ve bu fende mu‛ārıż u müşāriki olmadıġına muķirr olup, hiçbiri anuñ 

mertebesine vuśūl ve da‛vāsına ķādir olmamışlar idi.  “Ma‛ haźe ekŝeri nās”860
dan śaġįr ü kebįr 

mālik olmadıġı ma‛ārif-i iddi’ā eylemek şāyi‛-i keŝįrdür. Ve meźkūr İbni Bevvāb’a, İbni Sırrį 

daħi dirler idi. Pederi Bevvāb u Bevvāb
861

 olan mülāzım-ı ser-bāb olduġı cihetden. Ve anuñ 

kitābetde şeyħi İbni Esed-i Kātib idi. Ol Ebū ‛Abdu’l-lāh bin Muĥammed bin Esed bin ‛Alį bin 

Sa‛įdü’l-Ķārį el-Bezzāzü’l-Baġdādį
862

’dür. İbni Bevvāb’uñ vefātı, sene ŝelaŝe ve ‛işrįne ve 
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  “ Hiçbir kâtip yoktur ki yakında yok olmayacak. Onun ellerinin yazdığı şeyler dünya durdukça kalacaktır. Hiçbir 

şey yoktur ki senin hattınla kıyamet günü onu görünce sevinmesin.” 
860

 “ Bununla beraber insanların çoğu…” 
861

 İbni Bevvab’ın babası Büveyhiler zamanında (320-457/932-1062) sarayda kapıcılık görevi yapar. “İbni Bevvab" 

lakabıyla şöhret bulmuştur. 

862 İbni Bevvab’ın üstadı. (ö. H. 410/ M. 1019) 



 

erba‛amie863
dür. İmām Aĥmed bin Ĥanbel

864
 civārında medfūnlardur, raĥime hümu’l-lāhu te‛ālā. 

Bu şi‛ri anlar içün inşā’ itmişlerdür:  

“İsteş‛are’l-küttābu faķdeke sābıkan  

Feķażat bi-śıĥĥati źalike’l-eyyām 

Ve lizalike865 seveddetü’d-devātu kātibeh 

Esefen ‛aleyke ve şaķķati’l-aķlām”866 

Nazm-ı mütercem
867

: 

Cezmen ŧuymış idi küttāb evvelā faķdüñ senüñ  

[10b]  Śıĥĥatine śoñra ĥükm itdi ķażādan rūzgār 

Ol sebebdendür siyeh-pūş oldı ĥüzninden devāt 

Cebini şaķķ idüp aķlām irdi aña inkisār 

( Fā‛i lā tün/ Fā‛i lā tün/ Fā‛i lā tün/ Fā‛i lün ) 

Fā’ide: 

Ebu’d-dürr Yāķūt bin ‛Abdü’r-Rūmį Ħulefā-i Benį ‛Abbāsį’den Musta‛śım Bi’l-lāh
868

’uñ 

memlūki idi. Ġāyet ile beyāż idi. Esvedlerden degil idi. Ba‛żılar dirler ki Amāsiyye ħākinden idi. 
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 H.423 (M.1031-1032) 
864

 Ahmed b. Muhammed b. Hanbel, Ebu Abdullah eş-Şeybânî, Arap soyundandır. Horasan ve Irak’ın fethinde 

büyük rol oynayan Benû Şeyban kabilesine mensuptur. Önceleri Basra’da oturan ailesi daha sonra Ahmed’in dedesi 

Hanbel b. Hilal ile birlikte Merv’e gitmistir. İmam Ahmed’in oğlu Salih (v. 266/879) babasının Rebiu’l-Evvel ayının 

baslarında h.164 yılında doğduğunu söylediğini kendisinden nakletmiştir. Soyu Nezâr İbn Mead’da 

Peygamber efendimize (s.a.s) ulaşıp Hz. İsmail’e kadar uzanmaktadır. Yaklaşık yetmişyedi yasında 12 Rebîu’l-Evvel 

241/855 Cuma günü vefat ederek Bağdat'taki şehitler kabristanına defnedilmiştir. İsa Atcı, Ahmed b. Hanbel’den 

Gelen Çoklu Rivâyetler (el-Muğnî Örnegi), Yüksek Lisans Tezi, (Danısman: Prof. Dr. Orhan Çeker), Selçuk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 2007, s. 1. 
865

" لذلكۅ  “bunun için” ifadesi nüshada ” لذۅ  ” şeklinde yazılmış. Bu müellifin bir hatasıdır. 
866

  “ Bundan önce seni kaydettiği için bildirilmesini istedi kâtipler. Böylece kaza sıhhatine hükmetti. Bunun için 

divit hüznünden siyah bir örtü oldu. Kederinden açıklığını daha da artırıp ona ulaştı.”  
867

 Şiirin çevirisi 



 

Musta‛śımuñ ķulı olmaġla, Yāķūt-ı Musta‛śımī denilmekle kemāl-i cihetinden iştihār bulup, mā-

bih-il-iftiħār oldı. ‛Ulūm-ı külliyenüñ külliyesine iştiġāl idüp ve ma‛ārif-i cüz’iyyenüñ daħi 

külliyesine iştiġāl idüp, ‛ulūm-ı ġarįbeyi daħi kendüye ĥāl itmiş idi. Cevdet-i ĥüsn-i ħaŧŧı ġaniyyü 

‛anü’l-beyān ve ma‛lūm-ı ebnā’ her zamān olduġı ‛ınde’l-aĥālį nümāyāndur. Ve daħi ma‛lūm ola 

ki mezbūr Yāķūt-ı Musta‛śımī aķlām-ı sitteyi altı nefer kimesneye ta‛lįm itmişdür. Anuñ; 

11- [‛ABDU’L-LĀH EŚ-ŚAYRAFĮ] 

 Evveli: ‛Abdu’l-lāh eś-Śayrafį’dür ki aķlām-ı sitteyi ġāyet ħūb u merġūb yazup, sinn-i 

śıġardan muvaffaķ olup, nice kerāmete nā’il olmış idi. Bir gün şehr-i Baġdād’da meşķe kemāl-i 

iştiġāl üzre iken babasınuñ bin flori mikdārı şey’ini sirķa itdürüp, ħavfından mezāristāna firār 

itmişler idi. Vālidi daħi mezāristāna gelüp, Śayrafį merĥūmı buldı. Ġażabından yazı yazduġı iki 

mübārek parmaķların ŧaş ile dögüp bıraġup gitdi. Ol derd-i elemde iken aña nevm ġalebe itdi. 

Menāmında Ĥażret-i Ĥıżır ‛aleyhi’s-selām ķatında gördi. Barmaġınuñ cerĥinden su’āl itdiler. Ol 

daħi mācerā-yı sābıķdan ħaber virdi. Mecrūĥ olan aśba‛įnin mess idüp ve du‛ā [11a] idüp, eytdi 

ki: “Şimden śoñra yine kitābete iştiġāl üzre ol ki Musta‛śımī olasın.” didi. Menāmından uyanup 

gördi ki barmaġı kemāl-i śıĥĥat bulup, veca‛ı def‛ olmış. Vālidi hezār nedāmet ü peşįmānį ile 

gördü ki yanına gelmiş durur. Vālidine kendü menāmından ħaber virdikde, vālidi daħi Allāh 

subĥāne ve te‛ālāya ĥamd idüp, Śayrafį merĥūma daħi ‛an śamįmi’l-ķalb du‛ā itdi. Du‛āları 

icābete ķarįn olup, rūz-be-rūz-ı ħaŧŧda üstād-ı mümtāz olup, ŝülüŝde ve ħaŧŧ-ı muĥaķķaķda 

cümleden ser-efrāz olmışdur.  

12- [MÜBĀREKŞĀH-I ĶUŦUB] 

İkincisi: Mübārekşāh-ı Ķuŧub’dur. Bu daħi kerāmāt-ı bülendį śāĥibi idi. Śalāĥ u taķvā vü 

maķām-ı ķuŧbiyyet aña mevrūŝ idi. Bu daħi aķlām-ı sittede māĥir ü ma‛ārif-i keŝįrede žāhir idi. 

Cevdet-i ķalem-i Yāķūtį aña müyesser olup, ŝülüŝ ü muĥaķķaķ ü nesħde mānend-i Yāķūt olup, 

anuñ ħaŧŧı ile Musta‛śımį’nüñ ħaŧŧını teşĥįś ü temyizde nice aĥāli mütereddid olup, meźkūruñ 

ħaŧŧı nice kimesneleri taġlīŧ itmişdür. 
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13- [‛ABDU’L-LĀH AŞPĀZ (AŞPÜZ)] 

Üçüncisinüñ adı; ‛Abdu’l-lāh Aşpāz’dur. Sūķ-ı Baġdād’da giderken Musta‛śımī anuñ 

gūşine yapışup, isti‛dād-ı ezelįsi münkeşif olmaġla anı Musta‛śımī kendü maķarrına iletüp, 

kendüye tilmįz-i ħāś itmişdür. Bu daħi aķlām-ı sitte śāĥibidür. Lākin tevķį‛ ü riķā‛da ‛acįb ü 

ġarįbdür. Musta‛śımį merĥūmuñ ŧa‛āmını ŧabħ itdügiçün aña Aşpāz denilmişdür. Ba‛żılar dirler ki 

meźkūr Aşpāz Ħalįfe’nüñ śulbį oġlı idi. 

14- [YAĤYĀ ŚŪFĮ] 

Dördüncisi: Yaĥyā Śūfį’dür. Aķlām-ı sittede bu daħi yegāne-i dehr ü vaĥįd-i her-‛aśrdur. 

Ħāŧŧ-ı ŝülüŝ’de ġāyet metįn olmaġla Ķaraĥiśārį [11b] merĥūm anuñ vādisinde çoķ tek[a]-pū 

itmişdür. 

15- [AĤMED SÜHRE-VERDĮ] 

Beşinci: Aĥmed Sühreverdį’dür. Bu daħi aķlām-ı sitte śāĥibidür. ‛Ale’l-ħuśuś ħaŧŧ-ı nesħ 

yazmada ġāyet bülendānedür.  

16- [ŞEYĦ AĤMED ŦAYYİB ŞĀH] 

Altıncısı: Şeyħ Aĥmed Ŧayyib Şāh’dur ki ŝülüŝ’de ġāyet ķavį olup, ġāyet metįn yazmaġla 

nesħi dāhį kāhį ŝülüŝ ķalemi ile yazup ve ŝülüŝ yazdıķda daħi ŝülüŝ’üñ i‛rābını yine nitekim 

nesħde oldıġı gibi kendü ķalemi ile i‛rāb-ı vaż‛ itmek ekŝeriyeten aña maĥśūśdur.  

17- [ŞEYĦ MUĤAMMED BİN ŦAYYİB] 

Ve anuñ oġlı Şeyħ Muĥammed bin Ŧayyib daħi vālidi Şeyħ Aĥmed Ŧayyib’e ķarįb 

yazmışdur. Bu daħi ŝülüŝ’üñ cümle i‛rābını ŝülüŝ ķalemi ile vaż‛ itmişdür.  

Bu źikr olunan ricāl-ı sitteye üstādları  Yāķūt-ı Musta‛śımī ile bile ma‛dūd olup, ‛aķd-i 

ŝüreyyā gibi bunlaruñ her biri ŧarz-ı Yāķūt’da ‛ālem-ārā olmaġın “seb‛a” denilmişdür.  

 



 

 

b- [SULŦAN MEĤMED ĦAN ZAMANI] 

Bunlardan śoñra bunlaruñ nažįri kimesne žuhūr itmemişdi. Tā Fātiĥ-i Kosŧanŧiniyye 

cennet-mekān firdevs-i aşiyān Ebu’l-fetĥ Sulŧan Meĥmed Ħan
869

 ‛aleyhi’r-raĥmete ve’l-ġufrān 

zaman-ı şerįflerine gelince. Anlaruñ iki kātibleri vardı. Birine Yaĥyā-yı Rūmį dirler idi. Ve 

birinüñ daħi ismi ‛Ali bin Yaĥyā idi.  

18- [YAĤYĀ-YI RŪMĮ] 

Yaĥyā Rūmuñ Yāķūt’ı idi. Şeş ķalemde māhir idi. Cevdet-i ķalemde mānend-i Śayrafį idi. 

Ekŝer Ķaraĥiśārį vādį-i muĥaķķaķda olan şikāfları ve metānet ü istiĥķām vādįsini, meźbūr 

Yaĥyā’nuñ ħaŧŧından aħź itmişdür.  

19- [‛ALİ BİN YAĤYĀ] 

Ve ‛Ali bin Yaĥyā daħi ġāyet üstād-ı mümtāz idi. ‛Ale’l-ħuśūś ħaŧŧ-ı müŝennā’da ser-efrāz 

u felek-dervāz idi. Ve şeş ķalemde daħi yegāne-i ‛aśr ve ‛aśrında ferįd-i dehr idi. Bāb-ı hümāyūn 

[12a] felek-nümūnuñ ‛atebe-i ‛ulyāsında ħaŧŧ-ı ŝülüŝ ü müŝennā ile mektūbe olan ħuŧūŧ-ı 

‛acįbetü’l-eşkāl ü ġarįbetü’l-emŝāl anlaruñdur. Sene sittįn ve ŝemānemie870de bunlar daħi ġāyet 

eyü yazmışlardı.  

c- [ŞEYĦ MERĤŪM ve VĀDĮSİNÜÑ ERBĀBI VE AŚĤĀBI ŹİKRİ] 

20- [ŞEYĦ ĤAMDU’L-LĀH BİN MUŚŦAFĀ DEDE]  

 Bunlardan śoñra Ķuŧbu’l-Küttāb gülzār-ı bostān-ı adāb ve ŧāvus-ı bahāristān-ı ŧullāb 

melek-niśāb felek-meab Şeyħ Ĥamdu’l-lāh bin Muśŧafā Dede raĥmetu’l-lāhu te‛ālā veteķaddes 

şehr-i Amāsiyye’den žuhūr idüp, ibtidā-i sülūk u žuhūrlarında Ħayre’d-dįn el- Mar‛āşį
871
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“nevvera’l-lāhu mażca‛ahu”872
’dan meşķ idüp, ba‛dehu Śayrafį merĥumuñ ħuŧūŧın cem‛ idüp 

ħaŧŧ-ı Śayrafį’ye kendü ħaŧŧını kemāl-i taŧbįķ ü taķlįdden śoñra Ķıbletü’l-Küttāb Cemāle’d-dįn 

Yāķūt’uñ ħuŧūŧ-ı kāmiletü’l-eknāflarını cem‛ idüp, aña daħi meşķ ü müŧāla‛a idüp, çeşm-i meşķ 

ile cümle śanāyi‛-i ħaŧŧiyye-i maĥfiyyesin aħź idüp, kemāle irgürmişdi. Ol zamān Ĥażret-i Sulŧan 

Bāyezįd Ħan
873

 ‛aleyhi’r-raĥmete ve’l-ġufrān sancaķda idiler. Şeyħ merĥūm anlara ‛arż-ı 

muĥabbet ü ižhār-ı ‛ubūdiyyet idüp, ba‛żı evrād u eźkār ve ba‛żı gūnā-gūn ķıt‛alar irsāl iderler 

idi. Sulŧan Bāyezįd Ħan ‛aleyhi’r-raĥmete ve’l-ġufrān ħażretleri daħi anlara meyl ü muĥabbet 

itmişlerdi. Ve Şeyħ merĥūmuñ vālid-i mācidleri Muśŧafā Dede merĥūm daħi ŧarįķ-i 

Sühreverdį
874

’de bir pįr-i münįr ü ‛azįz-i bį-nažįr olduġı ma‛lūmları idi.  

 Ĥikāye: 

Eyyām-ı şebābda Şeyħüñ vālidi Muśŧafā Dede merĥūm tezevvüc itmek sevdāsıyla şehr-i 

Amāsiyye’de giderken erbāb-ı mükāşefeden bir kimesneye mülāķį oldı. Ol kimesne eytdi ki: “ Ey 

Dede senüñ tezevvüc idecegin falān maĥallede  bir faķirenüñ ķızıdur. Andan ġayri degüldür. 

Hemān anı al śaķın tereddüd itmeden.” [12b] deyü  vaśiyyet itmişdi. Muśŧafā Dede merĥūm daħi 

ol ‛azįzüñ vaśiyyetin yerine getürüp, ol faķįrenüñ yetimesin tezevvüc idüp, yine ol ‛azįze mülāķį 

olup, ĥikmetinden su’āl itdi. Ol ‛azįz daħi ref‛-i yed idüp du‛ā itdi. Ve eytdi ki: “Çünkim ol 

faķįre-i śāliĥanuñ yetįmesini vaśiyyetüm ŧutup alduñ, Allāh subĥāne ve te‛ālā andan saña bir 

veled-i śāliĥ vire ki anuñ kemālāt-ı ma‛ārif-i meĥāsini meşhūr-ı her-şehr ü meźkūr-ı her-dehr 

olup, anuñ nāmı ilā yevmü’l-ķıyāme zinde ola. Ve ismi Ĥamdu’l-lāh ola.” deyü ta‛yįn-i bi’d-du‛ā 

itmişler. Be-fażlu’l-lāhu te‛ālā ‛aynı vāķı‛ olup, “sekiz yüz seksen altı”
875

da Şeyħ merĥūm şehr-i 

Amāsiyye’de şöhret bulup, ħaŧŧları daħi i‛tibār bulmışdı. Tārįħ-i mezbūrda Sultan Bāyezįd Ħan 

‛aleyhi-r-raĥmete ve’l-ġufrān sancaķdan serįr-i ‛izzet-maśįre ‛azm idüp, salŧanat-ı ĥaķānį 

kendülere intiķāl idüp, sūy-i İstānbūl’a ‛avd buyurdıķlarından śoñra Şeyħ merĥūm daħi dār u 

                                                                                                                                                                                            
gösteriliyorsa da 1472 tarihinde Amasya’da yazılmış bir vakıfnamede şühûd sırasında Hayreddin Hızır El-Maraşi 
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diyārın terk idüp, şehr-i İstānbūl’a gelüp, eski odalar ķurbunda Ķāżį‛asker Ĥamāmı muķābilinde 

ŧarįķ-i ħāśda Cemāle’d-dįn el-Amāsį ve ‛Abdu’l-lāh el-Amāsį sākin olduķları ħāneye nüzūl idüp, 

bevvāb-ı sulŧānį’den bir kimesne gelüp, Şeyħ merĥūma bir Riķ‛a yazdırup, ma‛raż-ı sulŧan idi. 

Ĥażret-i Sulŧan Bāyezįd Ħan śāĥib-i ‛irfān Şeyħ merĥūmuñ ħaŧŧını gördükde ķudūmını daħi 

intiķāl idüp, bu ħaŧŧuñ śāĥibini buluñ, deyü fermān itmişler. Ve getürüp mülāķāt-ı liķā’larından 

‛ažįm ħažž itmişler. Ve sarāy-ı ‛āmirelerine kātib ü mu‛allim naśb itmişler. Ve Şeyħ merĥūma 

ġāyet meyl ü muĥabbetlerinden ĥarem-i muĥteremlerinde [13a] bir maķarr ittiħāź itmişler ki anda 

tenhāca kelām-ı ķadįm ü Furķān-ı Kerįm kitābet ideler. Ve kendülere daħi hem-zānū vü hem-

nişįn olalar. Ol maķarrı Ĥażret-i Sultan Bāyezįd Ħan ‛aleyhi-r-raĥmete ve’l-ġufrān bir gün teşrįf 

idüp, Yāķūt-ı Musta‛śımį’nüñ ħaŧŧ u kitabetde olan ķuvvet-i rāsiħasından ve ķuvvet-i 

‛aśabiyyesinden su’āl itdiler. Şeyħ merĥūm zu‛m itdi ki belki ol miķdār olup veyāħūd kendüleri 

Musta‛śımį’den daħi pįşter ola. Sultan Bāyezįd Ħan  eytdi ki: “Musta‛śımįnüñ i‛tinā idüp 

yazdıķları yazıyı görmemişsiz.” deyü buyurdılar. Ve kendülerinüñ ħazįne-i ‛āmiresinde maĥfūž 

olan ķara varaķlardan yedi evrāķ virüp eytdiler ki: “Bu ŧarz-ı Yāķūtį’den bihter ü pįşter bir ŧarz-ı 

ħāś daħi iħtirā‛ olunsa idi ola ŧarz ġāyet ħoş-āyende vü dil-cūyende olurdı.” deyü buyurdıķlarında 

Şeyħ merĥūm daħi ol evrāķ-ı mezbūrı alup, müŧāla‛a vü meşķinde nice erba‛įn çeküp, iķdām-ı 

aķlām ile menāzil-i meydān-ı śaĥā’if-i evrāķda nice eyyām arām itmeyüp, tek[a]pūdan śoñra 

feres-i cevdet-ārā-yı ķalemi anuñ bir menzile irdi ki şįve vü ĥüsn ü nezāket cihetinden Yāķūt’dan 

pįşter ü bihter olduġı bahā vü ķıymet cihetinden daħi nümāyān oldı. Nitekim anuñ ĥaķķında bu 

nažm denilmişdür: 

Şeyħ oġlı Ĥamdį ħaŧŧı tā kim žuhūr buldı 

‛Ālemde bu muĥaķķaķ nesħ oldı ħaŧŧ-ı Yāķūt 

( Mef ‛ū lü/ Fā‛i lā tün/ Mef ‛ūlü Fā‛i lā tün ) 

“ Revvaha’l-lāhu rūĥahümā ve keŝera füyūżahumā”876
  

Bu nažm daħi anuñ ĥaķķında denilmişdür: 

          “Şeyħi śāĥib ŧarzı ‛ālį iĥtiśāś 
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  “ Allah ruhlarını canlandırsın ve feyizlerini artırsın.” 



 

        Āb-rūyı cevheri Yāķūtı  ĥāś”877 

(Fā‛i lā tün/ Fā‛i lā tün/ Fā‛i lün) 

 Şeyħ merĥūm bir üstād-ı bülend-i iştihār ü mābihi’l-iftiħārdur ki gūnā- [13b] gūn nesħ ve 

şeş ķalemde mes‛ūd-raķam u maĥmūd-ķalem bir ħaŧŧāt-ı muĥterem oldıġı meşhūr-ı cümle 

‛ālemdür. Cevdet-i ĥüsn-i kitābet ile vaĥįd-i küll-i ‛aśr olmaķ kendüye munĥaśırdur. Ve daħi 

‛ulūm-ı külliyye ve ‛ulūm-ı ġarįbeyi ve ma‛ārif-i külliyye ve cüz’iyye śaĥibi idi. Ŧarįķ-i 

meşāyiħde ŧarįķ-i Sühreverdį’den idi. Ve şāhin ü ŧoġan avlatmada ve şināverlikde ġāyet māhir idi. 

Ve esbāb kesüp biçmek ve oķ yay düzmek ‛ilminde māhir idi. Ve ilm-i remy daħi ‛aśrında 

kendüye munĥaśır idi. Şehr-i Amāsiyye’de iken tįr-endāzlıķda daħi meşhūr olmışlar idi. Ve şehr-i 

İstanbūl’a geldüklerinden śoñra ĥālā Oķmeydanı’nda ıldız yirinde vāķi‛ olan ibtidā-yı menāzili 

vaż‛ idüp, meydān-ı mezbūrda merĥūm-ı meźkūr idmān-i āzmāyiş itdikleri Ĥażret-i Sulŧan 

Bayezįd Ħan ‛aleyhi’r-raĥmetehu ve’l-ġufrān ĥażretlerinüñ sem‛-i şerįflerine irüşdügünde, Şeyħ 

merĥūmuñ sebeb-i muĥabbetleri ile ol meydān-ı meźkūrı tįr-endāzlar içün vaķf itmişlerdür. 

Vaķfiyyetine Şeyħ merĥūmuñ menzil-i meźkūrı sebeb olmışdur. Ve daħi cāme-dūźlıķda şol ķadar 

maĥāret-i bāhireleri var idi ki bir gün bir beyżā bezi Ĥażret-i Sulŧan Bāyezįd Ħan içün ķaftan 

biçüp, anı biri birine bir vechle rabŧ itdi ki şol ķadar muķayyed oldılar. Lākin ol ķaftanuñ aślā 

vaślı dürūzı ma‛lūm olmadı. Ve anı ma‛rūż-ı sulŧan eyledi. ‛Ažįm-i istiĥsān olınup, bir pįrāhen-i 

ħūr-ı rıżvāndur denilmişdür. Ve şināverlikde daħi şol mertebede idi ki bir gün Ĥażret-i Sulŧan 

Bayezįd Ħan boġazda Rūmili Ķıyısı’nda vāķı‛ olan  [14a] ķaśrda varup eyyām-ı śayfda ibādet 

iderler idi. Şeyħ merĥūm Üsküdār yaķasından görüp ve śoyunup, cüzdānın aġzına alup, 

ıślatmayup, aķındıyı geçürdi deyü rivāyet iderler. “El-‛uhdetü ‛ale’r-rāvį”878. Ķırķ yedi muśĥaf-ı 

şerįf ve bir meśābįĥ-i şerįf ve bir meşārıķ-ı şerįf ki anı ceyrān derisi üzre yazmışlar. Bunlardan 

daħi ġayri biñ miķdārı En‛ām-ı şerįf ve Kehf-i şerįf ve evrād u eźkār ve nice derc ü tūmār ve nice 

ķıŧ‛ahā-yi bį-şümār ve kütüb-i pür-i‛tibār yazmışlardur ki ŧullāb-ı ħaŧŧa bunlaruñ her biri bāġ-ı 

cennetden bir ķıŧ‛a-i zįbā veyāħūd ‛ārıż-ı ĥavrā gibi dil-rübādur. 
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  “ Özel bir tarz sahibi olan Şeyh Hamdullah, has Yakut cevherinin yüzsuyudur.”  
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 “ Sorumluluk rivayet edene aittir.” 



 

[Ĥikāye]: 

        Ĥikāyet olınur ki bir gün Ĥażret-i Sulŧan Bayezįd Ħan ‛aleyhi’r-raĥmetehu ve’l-ġufrān te’lįf 

ve taśnįf śāĥibi olan kibār ‛ulemāsını cem‛ idüp, Şeyħ merĥūmı da‛vet itmişlerdi. Anlaruñ 

taśnįfātı olan kütüb-i sultanį meźkūruñ pįş-i taĥtaları üzerinde mevcūd u ĥāżır idi. Şeyħ merĥūma 

cümlesinüñ üstünde yer gösterüp, cümle ‛ulemāsına taķdįm itmişdi. Nev‛an bunlaruñ ħāŧırlarınuñ 

inkisārını vilāyet ile fehm ü şinās idüp, Şeyħ merĥūmuñ desti ħaŧŧı olan kelām-ı ķadįmi getürdüp 

ol meclisde ĥāżır olan ‛ulemā-i zevyi’l-iĥtirāmuñ her birine seyr ü ziyāret itdirüp, kemāl-i 

istiĥsāndan śoñra buyurdular ki: “ Böyle bir ħaŧŧāŧ-ı muĥtereme ve kātib-i mes‛ūd-raķama mülūk-

i māżiyyeden kimesne mālik olmuş mıdur?” deyü su’āl itdüklerinde Ĥażret Bāyezįd Ħanı kemāl-i 

taśdįķ ile taśdįķ itdiler. Ĥażret Bayezįd Ħan daħi bālāda źikr [14b] olınan ‛ulemāsınuñ kütüb-i 

nefįsesin pįş-i taĥta üstünde biri birinüñ üstüne ķoyup, źikr olınan kelām-ı ķadįmi  bu kütübüñ 

fevķine mi ķoyalım yoħsa taĥtında ķonmaķ cā’iz midür deyü, ‛ulemā-i meźkūrįne ħiŧāb idicek, 

buyurdular ki nice cā’iz olur ki Ķur’ān-ı ‛ažįmü’ş-şānuñ üstüne kitāb ve bir ġayri şey ķomaķ ki 

anuñ ‛ulüvv şānında: “ Lā yemessühu ille’l-muŧahharūn, tenzįlün min Rabbi’l-‛ālemįne.”879 

buyurulmuş ola deyü cevāb virdiler. Sulŧan Bayezįd Ħan ‛aleyhi’r-raĥmetehu ve’l-ġufrān 

ħażretleri daħi bunları ilzām u laŧįfe ŧarįķiyle buyurdılar ki Şeyħ merĥūm ĥaķķında bu kişinüñ 

iżāfet-i iĥtirāmiyyesi ķaŧı çoķdur. Ve Ĥażret-i Ķur’ān-ı ‛Ažįmü’ş-şānuñ kitābetini bu ķadar iĥyā 

itmiş bir ferd yoķdur. Bu kişi sizüñ taĥtıñuza nice iclās idelüm deyü buyurdılar. Anlar daħi 

mücāb olup, Sulŧan Bayezįd Ħanuñ ġāyet żamįr-şinas oldıķların bilüp, ġurūr-ı ‛ilmlerine inśāf 

idüp, istiġfār itmişler deyü ĥikāyet olınur. Ve ba‛żılar daħi dirler ki cümle vüzerāsınuñ maĥsūdı 

ve nedįm-i mes‛ūdı ve kātibi idi. Ve bu kelām daħi kemāl-i intisāblarına muĥaķķaķdur ki ekŝer 

ketebelerinde buyurular ki: “ Yā men enśāfe ĥaķķa’l-inśāfı ünžur keyfe ketebe ve limme ketebe 

ve bime ketebe kātibü’s-sulŧan ibnü’s-Sulŧan Bāyezįd Ħan ber ti‛āşi rāsihi me‛a iştiġāl şa‛rihi  fį 

evāni şeybihi ve hüve ibni biż‛in ve ŝemānįne min ‛ömrihi.”880
 ilā aħirehu böylece i‛tiźār idüp 

yazmışlar. Biż‛in
881

 deyü üçden ŧoķuza varınca a‛dāde dirler. Nitekim Ķur‛ān-ı ‛Azįm’de Yusūf 

‛aleyhi’s-selāmuñ ķıśśasında “Felebiŝe fi’s-sicni biż‛a  [15a] sinįn.”882
 vārid olmışdur. Ammā 

anda vāķı‛ olan biż‛ada iħtilāf vardur. Ve daħi ma‛lūm ola ki bu źikr olunan ma‛nā üzre Şeyħ 
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merĥūmuñ sinn-i şerįfleri seksen sekizde iken mübārek re’s-i şerįflerine kemāl-i mertebe ra‛şa 

gelüp didrer idi. Ammā mübārek dest-i şerįflerini Ĥaķķ subĥāne ve te‛ālā ra‛şadan ve lerzeden 

emįn itmişdi. Eyyām-ı şebābda yazdıķları gibi eyyām-ı meşįbde daħi kemā-kān ĥüsn-i ħaŧŧ ile 

kitābet itmişlerdür. Bu kerāmet daħi ĥüsn-i ĥāllerine delālet ider. Ve gāhį daħi ketebelerinde 

rūzgār-ı zūrgārdan şikāyet idüp: “Ĥamdu’l-lāh, el-mübtelā bi-envā’il-belā.”883 deyü kendilerini 

envā‛ belā ile tavśįf idüp, “Kāhį ketebehu Ĥamdu’l-lāh el-ķalįlü’l-cirm ve keŝįrü’l-cürm”884 deyü 

tavśįf itmişler. Ve gāhį terk-i kitābet idüp ve vecde gelüp, nice günler dār u ‛ıyālin terk idüp, Aķ 

Baba Ŧaġı’nda ve ‛Alem Ŧaġı’nda ‛ibādet idüp, ‛alāyıķ-ı dünyeviyyeden firāġ-ı tām ile źikr-i 

ale’d-devām idüp, kendü şeyħ-zādesi olan Śār-ķażı Sulŧan Oġlı Muśŧafa Çelebi türbesinde vecd ü 

vaĥdetde ve maķām-ı ĥayretde ķalurlarmış. Ĥażret-i Sulŧan Bāyezįd Velį daħi adam gönderüp 

getürdirlermiş. Ve meźkūr Muśŧafa Çelebinüñ ŧarįķ-i meşāyiħde olan silsile-nāmesi Şeyħ 

merĥūmuñ ŝülüŝ ħaŧŧı ile ĥālā mevcūdedür ki beyne’s-suŧūrįn anuñ nesħ-i ĥafį ile eĥādįŝ-i şerįfe 

mektūbedür. Ba‛żılar daħi dirler ki Şeyħ merĥūm muvažžaf olduġından ġayri Üsküdār 

nevāĥįyesinde bir iki ķarye anuñ ħāś u tımārı idi. Ve bir ķarye daħi mührezenler içün ta‛yin 

olınmışdı. [15b] Ol sebebden dinilmişdür ki ĥaķįķatde yazı yazan Şeyħ degül belki Ĥażret-i 

Sulŧan Bāyezįd Ħan Velį’dür. Kirār u mirār devātın ŧutup ve istiĥsānen arķasın yapup, du‛ā 

itmişlerdür. İmdi Şeyħ merĥūmuñ taĥśįl-i kemālāt idüp, ĥüsn-i ħaŧŧa ve ĥüsn-i kitābetde 

müteferrid olmaları maĥżan Ĥażret-i Sulŧan Bāyezįd Ħanuñ ‛uluvv himmetleri ve ħayır-du‛āları 

berekātiyle olduġı maĥall-i reyb ü gümān degildür. “ Ve emmā mā yenfe‛u’n-nāse  feyemküŝü 

fi’l-arż.”885
 āyet-i kerįmesi mūcibince yüz on yıl ĥayˇātda olup, āyet-i kerįme-i meźkūre mażmūnı 

üzre Ĥaķķ subĥāne ve te‛ālā vech-i arżda ‛ömürlerin medd ü mekŝ itmişdür. Ba‛żılar dirler ki 

fātiĥ-i Mıśr Sulŧan Selįm Ĥan
886

 ‛aleyhi’r-raĥmetü ve’l-ġufrān ĥażretlerinüñ merĥūm meźbūr 

Şeyħ Ĥamdu’l-lāh evāħir-i zamānlarında intiķāl itmişdür. Ammā eśaĥĥ rivāyet budur ki Sulŧan 

Süleymān Ĥan Ġazi
887

 ‛aleyhi’r-raĥmete ve’l-ġufrān zaman-ı şerįflerinde vāķı‛ olmış ola. Molla 
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Şemse’d-dįn Pįr
888

 ve ‛Abdu’l-lāh el-Amāsį şākirdi Dervįş Çelebį’nüñ tilmįźi rivāyet itdiler ki 

Şeyħ ĥażretleri ol zamān ġāyet pįrlige irişmişdi. Ve iki üç ķat gözlük ile kitābet iderler, ĥattā bir 

gün Sulŧan Süleymān Ĥan ‛aleyhi’r-raĥmete ve’r-rıżvān ĥażretleri bir muśĥaf-ı şerįf yazdırmaķ 

istediler. Ĥażret-i Şeyħ’i da‛vet idüp, ĥużūr-ı hümāyunlarına getürmüşlerdi. Gördüler ki ġāyet 

pįr-i fānį olmışlar. Ħayır-du‛āların alup, yine maķarrlarına irsāl itmişler ve buyurmışlar ki bu 

‛azįzüñ ħaŧŧına mümāŝil bir ħaŧŧ yoķdur. Lākin bize bir ħaŧŧ olsa ki śāfį metānetden lāzım [16a] u 

lā-büdd olsa deyü emir buyurdıķlarında; 

21- [CELĀL-ZĀDE MUĤĮ’D-DĮN EL- AMĀSĮ] 

 Celāl-zāde Muĥį’d-dįn el- Amāsį ġāyet pulād-dest olmaġla Amāsiyye’den getürdülüp, 

ekābir muśĥaf-ı şerįf yazdurup, flori iĥsān itmişler. Ve bir flori daħi muvarraķ iĥsān u irsāl 

itmişler. Biñ floriyi ķabūl idüp, ol muvarraķ olan bir floriyi ķabūl itmeyüp i‛rāż itmişler. Ve 

buyurmuşlar ki biz ‛abd-ı muvažžaf olup, diyār-ı ķalįlü’l-i‛tibārımızı terk-i küllį ile terk 

idebilmek bize gāyet müşkildür, deyü cevāb virüp, günde bir flori važįfeyi ķabūl itmeyüp, yine 

istį’źān idüp, şehr-i Amāsiyye’ye gidüp, intiķālleri daħi Amāsiyye’de vāķı‛ olmışdur.  

22- [CEMĀLE’D-DĮN  EL-AMĀSĮ] 

Ve mezbūruñ ķarındaşı Cemāle’d-dįn  el-Amāsį daħi ķarındaşı Muĥį’d-dįn’den kitābet-i 

nesħde bihter idi, nezāket-i ķalem cihetinden ammā şeş-ķalemde Muĥį’d-dįnüñ mahāret-i 

külliyesi olup, aślā kendü iħtirā‛ itdügi vādįden ħurūc itmemişlerdür. Ancāķ ħaŧŧ-ı Yāķūt-ı 

Musta‛śımį’den istiħrāc u istinbāŧ itdükleri vādįde ķalmışlardur. Şehr-i Amāsiyye’de vāķı‛ olan 

Sulŧan Bayezįd Ħan ‛aleyhi’r-raĥmetehu ve’l-ġufrān binā itdügi cāmi‛-i şerįfüñ köngüresine fetĥ-

i şerįfi ħaŧŧ-ı müŝennā ile yazup, müŝennā’da olan mahāretlerin ižhār idüp ‛acįb ü ġarįb 

yazmışlardur. Bunda vāķı‛ olan cāmi‛-i şerįfüñ tārįħini Şeyħ ĥażretleri yazmışlardur. Zamān-ı 

şerįflerinde ħaŧŧ-ı müŝennā ile ħaŧŧ yazdırılmaķ andan ġayri vāķı‛ olmamışdur. Muĥį’d-dįn ve 

ķarındaşı Cemāle’d-dįn ve ‛Abdu’l-lāh el-Amāsį-bu ricāl-i ŝelāŝe Şeyħ merĥūmla hem-şehr ü 
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hem-diyār oldıķlarından [16b] mā‛adā ķarābet-i ķarįbeleri daħi vardur. Muĥį’d-dįn ve Cemāle’d-

dįn Şeyħ merĥūmla mu‛āśırlardur. Ve sene ŝemānįn ve ŝemānemie889
de meźkūrlar daħi eyü 

yazmışlardur, her biri kendü vādįlerinde. Cemāle’d-dįn merĥūm Ĥażret-i Şeyħüñ vādįsin aħź 

idüp kendü vādįsiyle bir miķdār ħalŧ itmişdür. Veyāħūd Şeyħüñ vādįsinden ancaķ kendü mālik 

olduġı vādįyi aħź itmişdür.  

23- [‛ABDU’L-LĀH EL-AMĀSĮ] 

 Ammā ‛Abdu’l-lāh el-Amāsį ķaŧ‛-ı cezm ile kendüye maĥśūś bir ŧarz-ı ĥāś ve bir nev‛ 

iħtirā‛ u ibdā‛ itmişdür. Ve kendüye maĥśuś itmişdür. Bu źikr olınan ricāl-i ŝelāŝeden Muĥį’d-dįn 

yüz yıl mu‛ammer olup ve birāderi Cemāle’d-dįn ve ‛Abdu’l-lāh el-Amāsį bu ikisi daħi seksen 

yıl mu‛ammer olup, bu ricāl-i ŝelāŝe-i meźkūre daħi nice muśāĥif-i şerįfe ve eczā-yı şerįfe yazup, 

dār-ı dünyāda nice āŝār-ı cemįle ķoyup, dünyāyı terk itmişlerdür. Celāl ve Cemāl’üñ iħtirā‛ 

itdükleri vādįlerüñ ŧālibi ve rāġıbı žuhūr itmemekle ĥālā ol iki vādį bi’l-külliye metrūkdur.  

Ĥikāyet: 

 Mollā Şems Pįr meslūb ‛anü’t-tedbįr ‛Abdu’l-lāh merĥūmuñ kendü tilmįzi idi.Bu ‛abd-ı 

faķįre ĥikāyet iderlerdi ki ‛Abdu’l-lāh el-Amāsį merĥūm cevānib-i erba‛ası çarçiveli bir taĥtāni 

odada yaz ķış otururlardı. Ve ol odanuñ dāħiline aślā kimseyi ķomazlardı. Gelen ŧullāb dericeden 

buluşup söyleşirlerdi. Bir gün bizi ol dericeye çaġırup, bize otuz çeki odun alıvirüñ deyü emr itdi. 

Biz daħi odınu alıvirüp sa‛ādet-ħānelerine yıķdırdıķ. Ve hįzem-keşlik ħiźmetin ĥammāla ve sā’ir 

ħiźmet-kāre virmeyüp, bir maħdūm-ı mükerrem [17a] ile daħi biz edā itdükden śoñra bahā-yı 

hįzemi su’āl buyurdılar. Biz daħi cevāb virüp eytdük ki: “ Bu ķadar ħiźmet nedür ki anı bize su’āl 

buyurusız ki şeref-i ħiźmetiñüz ġanįmet ü mūcib-i ‛izz-i rif‛atdür.” didük. Ammā bizüm ricāmız 

vardur: “Aħlāķ-ı ĥamįde vü şemā’il-i pesendįdeñüzden mercūdur ki ķabūle ķarįn ü mūcib-i sürūr-

ı ķalb-i ĥazįn ola.” didük. Nedür  ricāñuz didiler. Biz daħi cevāb virüp eytdük ki Şeyħ merĥūmuñ 

ķıŧ‛alarından bize bir ķıŧ‛a iĥsān buyurulaydı teraĥĥüm-i cān-ı lerzān u mūcib-i imtinān olurdı, 

didük. Cevāb virüp buyurdılar ki benüm sinnüm seksene bāliġ olup, pįrlige irişdi. Lākin daħi 

Şeyħ merĥūmuñ ħaŧŧınuñ mezāyāsına irişüp bi’l-külliye henüz fehm ü şināsa ķādir olmadım. Ya 

siz nice añlarsız didiler. Ve kendü ķıŧ‛alarından ikimize daħi birer ķıŧ‛a virdiler.  

                                                           
889

 H.880 (M. 1475-176) senesi. 



 

 24- [MUŚŦAFĀ DEDE] 

 Ve daħi ma‛lūm ola ki Şeyħ merĥūmuñ ħaŧŧ u kitābetine ħaŧŧan ve kitābeten ziyāde aķrab 

u eşmel ü emŝel olan anūñ veled-i śulbįsi Muśŧafā Dede merĥūmdur ki ķuvvet-i metānet-i ħaŧŧda 

ve şeş ķalemüñ cümlesinde vālid-i mācįdi Ĥamdu’l-lāh gibi māhir idi. Ve vālidi Şeyħ merĥūm 

ĥażretlerine irişmek olurdı. Lākin merĥūm meźkūr Muśŧafā Dede’ye cevārįsinden biri nāħun 

yidirüp, sinn-i şerįfleri ķırķ beşde iken dār-ı fenādan dār-ı beķāya rıĥlet idüp, Üsküdār’da Ķaraca 

Aĥmed Tekyesi ķurbında vāķı‛ olan merāķıdda babası defn olınan śofada defn olınmuşdur. 

Ba‛żılar daħi dirler ki Muśŧafā Dede merĥūm sinn-i śıġarda iken yetįm olmışlar. ‛Abdu’l-lāh 

[17b] el-Amāsį anlaruñ terbiyetleri ile muķayyed olmışlar. Ba‛dehu zamān Mıśr’a gidüp, babası 

Ĥamdu’l-lāh’uñ ħaŧŧından meşķ u taķlįd idüp ve yine gelüp Üsküdār’da sākin olup, nice muśĥaf-ı 

şerįfler yazup ve  nice kitābetler idüp, vālidi Ĥamdu’l-lāh merĥūmuñ ŧarįķasını iĥyāda kemāl-i 

ictiĥād ile sa‛y-i belįġ itmişdür.  

 25- [ĤÜSĀME’D-DĮN ĦALĮFE] 

 Bundan śoñra Şeyħ merĥūmuñ tilmįz-i ħaśśası Ĥüsāme’d-dįn Ħalįfe’dür ki bu daħi şeş 

ķalemde bį-nažįr olup, lākin sāde nesħ yazmada Şeyħ merĥūm ile kendü beyni teşħįś ü 

temeyyüzde nice ahāli taġlįŧ itmişdür. Ba‛żılar daħi dirler ki Şeyħ merĥūm anuñ ħaŧŧına kendü 

ketebesin ķoyup istiĥsān itmişlerdür. Ba‛żılar daħi dirler ki Ĥüsāme’d-dįn merĥūm bir ķaç sāde 

nesħ ķıt‛alar yazup, Şeyħ merĥūmı taġlįŧ içün pįş-i taĥtasınuñ taĥtına kodurup, Şeyħ merĥūm 

daħi anuñ ķıŧ‛alarını kendü pįş-i taĥtası taĥtında bulmaġla şeyħūħatdan im‛ān-ı nažar ile nažar 

itmeyüp, kendü ketebelerin vaż‛ itmişlerdür. Ve śoñra vāķıf olup, Ĥüsāme’d-dįn Ħalįfe merĥūma 

tevbįħ itmişler.  

 26- [ŞÜKRU’L-LĀH ĦALĮFE] 

 Ve daħi bundañ śoñra Şeyħ merĥūmuñ yine tilmįz-i ħāśśı Şükru’l-lāh Ħalįfe’dür ki bu 

daħi şeş ķalemde māhirdür. Ve sāde nesħ yazmada ġāyet ķavį vü metįndür. Muķaddemā Şeyħ 

merĥūmuñ şeybānı ve ħiźmet-kārı idi. Ħiźmetinden ġāyet ħoşnūd olmaġla aña ta‛lįm-i ħaŧŧ u 

kitābet idüp ve ħayır-du‛ā idüp, du‛āları icābete ķarįn olup, bir üstād-ı kāmil ve ‛ilmi ile ‛āmil 

kimesne olmışlardur.  



 

 27- [RECEB BİN MUŚŦAFĀ] 

 Bundan śoñra şākird-i ŝāliŝ [18a] Receb bin Muśŧafā’dur. Revāni dimek ile ma‛rūf u 

meşhūrdur. Bu daħi şeş ķalemde māhir ve nesħ yazmada meźkūrlar ile hem-pāyedür. Bu daħi yüz 

on yıl mu‛ammer olup, nice muśāĥif-i şerįfe ve nice kitābet itmişlerdür. Ve  Ġalaŧa Sarayı’na 

mu‛allim-i ħaŧŧ olmışlardur. Ve daħi ĥikāyet itdiler ki merĥūm meźbūr Receb Ĥalįfe nezāket-i 

bedenden beri ve ‛āri bir śulb-ı ŧabį‛at kimesne imiş ki ħurde ķomķumalardan her bir sāķına ikişer 

ķomķuma merkeb ‛aķd idüp, Ġalaŧa Sarayı’na ve sā’ir ĥareketi lāzım olan yerlere añunla bile 

ĥareket idüp, dā’im meşy-i bi’l-iķdām iderlermiş.  

 28- [DERVĮŞ MUĤAMMED BİN MUŚŦAFĀ DEDE] 

Bunlardan śoñra Dervįş Muĥammed bin Muśŧafā Dede’dür ki babasınuñ ŧarįķasını iĥyā 

idüp, muśĥaf-ı şerįfler yazup ve mükemmel eczā-yı şerįfe ve nice En‛ām-ı şerįfe ve evrād u eźkār 

yazmışlardur. Mübārek gözleri bir mikdār şeĥlā olmaġla ġāyet yaķından kitābet iderlermiş. Ol 

sebebden babasınuñ ve ceddi Ĥamdu’l-lāhuñ mertebelerine vuśūl-ı müyesser olmayup, kendü 

mertebesinde ķalmışdur.  

29- [‛ABDÜ’L-KERĮM ĦALĮFE VEFĀ-ZĀDE] ve [ŞÜKÜR ĦALĮFE-ZĀDE AĤMED 

ÇELEBİ] 

Bundan śoñra ‛Abdü’l-kerįm Ħalįfe Vefā-zāde
890

 ve Şükür Ħalįfe-zāde Aĥmed Çelebi
891

 

Şeyħ merĥūmuñ vādįsinde meźbūrlar ħoş-nüvįsāndan ma‛dūdlardur.  

30- [‛ABDU’L-LĀH EL-ĶIRĮMĮ] 

Bundan śoñra žuhūr idüp ser-efrāz olan ‛Abdu’l-lāh el-Ķırįmį’dür. İbtidā-i sülūkunda 

Dervįş Muĥammed bin Muśŧafā el-meźkūrdan yazup, Şeyħ merĥūmuñ vādįsinde rāsiħ ü üstād-ı 
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 Hafid Efendi-292 numaralı nüshada ismi hatalı yazılmış. Bağdatlı Vehbi-1234 numaralı nüshada Abdülkerim 

Halifezâde şeklinde geçiyor. Müstakimzâde Abdülkerim bin Vefa ismiyle almış. İstanbulludur. Vefazade 

Abdülkerim Halife namıyla anılır. Derviş Muhammed bin Musatafa ile aynı asırda yaşar. Şeyh Hamdullahı taklit 

eden hattatlardandır. 
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 Bağdatlı Vehbi-1234 numaralı nüsha Ahmed Çelebi olarak almaktadır. Müstakimzâde’de Şükrullah Halife 

şeklinde geçiyor. Amasyalıdır. Şeyh Hamdullahın damadı. Musahif-i şerif ve sair eserleri vardır. Şeyh Hamdullahın 

hattını taklit etmiş. Müstakimzâde H. 950 (M. 1543-1544) hayatta olduğunu-kesin olmamakla birlikte-ifade 

etmektedir. Hamdullahın yanında defnedilmiştir. Müstakimzâde Süleyman Sadettin, Tuhfe-i Hattâtîn (Haz. 

İbnülemin Mahmut Kemal), İstanbul 1928, s. 226. 



 

şāmiħ olup, her vechle şeş ķalemde māhir vādį-girligi žāhir olmış bir üstād-ı kāmildür. Ve aña 

eva’ilinde Şeyħ-i Ŝānį
892

 dinilüp ve ‛aśrında Şeyħ merĥūmuñ vādįsinde efrāddan olmasını ahāli-

yi ‛aśrı ta‛yin idüp, ta‛ayyün bulmuşken [18b] śūret-i beşerde bir iblįs-sįret kimesne gelüp, Ķırįmį 

merĥūmı iżlāl idüp eytdi ki: “ Bu ķadar üztāźlar ki gelmişlerdür her biri bir tarž-ı ħāś-ı ‛ālį 

iĥtiśāś-ı ibdā‛ vü įcād itmekle mümtāz u ser-efrāz olmuşlardur.” didi. Ķırįmį merĥūm ġāyet sāde-

dil kimesne idi. Bu kişinüñ sözi ħoşuna gelüp, Aĥmed Ŧayyib Şah vādįsinde bir nev‛-i ŝülüŝ 

iħtirā‛ idüp ve nesħde daħi mütemeyyiz olmaķ içün sįn dendānların ġāyet tiz ü merfū‛ idüp, evvel 

ki mesleginden ŧaġlįt vāķı‛ olup, “müźebźebįne beyne źelike”893
 mertebesinde ķalmışlardur. 

Ammā ġāyet ħaŧŧ-şinās ve laŧįfe-gūy kimesne idi. Anuñ bir ŧanbūrı var idi ki eyyām-ı şebābda 

bunı depretmek ile nice ma‛āśį kesb itmişmidür deyü anı kendü nefslerine levm itmekçün ĥıfž 

idermiş. Üstādımız Yūsuf Efendi
894

 merĥūm ĥikāyet itdiler bir gün gördüm ol ŧanbūrı şikest 

eylemiş aġlar. Ol ŧanbūruñ ancaķ bir ķılı var idi. Eytdüm ki: “Bir ķıl ile itdügüñüz günāha mı 

aġlarsız?” Eytdi ki: “Eytdigi alan bir ķıldan alur, ben bu bir ķıl ile on iki maķāmı yigirmi dört 

şu‛beyi icrā iderdim ki. Feĥvā-yı şerįfi üzre baña cezā olup, ‛iķāb u ‛itāb olınur ise benüm ĥālim 

nice olur?” didi. Ve ĥālā cümle ma‛āśime tövbe vü istiġfār itdüm ki baña menāmımda tenbih 

olınmuşdur ki hādimü’l-leźźāt olan mevt-i pür ĥālāt baña ķarįb oldı. Şimden gerü baña sürūr-ı 

dūnyā dūrdur, deyü kendü vāķı‛asında ħaber virüp, Edirne Ķapusı gūristānında Emįr Buhārį
895

 

merĥūmuñ civārında kendü maķberesini ta‛mįr idüp, kendü eli ile maķberesinüñ ŧaşların yazup, 

lākin tārįħinde [19a] tevaķķuf itmişler. Hemdemlerinden biri görüp su’āl itdi. Ya bunuñ tārįħi 

nice olur, didi. Merĥūm meźbūr Ķırįmį eytdi ki benüm şākirdlerimden biri bulunmaya mı ki üç 

ŧoķuz yazmaġa ķādir olmaya mı dursuñ, deyü cevāb virmişler. Fi’l-vāķı‛ ŧoķuz yüz ŧoķsan 

ŧoķuz
896

da aħrete intiķāl itmişlerdür.  
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 “ İkinci Şeyh. Kastedilen birinci Şeyh, Hamdullah’tır.” 
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  “ Bunlar arsında bocalayıp duranlar.” Nisa Suresi, 143. Ayet. 
894

 Demircikulu Yusuf Efendi. 
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 31- [EMRU’L-LĀH EFENDİ] 

 Ba‛dehu vefātihi kendü tilmįź-i ĥāśśı Emru’l-lāh Efendi anuñ ŧarįķasını iĥyā idüp, diķķat-i 

ŧab‛-ı selįm ile bu mertebe-i üstādına taķlįtde böyle bir ferd daħi gelmiş degül idi. Ķuvvet-i deste 

ķādirler idi. Ve istiĥkām u metānetde bį-nažįrler idi. Ve ħaŧŧ-şināslıķda daħi bį-nažįrler idi.  

Şeyħ merĥūmuñ vādįsinüñ erbābı ve aśĥābı źikri bu mertebe ile iktifā olınup, Ķaraĥiśārį 

merĥūmuñ ve telāmiź ü telāmiźlerinüñ źikrine şürū‛ olındı.“ Nevvera’l-lāhu te‛ālā merāķıdı 

mevtāhüm ve ce‛ale’l-cennete meŝvāhüm ve emedde ‛umera aĥyāhum. Āmįn yā rabbü’l-

ālemįn.”897
  

d- [ĶARA ĤİŚĀRĮ MERĤŪMUÑ VE TELĀMİŹ Ü TELĀMİŹLERİNÜÑ ŹİKRİ] 

 32- [ĶARA ĤİŚĀRĮ AĤMED EFENDİ] ve [ĤASAN ÇELEBİ] 

Ve daħi ma‛lūm ola ki ‛aśr-ı sulŧan Süleymān Ħan ‛aleyhi’r-raĥmetehu ve’l-ġufrānda 

nāmdār u kāmkār üstād-ı źi’l-iħtirām Yāķūŧ-maķām yegāne-i her ‛aśr u ferįd-i her dehr üstād-ı 

küll gül-bend-i gül ü sünbül  dervįş-dil semā-menzil Ķaraĥiśārį Aĥmed Efendi tilmįź-i ħāś ‛āli 

iħtiśāś Mevlānā Seyyid Esedu’l-lāh el-Kirmānį
898

 ‛aleyhümü’r-raĥmete ve’l-maġfirehu žuhūr 

idüp, ħaŧŧ-ı Müŝennāda aña müşābih ü mümāŝil bir ferd žuhūr itmemişdür, aślā illā  kendü 

memlūki ve tilmįź-i ħāśśı  çerākesü’l-aśl olan Ĥasan Çelebi’den ġayrı. Merĥūm ve maġfūr 

Ķaraĥiśārį Efendi şeş ķalemde Rūmuñ Yāķūt’ı ve Yāķūt’uñ maŧbūķ-ı meŝbūķı idi. [19b] Bu beyt 

anuñ ĥaķķında dinilmiştür. 

Ħaŧŧ-ı ħūb içre beyāża çıķaran kendüzini 

Yazınuñ Ķara Ĥiśārį’dür aġardan yüzini 

(Fe‛i lā tün/ Fe‛i lā tün/ Fe‛i lā tün/ Fe‛i lün) 
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(M. 1488) yılı. Mustafa Ali, Menakıb-ı Hünerveran, s. 52, 92, 105 



 

 Merĥūm meźbūr Mevlānā Cemāle’d-dįn Efendi ħażretlerinüñ ħulefālarından idiler. 

Geceleri iĥyā ile ġāyet muķayyed olup, śabāĥa dāĥil olunca ekŝer leyālįde her varaķ kitābeti 

‛aķįbetde bir ķaç rek‛āt nevāfil ķılmaġı iltizām itmişlerdi. Anuñ śalāĥı ve ma‛rifeti, nūrı ‛inān-ı 

felege irişmişdi. Bir pįr-i münevver ü rūh-ı muśavver kimesne idi. Sulŧan Süleymān Ħan 

‛aleyhi’r-raĥmetehu ve’l-ġufrān binā itdügi cāmi‛-i şerįfüñ ŧāķ-ı kebįrinde vāķı‛ olan ħaŧŧ-ı 

müŝennā-yı müdevver Ķaraĥiśārį merĥūmuñdur. Andan mā‛adā cāmi‛-i meźkūrda vāķı‛ olan 

ħuŧūŧuñ cümlesi ķulı Ĥasan Çelebi merĥūmuñdur.  

 Mezbūr Ĥasan Çelebi daħi şeş ķalemde māhirler idi. Belki ħaŧŧ-ı nesħde üstādı Ķaraĥiśārį 

merĥūma ġālib idi. Zįrā Ĥasan Çelebi merĥūmuñ nesħ ħaŧŧı Ķaraĥiśārį merĥūmuñ ħaŧŧından daħi 

bülend ü vāżıĥdur. Mollā Şems Pįr eydür: “ Ķaraĥiśārį merĥūm ġāyet nāzik [ü] şen idi. Bir beyāż 

sādeyi yedi sene miķdārı giyüp, yine bir faķįre hįbe itmişler. Bunlar daħi nice muśāĥif-i şerįf 

yazmışlardur. Ve keŝret-i kitābet itmişlerdür. Ve ŧūl-i ‛ömr ile mu‛ammer olmışlardur. Ŝelāŝe ve 

sittįn ve tisa‛miede899
 fevt olmışlardur. Südlüce’de Cemāle’d-dįn ķaddese sırrahu el-‛azįzüñ 

merķad-i şerįfi civārında medfūnlardur.  

 33- [ĶARA ĤİŚĀRĮ DERVĮŞİ] ve [MŪĤĮ’D-DĮN ĦALĮFE] 

 Bunlardan śoñra Ķaraĥiśārį Dervįşi
900

 ve Mūĥį’d-dįn Ħalįfe
901

 ŧarz-ı Ķara Ĥiśārį’de eyü 

yazmışlardur.  

34- [YŪSUF EFENDİ İBNİ ‛ABDU’L-LĀH EŞ-ŞEHĮR BE-TEMİRCİ ĶULI] 

 Bunlardan śoñra üstādımız üstād-ı [20a] küll gül-i būy sünbül-i dil Yūsuf Efendi İbni 

‛Abdu’l-lāh eş-Şehįr Be-Temirci Ķulı her semti żabŧ itmişlerdi. Şeyħ merĥūmuñ cümle iħtirā‛ 

itdigi vādįler bi’l-külliye mażbūŧları idi. ŝülüŝ ħaŧŧ yazmada mānend-i Ķaraĥiśārį idi. Ve Celāl ve 

‛Abdu’l-lāh vādįleri daħi mażbūŧları idi. Ve nesħ yazmada Celāl-zāde Muĥį’d-dįn’e taķlįd 

itmişlerdi. Zįrā kendünüñ ŝülüŝ ħaŧŧları Ķaraĥiśārį vādįsi olup, ol nesħde Ķaraĥiśārį vādįsine 
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 H.963 (M. 1555-1556) senesi. 
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 (ö. H. 1000/ M. 1591) İstanbul’da Tophane semtinde doğmuştur. Hakkında çok az bilgi vardır. Derviş Çelebi ve 
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 Hayatı ve sanatı hakkında kaynaklarda detaylı bilgi mevcut değildir. Karahisarîi’nin önde gelen dervişlerindendir, 

diye anılır. 



 

evķaf olmaġla anı iħtiyār itmişlerdi. Ve ħaŧŧ-ı dįvānį’de güzįde-i erbāb-ı ķalem ü zübde-i aśĥāb-ı 

raķam vāżı‛u’l-aśl u śāĥibü’n-nesl ħaŧŧāŧ İbnü’l-Ħaŧŧāŧ Tāc Beg-zāde Meĥmed Efendi merĥūmuñ 

tilmįz-i ħāśśı idi. Ħaŧŧ-ı dįvāninüñ celįsin ve ħafįsin ġāyet bį-nažįr yazmışlardı. Evvel 

sülūklerinde Ķırįmį merĥūmdan yazup, ba‛dehu Ķaraĥiśārį merĥūmuñ vādįsi tabį‛atlerine ħoş 

gelmekle ol vādįye sülūk itmişlerdür. Zįrā Ķaraĥiśārį merĥūmuñ rü’yet-i cemālleri Yūsuf  Ħalįfe 

merĥūmı ceźb idüp, anuñ farŧ-ı muĥabbeti sebebiyle ol vādįyi iħtiyār itmişlerdi. Bu ‛abd-ı faķįre 

ĥikāyet iderlerdi ki Ķaraĥiśārį ‛aleyhi’r-raĥmetehu’l-Bārį ħaŧŧını yanumda medĥ itmişlerdi. Ben 

daħi sem‛ ile anuñ ‛āşıķı śādıķı olmışdum. Ve sinnüm ancaķ on iki yāħūd on üçde idi. Ĥüsn-i 

ħaŧŧa ve ma‛ārif ü meĥāsine rāġıb idüm. Ķaraĥiśārį merĥūmuñ mübārek cemāl-i şerįflerin 

görmege ġāyet ‛āşıķ idim. Ve Tarāķlar Çarşusı’nda varup ol arzū ile gāhį ŧururdum. Tā ki bir 

kimesne gelüp kūşime yapışup, Ķaraĥiśārį merĥūmı [20b] işāret idüp baña gösterdi. Gördüm ki 

mübārek śaķalları śāfį beyāż nūra beñzer. Ve mübārek ķaddleri serv-i ħırāmāna beñzer. 

Muvaĥĥidį bir ferāce giymişler. “Ĥareke vü enf”902
 üzre giderlerdi. Varup mübārek ķademine 

yapuşup, yüz sürmek diledüm. Lākin ĥicāb idüp yine śabr eyledüm. Ol zamāndan berü yetmiş 

yıldur ki nūr-ı ŧal‛atlerinüñ śāfāsı gözümde ve mübārek cemāllerinüñ liķāsı göñlümdedür, deyü 

buyurdılar. Merĥūm-ı merķūm Demirci Efendi ŧoķsan üç yıl diri olup, biñ on sekiz
903

de intiķāl 

itmişlerdür. Medfen-i şerįfleri Ŧopħāne Cāmi‛ ķurbundadur.  

 Diyār-ı Rūm u ‛Acem’de şeş ķalem erbābı daħi nice kimesneler gelmişdür. Lākin bu źikr 

itdügimüz üstādlaruñ niśāblarında olmadıķları ecillden anlaruñ keŝret-i źikrinden istiġnā olınup, 

Bursavį Şerbetį-zāde’nüñ źikri ile itmām u iktifā olundı.  

 35- [BURSAVĮ ŞERBETĮ-ZĀDE İBRĀHİM EFENDİ]  

 Merĥūm-ı meźkūr Şerbetį-zāde İbrāhim Efendi, Ķaraĥiśārį Aĥmed Efendi ile 

mu‛āśırlardı. Ve bir zamān birbirinüñ mu‛ārıżı olup, ‛alā ŧarįķü’l-mu‛āraża mürāsele vü mücādele 

ve fį’l-ħaŧŧ vuķū‛undan śoñra merĥūm-ı meźkūr Şerbetį-zāde İstanbul’a gelüp, Ķaraĥiśārį 

merĥūm ile kendü beyninde ‛ažįm muśāfāt vāķı‛ olmışdır. Bu beyt ĥaķķında dinilmişdür. 

Ħuŧūŧ-ı levĥ-i maĥfūžı muĥaķķaķ 
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  “ Güzel ve latif yürüyüş.”  
903

 H.1018 (M. 1609-1610) senesi. 



 

İgen şįrįn yazar Şerbetį-zāde 

( Me fā ‛į lün/ Me fā ‛į lün/ Fe ‛ū lün) 

Bu beyti Ķaraĥiśārį el-merĥūm istimā‛ idüp, ‛alā ŧarįķü’l-mu‛āraża bu beyti irsāl itmişdür.  

“Kāmilį bāyed ki der yābed uśul-i ħaŧŧ-rā 

Verne her nāķıś [21a] nedāned şįve-i Yāķūt çįst904” 

( Fā ‛i lā tün/ Fā ‛i lā tün/ Fā ‛i lā tün/ Fā ‛i lün) 

Śoñra yine beynlerinde mu‛āraża vāķı‛ olup, bu nažmı irsāl itmişdür. 

“Dįde-i inśāf çū bįnā būd 

Der şümürd gerçi ki mįnā būd 

Çeşm-i hüner ü rubūd ez ‛aybbāk 

Bį-hüner ez ‛ayb koned zū çe pāk 

Ustura her çend zebān-i tįz yāft 

Mū serd mū tevāned şikāft”905 

 Bu nažmı irsālden śoñra beynlerinde muśāfāt-ı tāmma vāķı‛ olmaġla “Hażman li-

nefsihi”906
 bu nazmı irsāl itmişdür. 

Ey ĥüsn-i ħaŧŧla felege baş yetişdiren 

Bil kim vücūdum ayaguñ altında ħākdur 

                                                           
904

 “ Bir kamilin hatt kurallarını/usulünü anlaması gerekir. Aksi takdirde her nakıs Yakut üslubunun ne olduğunu 

anlamaz.” 
905

 “ İnsaf gözü görünce her ne olursa olsun onu varlık sayar. Sanat korkuyu ortadan kaldırdı. Hünersiz ayıp ararsa 

ondan korkmaya ne gerek var. Usturanın ucu ne kadar keskin olursa olsun kılı tıraş eder, kesemez.”  
906

  “ Nefsine kabul ettirerek ( kabullenerek)” 



 

Ger irişirse saña bu tāze ħuŧūŧumuz 

Anlara dil uzatma śaķın zehir-nākdur 

Her ĥarf başķa başķa baĥrdür deñiz gibi 

Kim saŧr-ı mevc ü nuķta aña dürr-i pākdur 

( Mef ‛ū lü/ Fā ‛i lā tü/ Me fā ‛į lü/ Fā ‛i lün) 

Bu nažmı anlaruñ muĥaķķaķ besmeleleri ĥaķķında dimişlerdür. 

“Ķāmet-i įn besmele der bāġ-ı ħaŧŧ 

Serv-i şod toħım nümūd ez nuķaŧ 

‛Asker-i manśūr şod įn ħarfhā 

Her elįfeş yek ‛alemį minnethā907” 

( Fā ‛i lā tün/ Fā ‛i lā tün/ Fā ‛i lün) 

 D-36- [ES-SULŦAN ĠĀZĮ MURĀD ĦAN BİN ES-SULŦAN AĤMED ĦAN] 

 Der ta‛rįf-i pādişāh-ı ma‛ārif-penāh bālā-nişįn serįr-i selāŧįn muķaddem-i fātih aķālįm-i 

şarķ u ‛acem śāĥibü’s-seyfü’l-ķalem sulŧanü’l-berrįn ĥaķanu’l-baĥreyn ĥāfıžu’l-ĥaremeyn eş-

şerįfeynü’l-muĥteremeyn es-sulŧan ibnü’s-sulŧan ķaĥramān-ı zamān es-Sulŧan Ġāzį Murād Ħan 

bin es-Sulŧan Aĥmed Ħan “eyyedehu’l-lāhü el-melikü’l-mennān”908
 ĥażretlerinüñ źāt-ı sütūde-i 

kerįmü’s-samātları cilve-gāh-ı ĥaķāyıķ-ı mažhar-ı tecelliyāt-ı daķāyıķ olmaġın nažm u neŝr 

‛ulūm-ı dįnį leff ü neşr ve ma‛ārif-i yaķįni bi’l-külliye be-ĥasebi’l-kemālātü’l-‛ilmiyye ve’l-

fażā’ilü’l-‛ālemiyye ma‛lūmları olup, cūy-bār-ı enāmil-i hümāyūnlarından enhār-ı envā‛-i ma‛ārif 

[21b] cārį olup, ‛ale’l-ĥuśūś ħaŧŧ-ı ta‛lįķ-i dürer-bārları bir mertebe rişte-i şįve vü nezāket ile 

merbūŧ u reyb-i nümāyişde bir aķt ile müctemi‛ ü mażbūŧdur ki her ĥarfinüñ ĥüsni mu‛ārıż-ı ‛ārıż 
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 “ Bu besmelenin boyu hatt bahçesinde servi oldu. Noktaları servinin kozalakları gibi göründü. Bu harfler zafer 

kazanmış askeri, her elif göğe yükselen bir bayrağı andırıyor.” 
908

  “ Allah onun kuvvetini artırsın ve ona bol ihsanda bulunsun!” 



 

ĥūr u meşākil lem‛a-i nūr u sevād-ı evrāķ-ı mesŧūrı min ĥayŝi’l-ma‛nā maśdāķ-ı kerįme-i nūrun 

‛alā nūr-ı maśdūķa-i kitāb-ı mesŧūr fį-raķ-ı menşūr olmaġın reg ü cān hüner-perverān cihān u 

erbāb isti‛dād-ı aśĥāb ‛irfān-ı envār-ı ma‛ārif ol ħāver-sipehr üstādiyet ü bedr-i şa‛şa‛a-āver felek 

ķābiliyetlerinden istināre eyledikleri cāy-i reyb ü istināre degildür. El-ĥāśıl ħaŧŧ-ı ta‛lįķ-i 

hümāyūn ile ol şāh-ı cihān oldı. Ser defter-i ta‛lįķ-nüvįsān-ı zamān u cihān içre ta‛lįķ-nüvįsde 

ferįd-i ‛aśr u zamān ve vaĥįd-i felek-‛unvān iken pādişāh-ı śāĥib-i ‛adl ü iĥsān u dād u şahenşāh-ı 

‛ālį-penāh Cem-nejāduñ, 

Ĥüsn-i ta‛lįķ-i ĥaddād adını görse idi ‛İmād 

Āferįn-i ħaˆnı olurdı oluben ĥurrem ü şād 

Ħaŧŧ-ı bį-miŝli ol şāhuñ irüpdür ĥadd-i i‛cāze 

Ki oldı ħaŧŧ-ı nüvįsān cihāndan cümle müsteŝnā 

Nice ħaŧŧı şerįf olmaya sā’ir ĥüsn-i ħaŧŧlardan 

Degül ġayri bunuñ gibi ŧılsım-ı kenzi la-yefnā 

O şāhuñ reşĥa-i aķlāmı gūyā āb-ı ĥayˇātdur 

Kime kim irse bir demde ĥayˇāt-ı nev ider ihdā 

Elifdür ħāmesi nūndur devātı ol sebebdendür 

Ki ĥüsn-i şāhid-i dįn ü düvelde an ider ibdā 

( Me fā ‛į lün/ Me fā ‛į lün/ Me fā ‛į lün/ Me fā ‛į lün) 

 Ve śadā-yı śalābet ü şevketleri dilįrān-ı meydān dilinde meźkūr u kemāl-i şecā‛atleri 

tevārįħ-i selāŧįn-i sālifede meźbūr olanlardan daħi meşhūr olup, zamān-ı [22a] ‛adāletlerinde 

ħalķ-ı ‛ālem sāye-i sa‛ādet unvālarında emn ü amān üzre olup, cümle a‛dā-yı dįn-i mübįn tįġ-i 

bürrān-ı cihān-sitān-ı metinleri zaĥmından zebūn olup ve niceleri daħi bį-ser ü bį-sāmān ‛azm-i 

cānib-i nār-ı nįrān itmişlerdür. ‛Ale’l-ĥuśūś duħān-ı ħūrān-ı ĥayevānān bį-‛inān-ı nįrān-ı iķtirān 



 

mesĥ-i sevķ-i ‛ināķları ħavfından dūd-ı bį- sūduñ dįn ü dünyāya żarrını her biri bi’ż-żarūrį fehm ü 

şinās itmekle ef‛āl-i muġān-ı bidāź-ı ‛ānden keff-i yed idüp, tövbe vü istiġfār itmeleri ile 

meşamm-ı ŧayyib-ı irtisām-ı ġayret-keşān-ı dįn-i İslām bi’l-külliye anlaruñ revāyıĥ-ı 

ķabāyıĥlarından ve dūd u aħdūdlarından zamān-ı ‛adālet unvānlarında ħalāś olmışdur. Bu 

ma‛nāda cānib-i ĥaķķa nuśret olduġı muķarrer ü muĥaķķaķdur. Ve bu fażl u iĥsānuñ mükāfāt-ı 

keŝįretü’l-berekātı dergāh-ı ĥaķķ cell ü ‛alāda munķaŧı‛ olmayup, daħi nice nice fütūĥāt-ı 

keŝįretü’l-ferĥāta sebeb ola. Mü’ebbed-i dįn-i İslām ve mu‛lin-i şerį‛at ĥażret-i seyyidü’l-enām 

olan pādişāh-ı encüm ü sipāh-ı ‛ālem-penāh ĥıfžu’l-lāh ve naśru’l-lāh ĥażretlerinüñ ‛ömri 

şerįflerini yā Rabbį medd-i i‛bad medd ü memdūd u naśr-ı i‛bad naśr-ı manśūr idüp, kemāl-i 

şeyĥūħat ve yirinde muķįm ile be-ĥürmet-i Ebį-bekr ü ‛Ömer, ‛Ośmān u ‛Alį rıżvāna’l-lāhu te‛ālā 

‛aleyhim ecmaįn. Āmįn yā mucįbü’s-sā’ilįn.  

E- [ĦAŦŦ-I TA‛LĮĶ’DE ŚĀĤİB-İ KETEBE OLANLAR] 

37- DER TA‛RĮF-İ SER TA‛LĮĶ-NÜVĮSĀN MĮRĮ ‛ALĮ BĮ-AĶRĀN
909

 

Evvelā ta‛lįķde vāżı‛u’l-aśl Mįr ‛Alį merĥūmdur ki evā’il-i ĥālinde Ĥüseyin Bayķara
910

’dan 

yazmışdur. Ve Ĥüseyin Bayķara’nuñ taĥtı olan Herāt’da neşv ü nümā bulmuşdur. Anuñ ‛uluvv 

şānında bu nažm [22b] dinilmişdür. 

“Nesħ-ta‛lįķ eger ħafį ve celįst 

Vāżı‛u’l-aśl Ĥˇāce Mįr ‛Alįst 

Nisbeteş nįz Mįresed Ya‛lį911 

……………………………… 

Tā ki būdest ‛ālem ve Ādem 
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  “ Ta’lik yazıcıların başı, benzeri olmayan Mir Ali’nin tarifi hakkında.” 
910

 Herat’ta Ömer Şeyh’in torunu ve son Timurlu hükümdarı Hüseyin Baykara ( 1469-1560 )Timurlulara son bir altın 

çağ yaşattı. Sarayına ehil devlet adamlarının yanı sıra şairleri ve sanatçıları topladı; kendisi de şiirler, bilimsel 

risaleler yazdı ve hepsinden daha önemlisi Farsça ve Türkçe edebiyatın gelişmesine destek verdi. Sarayının 

gelenekleri daha sonralrı Hindistan’daki Babürlüler tarafından sürdürüldü. Hüseyin Baykara Mayıs 1506’da 

Şeybanilere karşı bir askeri sefer sırasında öldü. Oytun Ayberk Fırat, “Timurlu Dönemi Minyatür Sanatı”, The Art 

History Journal, Sunday, February 13, 2011 
911

 Hz. Ali. 

http://thearthistoryjournal.blogspot.com/
http://thearthistoryjournal.blogspot.com/


 

Hergiz įn ħaŧŧ nebūde der ‛ālem.  

Vaż‛ fermūde ān zı źihn-i raķįķ 

Ez ħaŧŧ-ı nesħ ez ħaŧŧ-ı ta‛lįķ 

Ħaŧŧ-ı pākeş çū şi‛r ü mevzūn  

Hest ta‛rįf-i ū zi ĥad bįrūn912 

(Fe ‛i lā tün/ Me fā ‛i lün/ Fe ‛i lün) 

           Mįr ‛Alį merĥūm sādāt-ı kirāmdan ve evliyā-i ‛ižāmdan bir kimesnedür. Nažm u neŝrde 

māhirdür. Ve ŧarįķ-i Ĥaˆce-gān
913

’da ehl-i tevĥįd ü ehl-i źikr olduķları meşhūrdur. Buĥārā’da 

pādişāhlar ma‛lūmı iken ve pādişāhlar kendüye ŧālib ü rāġıb olurken, cümle ‛ömrüni faķr u fāķa 

ile geçirmişdür. Cümle ma‛įşetlerin ĥelāl-i ŧībden itmekle ‛azįmet idüp, anuñ ise ĥuśūli müşkil 

olmaġla kendü nažmlarında rūzgār-ı zūrgārdan ve żįķ-i ma‛įşetden şikāyet idüp, bu nažmı dürr-

bārı buyurmuşlardur.  

 “‛Ömri ez meşķ dü-tā buved ķadem hemçün çeng 

 Tā ki ħaŧŧ-ı men-i bį-çāre bedįn ķānūn şod 

 Ŧālib-i men heme-i şāhān-ı cihānend ü merā 

 Der Buhārā ciger ez bahr-i ma‛įşet ħūn şod914” 

( Fā ‛i lā tün/ Fā ‛i lā tün/ Fā ‛i lā tün/ Fā ‛i lün 
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 “Neshtalik, gerek hafisi gerek celisi olsun, onun kanun koyucusu Hace Mir Ali’dir. Onun soyu da Hz. Ali’ye 

uzanır. Bu âlem ve adem var olduğundan beri bu alemde böyle yazı yoktu. O nesih ve talik hatta ince zekâsıyla kural 

koydu. Onun pak yazısı vezinli şiir gibi olunca, onu tarif etmek hadsiz olur (tarif edilemez).” 
913

 Nakşibendî silsilesinin Bahâeddin Hazretleri'nden önceki devirleri hakkında bilgi veren kaynaklara göre tarikat, 

Yûsuf el-Hemedânî zamanından Bahâeddin zamanına kadar, Hemedânî ve ardından gelenlerin taşıdığı "hâce" 

lakabına işaret olarak "tarîk-i hâcegân" diye anılmakta iken Bahâeddin Hazretleri'den itibaren "tarîk-i Nakşibendî" 

adıyla tanınmıştır. Büyük İslâm ve Tasavvuf Önderleri, Vefâ Yayıncılık, İstanbul 1993. 
914

 “Ben biçarenin hattı böyle kanun oluncaya kadar boyumun eğri büğrü olması hayatımın meşk ile geçmesindendir. 

Dünyanın bütün şahları benim talibimdir. Ancak Buhara’da kaldım. Geçim (dirlik) için ciğer kana bulandı. ” 



 

 Ĥikāyet: 

 Mįr merĥūmuñ yār-gārlarından biri ĥacc-ı şerįfe müteveccih olduķda Mįr merĥūm bir 

na‛t-ı şerįf leŧāfet-i enįf nažm idüp, ol kimesne ile Ravża-i şerįf-i şeref-nümā-yı ‛āleme irsāl idüp, 

ol kimesne daħi varup, Ravża-i Muŧahhara-i şerefeha’l-lāhu te‛ālā ŧarafına vuśūl bulduķda 

Şeyħü’l-Ĥarem olan kimesneye Mįr merĥūmuñ ħaŧŧını ‛arż eyledikde Şeyħü’l-Ĥarem daħi anı 

ķabulde tekāsül ü ihmāl itdükden śoñra bir gice iki cihān güneşi śalla’l-lāhu ‛aleyhi vesellem 

Şeyħü’l-Ĥarem meźbūruñ menāmında ŧulū‛ idüp, śalla’l-lāhu ‛aleyhi vesellem anuñ ķabūlüne 

tenbih ü te’kįd [23a] buyurup, irtesi Şeyħü’l-Ĥaremü’l-muĥterem o kimesneye gelüp, kendü 

rü’yāsını taķrįr ü ta‛bįrden śoñra na‛t-ı şerįf-i merġūbı ĥüsn-i ķabūl ile alup, Ĥücre-i şerįfenüñ 

dįvār-ı envār esāsına vaż‛ itmişlerdür.  

 38- [SULŦAN ‛ALĮ MEŞHEDĮ] 

 Ba‛żılar daħi dirler ki Sulŧan ‛Alį Meşhedį Mįr merĥūmdan muķaddem olup, Mįr merĥūm 

anuñ ŧarįķasını iĥyā idüp, andan daħi berter [ü] bihter olmışdur, dirler. 

 Beyt: 

 Şed-i mu‛āśır be-cem‛i’l-efśāl 

 Şeyħ-i şįrįn maķāl-ı Şeyħ Kemāl915 

Ŧariķ-i  Naķşıbendiye ulūlarından Ĥˇāce Şeyħ Kemāl
916

 ile mu‛āśırlar idi.  

 Anuñ meşhūr u mümtāz olan şākirdlerinden biri Mālik Deylemį
917

’dür ve biri daħi 

Muĥammed bin el-Mu‛izü’d-dįn el- Ĥüseynį
918

 ve biri daħi Aĥmed el- Hüseynį
919

’dür. Bu ikisi 

eşref-i kirāmuñ śaĥįĥü’n-nesebleridür. Ve biri daħi Ħayre’d-dįn
920

’dür.  
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 Bütün faziletleri kendinde toplayan(Sultan Ali Meşhedi)  tatlı sözlü Şeyh Kemal ile muasırdır. 
916

 Şeyh Kemâl olarak da bilinen Kemâl-i Hucendî, aynı zamanda bir mutasavvıf ve mürşittir.  Şeyh olması 

dolayısıyla  şiiri, kendi duygu ve düşüncelerini açıklamak için bir irşad ve terbiye aracı olarak görmüştür  Mutasavvıf 

kişiliği divan  şairleri tarafından da beyitler vasıtasıyla zikredilmiştir.  Şiirlerde çoğunlukla  üstâd,  şeyh, pîr, mîr gibi 

kelimelerle birlikte anılmıştır. H. 808’de vefat etmiştir. Hakan Yekbaş, Divan Şairinin Penceresinden Acem Şairleri, 

Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature  and History of Turkish or Turkic Volume 4/2 

Winter 2009. 



 

 39- [MAĤMŪD BİN İSĤAĶ EŞ-ŞAHĀBĮ] 

 Maĥmūd bin İsĥaķ eş-Şahābį Mįr merĥūmuñ mu‛āśırı ve hem-dem nāśırı idi. Mįr merĥūm 

aña kendü ketebesin yazmaġa iźin virmiş idi. Lākin terk-i edebdür deyü yazmamışlardur.  

 40- [MĮR ‛İMĀD] 

 Bunlardan śoñra Mįr ‛İmād merĥūm žuhūr idüp, evvelā Muĥammed Ĥüseyin’den yazup, 

ba‛dehu kemāl-i tefennün ü ittiķāndan śoñra Mįr ‛Alį merĥūm ĥażretlerinüñ ħuŧūŧ-ı merbūŧların 

cem‛ idüp, kendü ħaŧŧını anuñ ħaŧŧına taŧbįķ ü taķlįd itdükden śoñra keŝret-i meşķ-i kitābet ile bir 

melekeye mālik olmuşdur ki eger Mįr ‛Alį merĥūm anı göreydi şįve vü nezāket cihetinden anuñ 

sālik olduġı meslegi begenüp istiĥsān-ı külli itmesi muķarrer ü muĥaķķaķ olurdı. Mįr ‛İmād 

merĥūm ŧarįķ-i Ĥˇāce-gān’da ‛İmādü’l-mülk
921

 ĥażretlerinüñ sülūk itdükleri meslegüñ sāliki 

olmaġla kendüye daħi ‛alā ŧarįķü’l-isti‛āre ‛İmādü’l-mülk [23b] dinilmişdür. ‛İmād merĥūm ŧarįķ-

i  Naķşıbendiye ulūlarından olup ve Ĥasenį’n-neseb ve Ĥanefį’l-meźheb ĥāccü’l-ĥaremeyn olup, 

Sünnį senevį vü dįn-i İslām’da kaviyy kimesne olmaġla rayıĥa-i rafżı meşāmm-ı ķabūlüne ķarįn 

itdürmedigi ecillden Şah ‛Abbās
922

-ı pür vesvās dā’imā ŧaraf-ı ħilāfında olduġuna muġberr 

olmaġın ‛āķibetü’l-emr Mįr ‛İmād merĥūm-ı ķatl-i maślaĥatçün iki ķaśśāb şākirdi irsāl idüp, 

Isfahān’da kendü sa‛ādet-ħānesinden çıķarup, saña Rūm’da olan Sünnįlerden mektūb geldi, deyü 

bir muvarraķ bıçaķ ile dürtüp, şehįd itmişler. Merĥūm meźkūrı şehįd itdüklerini Şāh-ı Hind İbni 

                                                                                                                                                                                            
917

 Emir Malik Deylemi(M. 1518 -1562). Mütevazi bir hayat sürerdi. Şah Abbas defalarca Isfahan’a çağırsa da uzlet 

köşesinden çıkmayı tercih etmez.  Hoca Mahmud İshak ile Malik deylemi  Mir İmad’ın kızıyla evlenmek için rakip 

olurlar. Herat, Buhara, Irak ve Azerbaycan’a gider. Buralarda çeşitli ilim ve imar işleriyle meşgul olur. H. 909’da 

vefat eder. Habib, Hat ve Hattatan, İstanbul 1888, s. 218. 

 İranlı hattatların en ünlülerinden. Mir İmad’ın meşk üstadı. Bilinen en eski ebru kağıdı Malik Deylemi tarafından 

1554 yılında Gürcistan'da yazılmış Arapça italik kıt'adır. Nestalik yazı üslubunun canlanmasında önemli katkıları 

olmuştur. Ali Alparslan, Osmanlı Hat Sanatı Tarihi, Yapı Kredi yayınları, 3. Basım, İstanbul 2007, s. 157. 
918

 Kaşanlıdır. Mir Ali’nin özel öğrencisidir. Malik Deylemi emsalinden olduğu hünerveran-ı akrandır. Sünni ve Hz. 

Ali soyundan seyyiddir. İran’da nestalik yazıda Mirane olanlardandır. Müstakimzâde Süleyman Sadettin, Tuhfe-i 

Hattâtîn (Haz. İbnülemin Mahmut Kemal),  İstanbul 1928, 217. 
919

 Meşhedi’dir. Aslı Şirazi’dir. Bu hattın hünerveranından sayılır. Mir Ali merhumun talebelerindendir. 

Müstakimzâde Süleyman Sadettin, Tuhfe-i Hattâtîn (Haz. İbnülemin Mahmut Kemal), İstanbul 1928, s. 646. 
920

 Mir Ali şakirdidir. İcazetten sonra üstadının başladığı Şehname’nin itmamına muvaffak oldu. Vefatı: H. 981(M. 

1573-1574). Habib, Hat ve Hattatan, İstanbul 1888, s. 218. 
921

 Nakşibendi önderlerinden Hoca Ubeydullah Taşkendi’nin eniştesi. 
922

 Döneminde Sünnilere karşı uyguladığı poltikalar pek makbul değildir. Şah Abbas 1557 yılında doğdu. Safevi 

sülalesinden Muhammed Hudabende'nin oğludur. Herat'ta babasına karşı ayaklandı. Kazvin'i ele geçirdi ve 1587'de 

hükümdar oldu. Döneminde Sünnilere karşı uyguladığı poltikalar pek makbul değildir.  Aydoğmuşoğlu, 

Cihat,“Safevi Hükümdarı Şah Abbas’ın Dinî Siyaseti”, Turkish Studies International Periodical For The Languages, 

Literature and History of Turkish or Turkic Volume 6/3 Summer 2011, p. 1329-1337 TURKEY  



 

Celāle’d-dįn
923

 istimā‛ itdükde ‛ažįm bükā idüp, buyurmuşlar ki: “Ben anuñ aġırınca altun 

virürdüm. Eger ‛İmād-ı Mįr merĥūmı ķatl itdürmeyüp, benüm ŧarafıma irsāl itmiş olaydı.” deyü 

buyurmuşlar. Ve Buhārā’da olan e‛izze-i kirām u meşāyiħ-i ‛ižām anuñ ķatline nāle-i āh-güzār 

idüp, anuñçün dergāh-ı Ĥaķķa ‛itiźār idüp, nice günler nūr-ı pür-fütūĥuna ba‛dehu ķırā’atü’l-

Ķur’ān du‛ā itmişler. Ve Şām u Ĥaleb’de daħi kendüleri ile müşerref olan e‛izze-i źevį’ü’l-

iĥtirām Mįr ‛İmād merĥūmuñ fevtine ažįm bükā itmişler. Merĥūm meźbūruñ biñ on sekizde biñ 

on ŧoķuz
924

da yazdıķları ķıŧ‛alar ġāyet eyüdür. Merĥūm merķūma Şāh-ı bį-dįn maĥż-ı ihānet 

idüp, ŧūl-i kitābet idüp, Rūm’a ķıŧ‛aları münteşir olmamaķ içün Kitāb-ı Şāh-nāme
925

 bi’t-tamām 

yazdırup, işġāl itmişdür.  

 41- [MEŹKŪRUÑ (MĮR ‛İMĀD) TİLMĮZLERİ] 

 Ve daħi merĥūm meźkūruñ tilmįzlerinden ‛Abdü’r-reşįd
926

 ve ‛Abdu’l-cabbār
927

 eyü 

yazmışlardur.  

 42- [ŦOB-ĦĀNELİ NŪRĮ ÇELEBĮ] ve  [MUĤAMMED RIŻĀ TEBRĮZĮ]  

 Ve daħi ‛İmād merĥūmuñ mu‛āśırlarından Muĥammed Rıżā’dur.  

[24a] Ve anuñ daħi mu‛āśır u mu‛ārıżı bu diyār-ı dār-ı salŧanatda Ŧob-ħāneli Nūrį Çelebį’dür ki 

Sa‛de’d-dįn Efendi
928

 merĥūm Muĥammed Rıżā-yı meźbūrı ĥüsn-i ħaŧŧ-ı kitābeti ecill içün 
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 Cihangir (31 Ağustos 1569, Fethpur Sikri - 28 Ekim 1627, Hindistan), Babür İmparatorluğu'nun dördüncü 

hükümdârı (1605-1627). 1569’da doğan Selim, babasının ölümü üzerine 1605’te “Nûreddîn Cihangir” unvânı ile 

tahta çıktı. Doğaya yakınlığı olan, insan kişiliği konusunda keskin bir sezgiye ve sanatçı duyarlığına sahip bir 

insandı. Bu nitelikleriyle minyatür sanatının korunmasını sağladı.  Tüzük-i Cihangiri (Cihangirname, ös 1683, yay. 

haz. S. Ahmed) adlı anılarında yönetiminin ilk 17 yılını anlatır. “Cihangir”http://tr.wikipedia.org/wiki/Cihangir (G.T. 

14 Nisan 2012) 
924

 H.1018-1019 (M.1609-1611) seneleri. 
925

 İranlıların millî destanıdır. Dünyanın yaratılışından Arap istilasına kadar İran tarihi, mitolojisi ve geleneklerini 

anlatan bu eser 60 bin beyittir ve aruzun “fa’ûlün fa’ûlün fa’ûlün fa’ûl” kalıbıyla yazılmıştır. Dört esas kısımdan 

oluşan eserin ilk bölümünde Pişdâdîler, ikinci bölümde Keyânîler, üçüncü bölümde Eşkânîler ve son bölümde de 

Sasanîler anlatılmaktadır. Isparta, Selvet, 17. Yüzyılda Yazılmış Mensur Şehname tercümesi, Yüksek Lisans Tezi 

(Danışman: Prof. Dr. Ahmet Topaloğlu), İstanbul 2006. 
926

 Isfahanlıdır. Şehid Mir İmad’ın şakird-i mecididir. Vadileri makbul bir seviyeye ulaşmıştır. H. 1057 (M. 1647-

1648)de vefat etmiştir. Müstakimzâde Süleyman Sadettin, Tuhfe-i Hattâtîn (Haz. İbnülemin Mahmut Kemal), 

İstanbul 1928, s. 676. 
927

 Isfahanlıdır. Mir İmadın tilmiz-i hassıdır. Kitabet ve çok sayıda eserle hayatını H.1065 (M. 1654-1655)te 

tamamlar. Müstakimzâde Süleyman Sadettin, Tuhfe-i Hattâtîn (Haz. İbnülemin Mahmut Kemal), İstanbul 1928, s. 

672. 

http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Fethpur_Sikri&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hindistan
http://tr.wikipedia.org/wiki/Bab%C3%BCr_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
http://tr.wikipedia.org/wiki/1569
http://tr.wikipedia.org/wiki/1605
http://tr.wikipedia.org/wiki/Minyat%C3%BCr
http://tr.wikipedia.org/wiki/Cihangir%20(G.T


 

getürdüp, Nūrį merĥumuñ bir ĥarįr üzerine Mįr ‛Alį merĥūma taķlįdi gösterüp, taġlįŧden śoñra 

Nūrį Çelebį merĥūmı getürdüp ve ħużūrında yazdurup, Muĥammed Rıżā Tebrįzį Rūm’da bu 

maķūle kimesne olmaķ kerāmetden ġayri degüldür, deyü ‛ažįm-pesend ü istiĥsān idüp.  

 Nūrį merĥūm kendü iĥtirā‛ātı üzre on iki ķalem yazmada māhir idi. Lākin ħaŧŧ-ı ta‛lįķ 

yazmada Mįr  merĥūma taķlįd cihetinden ħaŧŧ-ı ta‛lįķi sā’ir ħaŧŧlarına ġālib idi. Mįr ‛İmād 

merĥūmuñ ħuŧūŧı mazbūŧı bunlaruñ zamānlarında Rūm’a gelüp daħi münteşir olmamışdı.  

43- [MĮRÜÑ MUĶALLİDLERİ] 

‛Alį Rıżā-yı ‛Atįķ
929

 ve Mįr’üñ veled-i śulbi Muĥammed Bāķır
930

  ve Ĥasan ‛Alį
931

 ve 

Ĥüseyin Bayķara’nuñ vezįri ‛Alį Şįr
932

 bunlar daħi Mįrüñ muķallidleridür. Mįr ‛Alį merĥūm 

sādāt-ı ma‛āl-i derecātdan idügi Tuĥfe-i Sāmi
933

‛de meźkūr olup, “Mįr ‛Alį fevt nümūd” tārįħ 

düşmüşdür. Ŧoķuz yüz elli bir
934

de Herāt’da fevt olmışdur. Meźkūrlar daħi Mįr merĥūmuñ 

ħalefleri olduķları bu tārįhinden ma‛lūm olur.  

 

 

 

                                                                                                                                                                                            
928

 Hoca Sadeddin Efendi, 1536-1537 yıllarında doğdu. Yavuz Sultan Selim'in nedimi Hasan Can'ın oğludur. İlk 

öğrenimini, Karamani Mehmed Efendi'den ve devrin ileri gelen bazı bilginlerinden aldı. Bursa Yıldırım medresesine 

tayin edildi. 1572'de Sahn müderrisliğine getirildi. Şehzâde Murad'a hocalık etmesi için Manisa'ya gönderildi. Kısa 

süre sonra Sultan Üçüncü Murad tahta çıkınca, Hace-i Sultani oldu.  Tâcü't-tevârih isimli yapıtıyla ün 

kazandı.1599’da vefat etti. Hoca Sadeddin Efendi, Tâcü't-tevârih, (Sad. İsmet Parmaksızoğlu), Kültür 

Bakanlığı, Ankara 1999. 
929

 Isfahani’dir. Mir Ali merhumun piş tahta-i talimleriyle olmakla hüsn-i hatt-ı ta‛lik ile kam-kar edip, H. 981 tarihi 

ricalindendir. Müstakimzâde Süleyman Sadettin, Tuhfe-i Hattâtîn (Haz. İbnülemin Mahmut Kemal), İstanbul 1928, 

s. 693. 
930

 Abdullah bin Mir Ali Vazı‛. Bazıları buna Muhammed Bakır demişlerdir. Gerek büridesi ve gerek hatta muallak 

enva-i sanayi-i güzidesi pederinin hattı gibi pesendide-i alemdir. Habib, Hat ve Hattatan, İstanbul 1888, s. 261. 
931

 Isfahani olup, Mir Seyyid Ahmed Meşhedi’den tilmizle akranları arasında hünerveran olmuştur. Müstakimzâde 

Süleyman Sadettin, Tuhfe-i Hattâtîn (Haz. İbnülemin Mahmut Kemal), İstanbul 1928, s. 657. 
932

 Ali Şir Nevayi: Türk edebiyatındaki ilk tezkire Mecâlisü'n-nefâis’in yazarı, şair, hattat. Sultan Hüseyin 

Baykara’nın veziri iken kahraman-ı sultani olmuştur. Koca Mir Ali’nin meşhur şakird-i me‛muridir. Sufiyye-i 

kiramdandır. Tuhfe-i Hattâtîn (Haz. İbnülemin Mahmut Kemal), İstanbul 1928, s. 692. 
933

 I. Şah İsmail’in oğlu olan ve II. Şah İsmail tarafından hapse atılıp sonra öldürülen Sami Mirza Safevi tarafından 

1550 yılında kaleme alınmış ünlü bir tezkire. Adnan Karaismailoğlu bu tezkireyi çalışmış. Karaismailoğlu, Adnan, 

“Türk Edebiyatı kaynaklarından Tuhfe-i Sami ve Altıncı Bölüm tercümesi”, Türk Dünyası Araştırmaları, Aralık 

1988, s. 57.   
934

 H. 951 (M. 1544-1545) senesi. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Ankara


 

44- [ŞĀH MAĤMŪD NİŞĀBŪRĮ] 

Kitābetde zümre-i merķūmeden biri daħi Şāh Maĥmūd Nişābūri’dür. Şāh İsma‛įl bin Şeyħ 

Ĥaydar
935

 zamānınuñ üstād-ı bülend iştiĥārıdur. Śāĥib-ķırān Sulŧan Selįm Ħan ‛aleyhi’r-

raĥmetehu ve’l-ġufrān mesfūr Şāh İsma‛įl ile Çaldıran śaĥrāsında muśāfāt itdükleri ĥįnde yed-i 

mü’eyyed-i şāhįye giriftār olmasunlar deyü Şāh Maĥmūd’ı ve Bihzād’ı
936

 bevdį bir gār içinde 

nihān [24b] itmişdi. Ol zamān ki münhezim olup geldi. Cümleden evvel meźbūrları tecessüs 

ķılmışdı. Zįrā bunlar Sünnįler idi. Bunlaruñ firār itmelerinden daħi emįn degül idi.  

45- [MĮR ĦALĮL]  

Ve ĥālā Mįr Ħalįl nāmında bir kimesne yine diyār-ı ‛Acem’de žuhūra gelüp, śafvet ü 

metānet cihetinden ‛acįb ü ġarįbdür. Lākin ‛aķįdesi ĥāli nā-ma‛lūmdur. Ve anuñ ķıŧ‛ası ġāyet 

nādir olup ve diyār-ı Hind’de Mįr ‛İmād ķıŧ‛asından daħi mu‛teber ü merġūb olmaġla diyār-ı 

Rūm ŧarafına anuñ ķıŧ‛ası gelüp žuhūr itmemişdür.  

46- [MĮR ‛ABDU’L-LĀHÜ’L-ĤASSENÜ’L-BUHĀRĮ] ve [DERVĮŞ ‛ABDĮ] 

Ve ĥālā Medįne-i Münevvere “şerefeha’l-lāhu te‛ālā”da mücāvir olan Buhārā erenlerinden 

ve ŧarįķ-i Naķşıbendiyye aśĥābından olup, anda münzevį olan ĥasįb ü nesįb Mįr ‛Abdu’l-lāhü’l-

Ĥassenü’l-Buhārį ve Dervįş ‛Abdį ħaŧŧ-ı ta‛lįķde ħoş-nüvįsān-ı zamān olduķları ‛inde’l-ahālį 

ma‛lūm u meşhūrdur.  

Ħaŧŧ-ı ta‛lįķde śāĥib-i ketebe olanlar, ġāyet bį-şümār olup, şeş ķalem erbābı gibi ķalįlü’l-

‛aded olmaduķları ecilden ĥadd ü ‛add ü ĥaśrı anlaruñ aślā mümkünātdan olmamaġla bu mertebe 

ile iktifā olınup, mālezimeye şürū‛ olundı.  
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 I. İsmail veya Şah İsmail (d. 17 Temmuz 1487; Erdebil, Akkoyunlular - ö. 24 Mayıs 1524; Erdebil, Safevi 

Devleti) Safevi Tarikatı'nın lideri ve Safevi Devleti'nin kurucusu ve ilk hükûmdarı. İsmail, 17 Temmuz 1487 

tarihinde Erdebil şehrinde Safevi Tarikatı'nın şeyh ailesinin çocuğu olarak dünyaya geldi. Baba tarafı 

ŞeyhSafiyüddin'in sülalesinden olup İsmail'in babası Şeyh Haydar, dedesi ise Şeyh Cüneyd'dir. H. Mustafa Eravcı, 

"Safevî Hanedanı", Türkler, C. 6, Yeni Türkiye Yayınları, Ankara, 2002, ISBN 975-6782-39-0, s. 884. 
936

 Şakird-i Pir Seyyid Ahmed Kemaleddin lakabı ile sanatında üstad olmuştur. Sultan Hüseyin Baykara ve evahir-i 

Şah İsmail ahdine tesadüf eylemiştir. Habib, Hat ve Hattatan, İstanbul 1888, s. 262. 
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EL-BĀBÜ’L-EVVEL
937

  

DER BEYĀN-I TERBİYE-KERDEN ĶARĀŦĮS Ü ESBĀB-I KÜTTĀB-I ENĮS:
938

 

Evvelā ĥüsn-i ħaŧŧ u ĥüsn-i kitābet ŧarįķinüñ sāliki olanlar, “Ŝebbiti’l-‛arşa ŝümme 

unķuş”939
 feĥvāsınca evvelā varaķ-ı naķįnüñ terbiyesine ķādir olup ve esbāb-ı kitābete müte‛alliķ 

aĥvālde şināsları kemālde olduġından mā‛adā kendüleri ŧarįķ-i taĥśįl-i ħaŧŧda bir mürşįd-i reşįd 

daħi lāzımdur. Nitekim bu nažm-ı ‛Arabį’de dinilmişdür.  

Nažm: 

“İźā şi’te en teħuŧŧį bi-ĥüsni kitābetün 

Ve mertebetin fį’l-‛ālemįne tezeyyün 

Teĥayyer ŝelāŝen ve‛temidhā feinnehā 

[25a] ‛Alā behceti’l-ħaŧŧi’l-melįĥi ta‛ayyün 

Midāden ve ŧırsen muĥkemen ve yerā‛aten 

İźecteme‛at ķarrat bihinne ‛uyūn 

Velā büdde min şeyħin yürįke şuħūśaha 

Yüsā‛idu fį irşādihā ve yü‛ayyün 

Ve men lālehu şeyħün ‛āşe bi-‛aķlihi 

Feźāke hebā’u ‛aķlihi ve cünūn”940 
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 Birinci bab. 
938

 “ Kağıtları terbiye etmek ve yazı ile dost olmuş kâtiplere gerekli şeyler hakkında.” 
939

 “ Tavanı (arşı) sağlamlaştır, sonra nakışla!” 
940

 “ Güzel bir yazı yazarak dünyada iyi bir mertebe edinmek istediğin zaman, üç şeyi seç ve onlara güven! Çünkü 

onlar sevimli yazının güzelliğine yardımcı olur. Bunlar: mürekkep, aharlanmış sağlam kağıt ve kamış kalem. Bu üçü 

bir araya gelirse, bunlarla gözler aydınlanır, insan mutlu olur. Amma bu üç şey elde edilmekle beraber, bir de üstad 



 

Behcet-i ĥüsn-i ħaŧŧ u ĥüsn-i kitābet kemāl-i esbāb-ı kitābet ile kā’im olduġı muķarrer ü 

muĥaķķaķdur. Nitekim Mįr ‛Alį merĥūm daħi kendü nažmlarında buyurmışlardur.  

“Ey ki der vādį-yi ħaŧŧ śarf konį naķd-i ĥayāt 

Bişnev įn nükte ü çün men benşįn fāriġ-i bāl 

Penç çįzest ki tā cem‛ negerded bāhem 

Hest ħaŧŧāŧ şoden nezd-i ħord emr muĥāl 

Diķķat-i ŧab‛ u ķūfį zi ħaŧŧ u ķuvvet-i dest 

Ŧāķāt u miĥnet ü esbāb-ı kitābet be-kemāl 

Ger ez įn penç yekį rā ķuśūrį ĥāśıl 

Nedehed fā’ide ger sa‛į numāyed śad sāl”941 

(Fe ‛i lā tün/ Fe ‛i lā tün/ Fe ‛i lā tün/ Fe ‛i lün) 

Bu nažmda źikr olunan şürūŧ-ı ħamseden kişi iki şeyde üstāźa muĥtācdur. Anuñ biri 

vuķūf-ı ĥüsn-i ħaŧŧdur ki ol üstāduñ ta‛lįmine mevķūfdur. Ve biri daħi esbāb-ı kitābetdür. Bu  

daħi ifādeye muĥtācdur.  

[AHĀR] 

İmdi gerekdür ki evvelā beyāż şabı ĥavānda dögeler. Anı ķaynar śu içine ķoyup, yine 

muĥkem ķaynadalar. Ba‛dehu bir küçük tekne içine döküp, ġāyet ıssı iken bį-ahār u bį-ilāc olan 

kaġıdları ol şāb śuyına çeküp, gölgede ķurudalar. Ba‛dehu yine bir miķdār sāde śuyı muĥkem 

ķaynadalar. Bir avuç elenmiş nişāyı bir kāse içinde śuyla ezüp, ol ķaynar śunuñ üzerine dökeler. 

                                                                                                                                                                                            
lazımdır ki sana yazının ve harflerin niteliklerini öğretsin. Kimin üstadı yoksa, aklı ile yaşamaya çalışıyorsa, onun 

aklı uçar gider ve o, deli olur.”  
941

 “Ey hat vadisinde hayat naktini tüketen kimse, bu sözü dinle ve benim gibi rahatla. Beş şey vardır ki bir araya 

gelmedikçe, akiller nezdinde hattat olmak zordur: Basım dikkati, hattan anlama, el gücü, sıkıntıya katlanma, tam bir 

şekilde kitabet malzemeleri. Eğer bu beşinden birinde kusur ortaya çıkarsa/hasıl olursa (biri eksik olursa), yüz yıl 

çaba sarfedilse fayda etmez. ” 



 

Ve ķarışduraraķ ġāyet muĥkem ķaynadalar. Tā ki nişānuñ raĥyası ķalmaya. Ba‛dehu tekne içine 

boşaldup, ġāyet ıssı iken ol şablanmış kaġıdları aña çekeler. Ve yine gölgede ķurudalar. Ve 

muĥkem mühre uralar. Ġāyet bį-nažįr ola. Ammā bu źikr [25b] olunan ahāruñ ĥüsnü durmaķ ile 

žāhir olur. 

AHĀR-I DİGER: 

Budur ki balıķ tutķalınuñ ġāyet beyāżını ıślayalar. Ba‛dehu yaycılar itdükleri gibi mermer 

üstünde ŧoķmaķ ile dögeler. Ħuşūneti ve ġılžatı gidüp, mużmaĥil olduķdan śoñra ķurudup ahār 

içün ĥıfž ideler. Bālāda źikr olunan nişā ahārınuñ üzerine beş direm miķdārı balıķ tutķalın 

ķaynadup çekseler ġāyet ķalem-gįr ola. 

 NEV‛-İ DİGER: 

 Beş direm balıķ tutķalı iki direm żamġ-ı ‛Arabį ve üç direm Edirne tutķalın bir kāse içine 

cem‛ idüp ıśladalar. Ba‛dehu kifāyet miķdārı śu ile muĥkem ķaynadalar. Ve ġāyet ısıcaķ iken 

ahāra muĥtāc olan kaġıdları çekeler. Ġāyet a‛lā ahār ola.  

 NEV‛-İ DİGER: 

 Beş direm balıķ tutķalını muĥkem ķaynadalar. Üzerine on direm miķdārı nişāyı śu ile 

ezüp, ķoyalar. Ve yine minvāl-i meşrūĥ üzre muĥkem ķaynadalar. ‛İlāca muĥtāc olan kaġıdları 

aña çekeler, a‛lā ola. 

 NEV‛-İ ĀĦİR: 

 Keŝįrāyı gül śuyı ile ıślayalar. İki direm şabı muĥkem dögüp, üzerine eküp, ķarışdıralar. 

İki gün dura. Ba‛dehu bir çölmek içine ķoyup, ġāyet muĥkem ķaynadalar. Üzerine iki keŝįrā 

miķdārı nişāyı śuyla ezüp, ķoyalar. Ba‛dehu tekrār ķaynadalar. Ġāyet muĥkem olan kaġıdları 

çekseler ve ķurudup tekrār ıssı sāde śudan çekseler ġāyet a‛lā ola ve ķalem-gįr ola. Belūŧ şeceri 

külini bir bez pāresine çıķın idüp, çömlek içinde muĥkem ķaynatsalar, ĥāli üzre ķoysalar, 

ba‛dehu süzüp ahār olmış kaġıdları aña ısıyla çekseler, ġāyet ķalem-gįr ola. Ġāyet ahārı çoķ [26a] 

olup ve ġāyet ħaşįn olan kaġıdları def‛aten ve aĥdeten ferāde ferāde śovıķ śudan geçürüp ve 

birbirinüñ üstine ķoyup, bir rūzgār doķunmaz yere ķosalar, üç gün miķdārı durduķdan śoñra 



 

birbirinüñ üstünden ķaldırup gölgede ķurutsalar, ħuşūneti gidüp ġāyet ķalem-gįr ola. Ġāyet ħaşįn 

olan kaġıdları mücerred ıssı śudan çekseler, ħuşūneti gidüp, ķalem-gįr ola. 

 AHĀR-I DİGER: 

 Beş direm miķdārı esfidācı  deste-i zenk ile śumaķı mermer üstünde muĥkem ezeler. 

Ba‛dehu çömlek içine ķoyup śu ile ķarışdıra, muĥkem ķayanadalar. Ba‛dehu on direm miķdārı 

nişāyı anuñ ile ezüp muĥkem ħalŧ olduķdan śoñra tekrār bir def‛a daħi bir miķdār śu ķoyup, ġāyet 

muĥkem ķaynadup, el ayasında ķuvve-i lāmisesin yoķlayalar. Eger ziyāde ise aña göre daħi śu 

ķoyalar. Ve yine ķaynadalar. Ba‛dehu bir pāk sini veyāħūd tepsi içine boşaldup, ol tepsiyi bir 

sacayaġı üzerine ķoyup, altına bir miķdār ķor ķoyup, mümkün olduġı mertebe ıssıyla bį-ahār olan 

kaġıdları çekseler, ġāyet bį-nažįr berrāķ ve ķalem-gįr ola. 

 NEV‛-İ DİGER: 

 Şām u Ĥaleb’de işlenen tutķallar ŧatlu śuda tabħ olmaġla ġāyet eyüdür. sā’ir tutķallardan 

ķavįdür. Anuñ on dirhemini ķaynadup, sādece bį-‛ilāc kaġıdı ısıcaķla çekseler ve gölgede 

ķurutsalar a‛lā ahār ola. Ve śu degirmenleri dįvārina ta‛alluķ idüp ve ķalan daķįķüñ ġubārını cem‛ 

idüp, muĥkem ķaynatsalar ‛ilāca muĥtāc olan kaġıdları aña çekseler a‛lā ahār ola. 

 ‛İLĀC-I DİGER: 

 Ördek veyāħūd tavuķ yumurdasın cem‛ idüp, beyāżlarını bir ķab içine ķoyup, içine incir 

südi ŧamzıralar. Veyāħūd incirüñ tāze dalından ķoparup, anuñ ile ol yumurda beyāżını taĥrįk 

ideler. [26b] Tā ki ol dalda olan süd yumurda beyāżına te’ŝįr ide. Ve bir miķdār ol kāsenüñ içinde 

durup yumurda beyāżı kesile. Ba‛dehu bir bezden süzeler, üzerine bir veyāħūd üç ol ķadar bāridle 

balıķ tutķalı śuyın ķoyalar. Bir miķdār durup alışdıķdan śoñra abādį kaġıdları aña çeküp gölgede 

ķurudalar. Ba‛dehu ol kaġıdları yumurda beyāżınuñ yaġın def‛ itmek içün bir def‛a daħi ıssı 

śudan geçüreler. Tā ki yaġı gidüp, ravġandan eŝer ķalmaya. Ba‛dehu yine gölgede ķurudup, 

eyüce mühre uralar. Ġāyet ķalem-gįr ve berrāķ ola. Ve eger kaġıduñ istiĥkāmı az olur ise bu źikr 

olunan ahāruñ üstüne ġāyet ıssıyla ve ġāyet eyice nişā  śuyı çekilse, ġāyet ķalem-gįr ola. Ve daħi 

şablanmış kaġıdları yumurda beyāżına çeküp, gölge[de] ķurudalar. Ba‛dehu ıssı śudan çekseler 

ġāyet eyü ola. Ve ġāyet ķalem-gįr ola. 



 

 AHĀR-I EZHĀR-I ĦĀŚ: 

 Ħatmį çiçegini cem‛ idüp, evrāķını ĥavānda muĥkem saĥķ ideler. Ba‛dehu mengeneye 

ķoyup sıķalar. Anuñ ĥāśıl olan lü‛ābını bir tabaķ içine ķoyup ķurudalar. Tutķal gibi ola. Veyāħūd 

źikr olunan ezhārı bir şişe içine ķoyup, üstüne śu dolduralar. Ba‛dehu dört beş günden śoñra 

çıķarup, ol śu ile ezhārı bilece ġāyet muĥkem ķaynadalar. Ba‛dehu süzüp, ol śuyı tekrār be-tekrār 

ķaynatmaġla mükerrer idüp, ahār içün ĥıfž ideler. Ve tutķal yirine nişā ahārında anı isti‛māl 

itseler veyāħūd nıśfį miķdārı balıķ tutķalıyla bile ķaynadup, ķavice kaġıdları aña çekseler, 

ısıcaķla berrāķlıġı ‛acįb ü ġarįb ola. Ġāyet ķalem-gįr ola. Ķaraĥiśārį merĥūmuñ ekŝer ahār u ‛ilācı 

ezhār iledür ki bu źikr olunan ezhār [27a] ahārı anlardan mervįdür. Aġac ħatmisi ezhārınuñ 

ķuvveti az olur; ammā żarūretde ol daħi isti‛māl olınur. Tāze gülüñ evrāķını beş direm balıķ 

tutķalı ve on direm nişā ve iki direm żamġ-ı ‛Arabį ile ķaynatsalar ve ahār olacaķ kaġıdları anuñ 

ile ahār ideler. Ġāyet eyü ahār ola.  

 NEV‛-İ DİGER: 

 Bir miķdār pirinci śāfį śu içinde ķaynadalar. Ba‛dehu muĥkem ezüp ince bezden süzeler. 

İki direm miķdārı ince żamġ-ı ‛Arabį ķoyup, bir miķdār śu ile takrār ķaynadalar ki ġāyet ġalįž 

olmaya. Kaġıd çekilmek ķābil ola. ‛İlāca muĥtāc olan evrāķı aña çeküp, gölgede ķurudalar. A‛lā 

ola. 

 NEV‛-İ DİGER: 

 Nişāyı pāluzec ķıvāmında ŧabħ ideler. İçine iki direm nebāt ve iki direm saĥķ olınmış 

beyāż şab ķoyalar. On gün miķdārı dura. Ba‛dehu ezüp, miķdārınca üzerine śu ķoyup, 

ķaynadalar. ‛İlāca muĥtāc olan kaġıdları aña çekeler. A‛lā ola. 

 DİGER: 

  Bir vaķiyye ĥāś güllābı buçuķ direm misk üzerine ķonulup tedrįc ile ezilüp ħalŧ 

olunduķdan śoñra bāriden içine on beş direm miķdārı güllāb ile ıślanmış çiriş śuyı ķoyup, fi’l-

cümle ahārı olan kaġıdları anuñ ile ŧılā’ itseler, ķalem-gįrligi ziyāde idüp, muŧayyeb ola. Bu źikr 

olınan ma‛nā sā’ir ahārlara daħi ħalŧ olınmaķ münāsebetdür. Li-eceli’ŧ-ŧıyb lākin rūzgār 

doķunmaz yerde ķurutması lāzımdur. Nişāyı güllāb ile veyāħūd śu ile ġāyet ābį iken muĥkem 



 

ķaynatsalar, ba‛dehu bir miķdār śovıdup daħi ılıcaķlıġı gitmeden içine on dāne incir südiyle 

kesilmiş ve süzilmiş yumurda beyāżına ħalŧ idüp, muĥkem ķarışdıralar pāluzec gibi ola. Üç gün 

durduķdan śoñra anuñla Sulŧānį
942

 ve Semerķandį
943

 kaġıdları [27b] ŧılā’ idüp, gölgede ķurudalar. 

Ba‛dehu yine bir iki def‛a ŧılā’ idüp, ķuruduķdan śoñra ġāyet ķaynar śudan çeküp yaġı izāle 

olunduķdan śoñra ġāyet eyüce mühre urula. Ġāyet laŧįf ü cevher-dār ŧılā‛ ola. Mįr ‛İmād merĥūm 

daħi ekŝer bu vech üzre iderlermiş. Ahār-ı meźbūre bir miķdār Edirne ve bir miķdār balıķ tutķalı 

ħalŧ olınup, İstanbul kaġıdları üzerine minvāl-i meşrūĥ üzre el ayasıyla iki üç def‛a ŧılā’ olınup, 

muĥkem mühre urulsa ġāyet laŧįf olup, iki üç def‛a yazılup yine silinmege müteĥammil ola. Belūŧ 

odununuñ külini bir bez içine çıķın idüp, üç direm mikdārı şab ile bile muĥkem ķaynatsalar, 

ba‛dehu ol küli çıķarmayup, ĥāli üzre ķosalar, tamām mertebe durulduķdan śoñra ġayr ķaba 

ķoyup, bir vaķiyye ĥınnāyi taħmįr idüp, ba‛dehu ol źikr olınan kül śuyunı ıssıyla taħmįr olınan 

ĥınnānuñ üzerine ķoyalar. Aślā taħrįk itmeyeler, bir gün bir gice dura. Ba‛dehu süzüp ahār u ‛ilāc 

olmış kaġıdları çekeler. Reng-i fāhir olduġından mā‛adā ġāyet ķalem-gįr ola. 

 RENG-İ DİGER: 

 Aśfūrı yıķayup, śarı śuyın yabāne döküp, tekrār üzerine eyüce limon döküp ovuşduralar. 

Ba‛dehu süzüp ahār olmış kaġıdları boyasalar a‛lā al renk ola. Ve eger sirke ile iderler ise surħ 

renk ola. 

 RENG-İ DİGER: 

 Susan çiçegini cem‛ eyleyeler. Ve ba‛dehu bir pāk ķaba ķoyup, üzerine üç direm miķdārı 

beyāż şab ķoyup sāde śu ile ķaynatsalar çemenį yeşil renk ola. Şab ķoymayup şöyle ĥavānda saĥķ 

idüp ve śıķup śāfį isti‛māl olınup aña çekilen kaġıdlar günde tizce ķurudulur ise fersā-yi a‛lā mā’į 

[28a] renk ola. Diyār-ı ‛Acem’de ġāyet mu‛teber olan fersā-yi māyį kaġıdları Zebānber-ķafa 

isimlü bir çiçek ile iderlermiş. Bu diyār-ı Rūm’a ol ise gelmemişdür. 

  

 

                                                           
942

 İpekten yapılmış, iyi cins kağıt. 
943

 Eskiden Semerkand’da yapılan kaba ve esmerimsi ; fakat sağlam bir kağıt cinsi. 



 

RENG-İ SEHL: 

 Faśl-ı bahārda bādem yapraġını cem‛ idüp, iki üç direm miķdārı şab ile śū ķoyup 

ķaynatsalar altun śarıśı gibi reng-i fāhir ola. Şeyħ merĥūmuñ ķıŧ‛aları ve derc-i tumārları ekŝer 

bunuñ üzerinedür. Ve faśl-ı ĥarįfde siyāh üzüm yapraġlarıyla ideler. Ve yine minvāl-i meşrūĥ 

üzre içine şab ķoyup, ķaynadalar. Keźālik reng-i zįbā ola. Ve eger elma yapraġın iderler ise daħi 

a‛lā ola. Ve eger śoġanuñ surħ olan üst ŧarafını śoyup śuyla ķaynadup, ba‛dehu içine bir direm 

şab ķoyup tekrār ķaynadup, aślā ķalem-gįr olmayan kaġıdları aña çekseler, ġāyet ķalem-gįr ola. 

 NEV‛-İ DİGER: 

 Baķķāmı döküp ħardālasalar, ba‛dehu üzerine śu ķoyup, ķaynatsalar ve iki üç direm 

miķdārı üzerine şab ķosalar, surħ renk ola. Ve eger ĥınnā śuyu ile ķaynadılur ise veyāħūd kül 

śuyı ile ķaynadılur ise veyāħūd kül śuyı ile ĥınnā śuyı ma‛an-maħlūŧ olup, baķķām bu ikisi ile 

minvāl-i meşrūĥ üzre şab ķonulup ķaynadılur ise reng-i fāhir olduġundan mā‛adā ġāyet ķalem-

gįrligi ziyāde ide. Ammā bu źikr olınan renklere çekilen kaġıdlaruñ mu‛ālece olması lazımdur. 

 LEVN-İ DİGER: 

 Gelincik çiçegini cem‛ idüp, śuyla ķaynatsalar ve içine iki direm şab ķosalar, a‛lā renk 

ola. Ħatmi çiçegini çuġan śuyıyla ve gül śuyıyla ķaynadup, mu‛ālece olan kaġıdları çekseler, 

ġāyet bį-nažįr ola. 

 LEVN-İ DİGER: 

 Zengārı keskin sirke ile ıśladup ve ezüp mużmaĥil olduķdan [28b] śoñra mu‛ālece olan 

kaġıdları aña çekseler jengār-ı renk ola. Ammā susan gibi ezhārda olan ķuvvet anda olmaz. 

Anuñla olan zengār-ı renk bunuñla olmaz ol mertebe. Ammā bu daħi sirke ile olmaġın ķalem-

gįrlikde bu daħi kem olmaz.  

LEVN-İ DİGER: 

Le‛ali yumurŧa beyāżıyla deste-i zenk ile ezseler ve ķıl ķalem ile kaġıdları ŧılā itseler, 

ġāyet berrāķ ola. Ve reng-i laŧįf ola. Ayva çekirdegini ıślayalar. Anuñ ile ħaşįn olan kaġıdları ŧılā 



 

idüp ayvanuñ bir miķdār yapraġın bir dāne ayva ile bir çömlek veyāħūd bir pāk tencire içine 

ķoyup ve aġzın ħamįr ile muĥkem śıvayup, ķaynatsalar reng-i mülā’im ola. Ve ķalem-gįr ola. 

Sülūkini cüz’-i nişā ile ŧabħ itseler, ba‛dehu anuñ ile mülā’im olan kaġıdları ısıcaķla ķıl ķalem ile 

ŧılā itseler ve gölgede ķurutsalar ve mühre ursalar, ġāyet fāhir renk ola. Çivįd ve lāciverd ve 

zirnįc ve sā’ir renkler daħi muĥkem ezülüp bu minvāl üzre ŧılā olınur ve maķūle ŧılā olınmış 

kaġıdları śaķlayup, eyyām-ı şitāda yazalar. 

LEVN-İ DİGER: 

Altunı ve gümişi ezüp, ŧutķal ile ahār olınmış kaġıdlara ŧutķal ile ıślāĥ eyledikden śoñra 

ķıl ķalem ile ŧılā olınup, zer mühre ile mühreleseler her biri reng-i muŧallā vü mücellā ola. Ve 

ta‛lįķ ü ŝülüŝ ķıŧ‛alar yazılmaķ içün sez-avār ola. Ķalayı berrāde idüp, ba‛dehu cüz’-i żamġı 

śuyıyla saħt mermer üstünde muĥkem ezüp, cüz’i nişā ile ve ħatmi çiçegini ŧutķalı ile ķaynadup, 

Semerķand kaġıdları bir iki def‛a anuñ ile ŧılā itseler, ol kaġıdlar āyįne-vār ola. Ve ġāyet sengįn 

ola. Ve eger bundan śoñra dū-posta olınur ise ġāyet muĥkem mühre urılur ise [29a] daħi ziyāde 

berrāķ ola.  

EL-BĀBÜ’Ŝ-ŜĀNĮ
944

  

FĮ AĤVĀLİ’L-MİDĀDİ VE’L-ĶALEMÜ’N-NAĶĶĀDİ:
945

 

 Midāduñ cümle eczāsınuñ seri 

Gerekdür dūde-i ħāliś ü ŧari 

Daħi żamġdur midāduñ ķıvām-dārı 

Cümle eczāya virür bu ikisi iķtidārı 

Zāk u māzu śuyı kim ola arı 

Bu çār unśurdur midāduñ ķarārı 
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 İkinci bab. 
945

 “İyiyi kötüden ayıran kalem ve mürekkebin halleri hakkında.” 



 

( Me fā ‛į lün/ Me fā ‛į lün/ Fe ‛ū lün) 

[DŪDE İĦRĀCI] 

Evvelā dūde iħrāc
946

 olunmanuñ ŧarįķi budur ki ġāyet ħāliś beźir yaġın alalar, yüz direm 

miķdārı bir ķaç dāne topraķ çanaķlara ŧoldıralar. Ve ol çanaķlar rūzgār ŧokınmaz yere aġızlarına 

berāber gömeler ve serçe parmaġı miķdārı fitili şem‛-dār ile veyāħūd şöyle yaķalar. Ve źikr 

olınan çanaķlaruñ üzerine birer çanaķ daħi ķapayalar. Birer miķdār dura. Ba‛dehu üzerlerinde 

olan kāseleri ġāyet ķızup dūdeleri yaķmadın ķaldurup, bir yeleñ ile ve vāsi‛ce kaġıd içine 

süpüreler. Ve yine ķapayalar. Minvāl-i meşrūĥ üzre dūdeyi cem‛ idüp, ba‛dehu dūdeyi iki üç ķat 

neśśāf kaġıd içine śarup ve etmek ħamįri içine ķoyup fırunda ŧabħ ideler. Tā ki dūde olan ħuşūnet 

ve ravġan gidüp, zā’il ola.  

On dūde miķdārı ıślanmış ve süzülmüş ‛asel ķıvāmında żamġ-ı ‛Arabį ile źikr olınan 

dūdeyi ĥavān içine ķoyalar. Māzu śuyın ve nār ķabı śuyın ve zāc-ı Ķıbrısį śuyın bir yere cem‛ 

idüp, bir miķdār ŧemür ħurdesiyle muĥkem ķaynadalar. Tā ki mürekkeb gibi şerbet ola. Ol şerbet 

ile ĥavānda olan dūde ve żamġı tedrįc ile bir hafta miķdārı saĥķ ideler. Ba‛dehu güllāb u za‛ferān 

u āb-i is ħalŧ idüp, süzeler. Ve bir şişe içine ķoyup, ĥıfž ideler. Ġāyet a‛lā midād ola. Nitekim 

nüsħa-i siyāhį ay-ı Yāķūt’da dinilmişdür.  

 “Hem seng dūd ü zākest 

[29b] Hem seng her dū māzū 

 Hem seng herseh żamġest 

 Ān-gāh zor-ı bāzū 

 Ŧarįķ-i siyāhį įnest”947 

 (Mef ‛ū lü/ Fā ‛i lā tün) 
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  İs çıkarma. 
947

 “ Eşit miktarda is, kara boya ve zamk almalı; bunları birleştirip kuvvetlice ezmeli.” 



 

Evvela māzunuñ siyāhını ķıralar. Bir pāk ķab içinde ıślayalar. Beş altı gün miķdārı dura. 

Ba‛dehu süzeler. Ve zāc-ı Ķıbrısį’den rubu‛ māzū miķdārı zācuñ göz ŧaşına mā’il olanundan alup, 

anı daħi saĥķ idüp, ġāyet eyü sirke ile ıślayalar. Tā kim fażalātı dibine çöküp durula. Ba‛dehu anı 

daħi süzeler. Mersinüñ evrāķını ba‛ż-ı ħurde aġsān bile bir ay miķdārı muķaddemce ıślayalar. Tā 

kim evrāķ çürüme mertebesine vara. Ba‛dehu anı daħi süzüp bir pāk ķaba ķoyalar. Ve beş direm 

miķdārı śabr-ı Suķuŧra ki ŧamla ola. Anı daħi ķaynar śuyla ıśladalar. Ve eftįmūn ve efsintįn ve on 

beş direm miķdārı ekşi nār ķabı ki ġāyet ķuru ola. Anı daħi ķaynar śuyla ıśladalar. Ve cümle bu 

źikr olınan śuları birikdirüp, eger şemsüñ ĥarāreti zamānı ise güne ķoyalar. Ve içine buçuķ ve 

ķıyye miķdārı ŧemür ħurdesi ķoyalar. Nįm direm şab-i yamānį ve bir direm zengār ve beş direm 

miķdārı nebātı ĥavānda saĥķ idüp, ol źikr olınan śularuñ üzerine ķoyalar. On gün miķdārı günde 

dura. Ŧabħ olınca her gün bir iki def‛a ķarışdıralar. Ve üstüne bir bez pāresi örteler ki ġubārı 

ta‛alluķ itmeye. Ve on gün tamām olıcaķ ŧemür ħurdelerin çıķarup, içine on beş yigirmi direm 

miķdārı dūde ķoyup, elli direm miķdārı ‛asel ķıvāmında żamġ-ı‛Arabį ile mecmū‛ını ĥalŧ idüp, 

ĥavānda on biñ żarb ideler. Ba‛dehu çıķarup gül sirkesi ile süzüp, yine bir şişe ile güne ķoyup, bir 

ķaç gün daħi durduķdan śoñra [30a] isti‛māl ide. Ġāyet midād-ı ĥāś ola. Ve eger źikr olınan 

şerbetüñ ŧabħı güneşde ķābil olmayup, eyyām-ı şitā olur ise ķor üstünde āheste ķaynadalar. 

Minvāl-i meşrūĥ üzre baslu ŧemür köhneleriyle bile ķaynadalar ki istiĥkāmı ve sevdā-yı ġāyet 

ķaviyy ola. 

 NEV‛-İ SEHL: 

 Beş direm dūdeyi on direm śıġır veyāħūd ķoyun ödiyle bir ŧabaķ içinde altun ezer gibi ĥall 

idüp günde ķurutsalar, ba‛dehu yine bir iki direm miķdārı zāc śuyı, on beş direm żamġ-ı ‛Arabį ki 

‛asel gibi ıślanmış ve ezilüp, süzülmüş ola. İki direm nebāt daķįķ ile źikr olınan dūdeyi bir iki 

def‛a ķurudup, yine vech-i meşrūĥ üzre güllāb ile veyāħūd ħall ile ĥall itseler a‛lā midād ola.  

 FĀ’İDE:  

 Ekşi narı śıķup içine sirke māyesi ķatup ol nar sirkesini midād içün ĥıfž itmek lāzımdur. 

Ve midād-ı muŧavvesüñ bir eczāsı budur ki ve bir eczā daħi çivid śuyıdur. Ve bir eczāsı daħi 

mersin śuyından ġayri śu ķomamaķdur. Ve bir eczāsı öddur, nebātdur. Ve bir iki direm za‛ferān 

ve bir direm milĥ-i enderūnį ve bir direm surħdur. Ve māzū śuyı daħi mā’-i is ile iħrāc 

olınmaķdur. Ve zengār ve jāc yerine ŧemür pası ķonılmaķdur. Sā’ir eczāları ke’l- evvel olup, 



 

keźālik günde ŧabħ olınup, ĥavānda minvāl-i meşrūĥ üzre saĥķ olınduķdan śoñra şişe içine 

ķonılup, her ne vech ile ķābil olursa olsun bir ķaç gün taħrįk itmekdür. Ve baķır ķurşun ķablara 

ķonulmamaķ gerekdür. Ancaķ şişe içinde bir maĥfažaya ķonılup, bir memleketden bir memlekete 

getürülse ġāyet a‛lā olur. Şişede ne ķadar dursa ol ķadar a‛lā olup, levni ve istiĥkāmı ziyāde olup, 

aślā mütaġayyir olmaya. 

 NEV‛-İ DİGER: 

 Çiçekde iken dökülen nar ġoncaların yigirmi beş direm miķdārı cem‛ ideler. Ve yigirmi 

direm [30b] zāc ve altı direm enzerrūt ve altı direm Ĥācı Bektāş ŧozı ve altı dire kāfūr otı ve on 

iki direm mersin yapraġı kav ķuyruġu çiçegi ve yigirmi direm nebāt ve altı direm miķdārı bütün 

siyāh  māzū mecmū‛ını bir çömlek içine ķoyup, ŧemür ħurdesi ve sirke ile ŧabħ idüp, ba‛dehu 

içine üç direm güllāb ile ĥall olmuş za‛ferān ve iki çekirdek misk ķoyalar. Bu źikr olınan şerbet 

ile yigirmi beş direm dūdeyi altmış direm ‛asel ķıvāmında süzülmüş żamġ-ı ‛Arabį ķatup, bir eli 

nāśırlanmış kimesneye sini içinde iki üç güne degin muĥkem ĥal itdüreler. Ġāyet a‛lā ola. 

Nüsħa-i Yāķūt-ı Diger:  

“Ve elķi devāteke bi’d-düħān mu‛ammeren 

Bi’l-ĥalli ev bi’l-ĥıśrimi’l-ma‛śuri 

Ve eżif ileyhi muġraķan ķad śuvvilet 

Me‛a aśfarı’z-zirnįhi ve’l-kāfūri 

Ħaŧŧā iźā ħammarathā fe’amid ilā  

El-varaķi’n-naķiyyi’n-ni‛me’l-maĥbūri ”948  

deyü ta‛lįm buyurmışlar. Şeyħ merĥūm daħi bu źikr olınan nüsħayı isti‛māl itmişler. Dūde-i 

ĥıśrim ile, ya‛ni ķoruķ śuyıyla taħmįr itmişler. Ve daħi aśfar-ı zernįci saħt mermer üstünde deste-i 

zenk ile saĥķ idüp, ba‛dehu ĥalŧ itmişler. Bu źikr olınan eczālar dūde-i żamġ ile saħt mermer 
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-“ Divitine biraz ham ipek koy! Onu is ile yapılmış mürekkeple doldur. Ona biraz koruk suyu veya sirke kat. Biraz 

da sıçanotu ve kafur koy ve karıştır. Bu şekilde mürekkebi kıvama getirdikten sonra temiz, yumuşak bir kağıd al.“ 



 

üstünde deste-i zenk ile ezilüp, bir günde midād olup, isti‛māl olmaķ ķābildür. Yāķūt-ı 

Musta‛śımį’nüñ dūdesi neft dūdesidür. Sā’ir sevāda muĥtāc degildür. Dūdesi cümle dūdelerüñ 

esvedi ve elŧafıdür. Ammā bu diyārda anuñ cem‛i müşkildür. A‛cām’a maĥśūśdur. Ammā 

Musta‛śım eyyāmından muķaddem İbni Muķle ve İbni Bevvāb’uñ midādları eczāyı ŝelaŝe iledür 

ki keçi ķılını göyündürüp, anuñ kömirini żamġ u zāc ile ĥall idüp, öyle isti‛māl iderlermiş. 

Ba‛dehu bu źikr olınan eczāları Yāķūt-ı [31a] Musta‛śımį tedbįr itmişdür.  

 “Besitān-ı dū direm dūdem çerāġī bį-nįm  

Żamġ-ı ‛Arabį der ü fiken penç direm 

 Māzu dū direm nįm direm Türkį zāk 

Ez behr-i mürekkebeş furūsāy behem”949 

Mevlānā Sulŧan ‛Alį el-Meşhedį źikr olınan eczāya bir denk zeme-i ĥalŧ iderlermiş. 

DER BEYĀN-I ĶALEM:
950

 

Evvelā ķalem ne ġāyet saħt ola. Ve ne ġāyet mülā’im ola. İ‛tidāl üzre olmaķ evlā ve 

aĥsendür. Surħ renk olup ve ġāyet oķ gibi müdevver ü müstaķim olup, inĥirāf u i‛vācācdan beri 

olup, piç ü pehenlikden daħi beri olup, dırāz ve ġāyet kūteh daħi olmaya. Nitekim dinilmişdür: 

Beyt: 

”Evvelā mį konem beyān-ı ķalem 

Bişnev’ įn ħarf ez zebān-ı ķalem 

Ki ķalem surħ-ı reng mį bāyed 

Ne besaħtį çü seng mį bāyed 
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 “İki direm kuru çıra isi al. Ona beş direm Arap zamkı kat. İki direm mazı, yarım direm Türk sülfatı koy. Onu 

birbirine kat. ”  
950

 Kalemin açıklaması hakkında. 



 

Ne siyāh u ne kūteh u ne dırāz 

Yādgįrį ey civān zi rūyį niyāz 

Mu‛tedil ne sitebr u ne bārįk 

Ne derüneş sefįd ne tarįķ 

Ne derū pįç u ne derü tābį 

Mülk-i ħaŧŧ rāst nįk üstādį 

Ger ķalem-i saħt  bāşed ü ger sist 

Dest ezįn ü ezān bāyed şest”951 

(Fe ‛i lā tün/ Me fā ‛i lün/ Fe ‛i lün) 

Ķalemde ki i‛vācāc u inħirāf ola, anı ķaynar śu içine śoķup, bir miķdār durduķdan śoñra 

ol ıssı śudan çıķarup, ısıcaķla doġruldalar. Bir miķdār ıślāĥ ola. Ve her bār ki ķalem-tırāşįde ola. 

Raķįķ ü daķįķ ŧopraķdan bir miķdār ŧopraġı bir bez içine ķoyup, ķalemüñ žahrına süreler. Tā ki 

ķalemüñ sırçasında olan ravġan ve ħuşūneti giderüp, cereyān-ı midād kemāl bula. Nitekim 

dinilmişdür. 

“Kātibān çün ķalem-tırāşįdį 

Ħāk ber poşt-i ħāme malįdį”952 

(Fā ‛i lā tün/ Fā ‛i lā tün/ Fā ‛i lün) 

[31b] Ve daħi ma‛lūm ola ki kātibüñ ķalem-tırāşı müte‛addid olması lāzımdur. Bārį, hiç 

olmazsa iki gerekdür. Birinci tırāş-ı ķalem içün isti‛māl ideler. Biri daħi ancaķ ķaŧ-ı ķalem içün 
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 “İlkönce kalemi açıklıyorum. Kalemin dilinden bu sözü dinle. Çünkü kalem kırmızı renk olmalıdır. Taş gibi sert 

olmamalıdır. Siyah, kısa ve uzun olmamalıdır. Ey genç istek üzerine öğren. Orta olmalı, ne kalın ne ince olmalı. İçi 

ne beyaz ne siyah olmalı. Ne yassı ne eğik olmalı. Hattın güzeli böyle bir kalemle olur. Kalem sert veya yumuşak 

olursa ondan vazgeçilmeli.”  
952

 “Kâtipler kalemtıraş için kalemin arkasına toprak sürerler.” 



 

ĥıfž olına. Zįrā ķalem-tırāş ki ġāyet tiz olmaya, ķaŧ‛ı tiz ü śāf olmaz. Nitekim Ĥażret-i ‛Alį bin 

Ebį Ŧālib rażıya’l-lāhu anhu buyurmuşlardur: “ İn cevvedte ķalemike cevedte ħaŧŧake ve in 

ehmelte ķalemeke ehmelte ħaŧŧeke el-ħaŧŧu tābi‛un li’l-ķalemi.”953
 deyü buyurmuşlar.  

“Bātū źikr-i ķalem-tırāş konem 

Rāzhā-yi nohofte fāş konem 

Tįġ ān ne dırāz u ne kūtāh 

Tenk u pehn nįst ĥāŧır-ħˇāh 

Tā ki der ħāne-i ķalem gerded 

Vān ķalem ķābil-i raķam gerded”954 

(Fe ‛i lā tün/ Me fā ‛i lün/ Fe ‛i lün) 

Ya‛nį ķalem-tırāşuñ tįġi ġāyet uzun ve ġāyet yaśśı olmayup, mütevassıŧ ola. Ve her bār 

belinmiş ola. Ve ġāyet yüzi yaśśı olup, ħāne-i ķalemden bįrūn olmaya. Ve daħi küttāba lāzım u 

lā-büddür ki tırāşāt-ı ķalemi zįr-pāye ilķā itmeyüp, cem‛ ü ĥıfžı ile muķayyed olalar.  

“Tırāşat-ı ķalem der zįr-i aķdām 

Meneh ki elbette faķrend ser encām”955 

(Me fā ‛į lün/ Me fā ‛į lün/ Fe ‛ū lün) 

Mūcibince ħırdavāt ħāne-i ‛anberįn nāme-i zįr-i pāya zįrā mūcib-i faķr u fenā ve sūret-i 

miĥnet ü ġınā olduġı cā-yi reyb dįde-i bįnā degüldür. Nitekim Ĥażret-i ‛Alį bin Ebį Ŧālib 
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 “ Kalemin güzel olursa, yazın da güzel olur. Kalemine iyi bakmazsan yazını ihmal etmiş olursun. Yazı kaleme 

tabi olur!”  
954

 “Seninle kalemtıraşı konuşayım. Gizli sırları açayım. Kalemlikte gezmesi için ve o kalemin gönlün istediği gibi 

yazabilmesi için onu uzun, kısa, dar ve geniş yapma. Onu kalemliğe uygun yap! ” 
955

 “ Kalemtıraşın yongalarını ortada koyma. Çünkü bunun sonu fakirliktir.”  



 

‛aleyhi’l-kerāmetü ve’r-rıżvān buyurmuşlardur: “ Mā merartü ‛alā ķıŧ‛ati’l-ġanemi ve mā celestü 

‛alā bürādetü’l-ķalemi ve mā lebistü serāvįle ‛ale’l-ķademi fe keyfe eśābenį haźe’l-ālemi”956  

Ve daħi dinilmişdür ki: 

Ri‛āyet itmeyen aķlām u ŧırsa 

Ĥaķįr ü ħor olur her ķanda gitse 

( Me fā ‛į lün/ Me fā ‛į lün/ Fe ‛ū lün) 

Ve daħi ķalemi ķalem üzre ķoyup, ķaŧ‛ itmeyeler. Bu daħi mūriŝ-i faķr u fāķadur.  

Ķalem üzre ķalem ķaŧ‛ idenüñ 

 Anı bil ki işi oñmaz ķaŧ‛ā 

( Fe ‛i lā tün/ Fe ‛i lā tün/ Fe ‛i lün) 

Zįrā bu daħi ‛adem-i ri‛āyetden nāşįdür. [32a] Maķta‛  daħi lāzımdur. Ve esbāb-ı 

kitābetdendür. Ve bālįn-i ķalemdür.  

“Ħāme ser-dād pįşter bemiķat 

Pes bebūsid  zülf-i şāhid-i ħaŧŧ”957 

( Fe ‛i lā tün/ Fe ‛i lā tün/ Fe ‛i lün) 

Ve daħi ba‛żı e‛izze-i lisān ķalem ile buyurmuşlardur: 

“Ķalem güftā ki men şāh-ı cihānem 

Ķalem-keşrā bedevlet mįrasānem 
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 “ Ben koyun sürüsü yanından geçmedim. Ve kalem tortusu üzerine oturmadım. Ve ayak üzeri don giymedim. O 

halde nasıl olur da bu hastalık beni yakaladı?” Hz. Ali. 
957

 “Kalem daha önceden çakıya başını verdi. Sonra hatt güzelinin zülfünü öptü.”  



 

Zi behi derdmendān ġām-güsārį 

Bemānedem tā ķıyāmet yādigārį”958 

(Me fā ‛į lün/ Me fā ‛į lün/ Fe ‛ū lün) 

ĦAŦŦ-I ĤAKK İÇÜN:
959

 

Şab, yümnį, kibrit, ebyaż, māzū bunları muĥkem saĥķ idüp, her birinden birer direm ola. 

Sücįden dönme sirke ile muĥkem ķarışdırup, gölgede ķurudup, ħaŧŧ üzerine süreler, gidere. Ħām 

turunç śuyın yazıya sürseler, gidere. 
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 “Kalem cihanın şahı olduğunu söyledi. Müellifi (kalem sahibini) devlet erkanına ulaştırırım. Dertlilerin gamını 

paylaşmak için kıyamete kadar hatıra kalırım. ” 
959

 Yazıyı kazımak için… 



 

[ZEYL] 

[BAGDATLI VEHBİ 1234 NUMARALI NÜSHA] 

[39b] “El-ĥamduli’l-lāhi’l-leźį ketebe mā kāne ve mā yekūne. Ve aķsame bil ķalemi ve mā 

yesturūne.  Ta‛žįman li-yeşāni’l-ķalemi ve mā yektubūne. ve’ś-śala^tü ves-selāmı ‛alā men 

enzele ‛aleyhi sūreti Nūn. Ve’l-ķalemi ve mā yesturūne. Ve ‛alā ālihi ve śaĥbihi elleźįne’t-

tebe‛ūhu  ilā yevmi yüb‛uŝūne. Ve ba‛dü fehāzihi süŧūrün fį ĥaķķi’l-icāreti’l-müstenfeźeti. El-

münkeşefeti el-müte’eŝŝeretü mine’n-Nebiyyi śalla’l-lāhu ‛aleyhi ve sellem, ilā ‛Alį rażıya’l-lāhu 

anhu, Ekrimü   evlādeküm bi’l-kitābeti feinne’l-kitābete min ehemmi’l-umūri.” 
960 “Ve min 

‛Aliyyin rażıya’l-lāhu anhu ile’l-Ĥaseni’l-Baśrį ve minhu ilā eş-Şeyħ Ķāśım ve minhu ilā Bin 

Muķletü’l-Vezįr ve minhu ilā ‛Alį Meşhūr Bābinü’l-Bevvāb ve minhu ilā eş-Şeyħ İsĥaķ ve minhu 

ilā eş-Şeyħ ‛Alį el-Baġdādį ve minhu ilā Üveys ve minhu ilā eş-Şeyħ Ŧalĥā ve minhu ilā eş-Şeyħ 

‛Alį bin Zeydin ve minhu ilā eş-Şeyħ Zeyne’l-‛Ābidįn ve minhu ilā eş-Şeyħ Ebū Żerrin ve minhu 

ilā eş-Şeyħ Şehābe’d-dįn ve minhu ilā eş-Şeyħ Cemāle’d-dįn ve minhu ilā eş-Şeyħ Ķıbletü’l-

Küttāb ve minhu ilā eş-Şeyħ Yāķūt ve minhu ilā eş-Şeyħ Yaĥyā ve minhu ilā eş-Şeyħ Aĥmed ve 

minhu ilā eş-Şeyħ Muĥammed Vefā ve minhu ilā eş-Şeyħ ‛Abdu’l-lāh eś-Śayrafį ve minhu ilā 

Ħayre’d-dįn ve minhu ilā eş-Şeyħ Ĥamdu’l-lāh el-Ma‛rūf ve minhu ilā Muśŧafā Dede ve minhu 

ilā Muĥammed Dede ve minhu ilā Pįr Muĥammed Dede ve minhu ilā el-Ĥasenü’l- [40a] 

Üsküdārį ve minhu ilā Ĥālid Dede ve minhu ilā Dervįş ‛Alį Dede ve minhu ilā Ĥāfıž ‛Oŝmān 

Efendi, ŝümme minhu ilā Yūsuf er-Rūmį, ŝümme minhu ilā el-Ĥāc Muśŧafā Ĥāfıžu’l-Ķur’ānu’l-

Ma‛rūf Yaĥyā İmām Efendi, ŝümme minhu ilā Ĥüseyin Efendi el-Ma‛rūf be-Ĥaffāf-zāde ŝümme 

minhu eş-Şeyħü’l-Ķurrā’ İbrāhįm el-Ma‛rūf be-İmām-zāde Efendi, ŝümme minhu ilā el-Ĥāc 

Muĥammedü’l-Ķurrā’ el-Ma‛rūf Bıçakcı-zāde Efendi, ŝümme minhu ilā el-faķįr es-Seyyid 

Aĥmed el-Ĥilmį”
961

 “ve ba‛dü fehāźe aĥsenü’l-ħaŧŧi li tevfįķi’l-lāhu te‛ālā min yed Monlā 

Ĥüseyin el-‛Arif veffeķahu’l-lāhu limā’ yuĥibbuhu ve yerżāhu ve kāhu ‛an mūcibāti revāhu li mā 

veceddühu  muvāfıķan lil-ķavā‛idi’l-muķarreratü beyne’l-esātiźi mine’l-mettekįne. Ve kāne  
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 “ Olmuşu ve olacağı yazıp takdir eden Allah’a hamdolsun! Kaleme ve kalemin yazdığı satırlara, kalemin ve 

yazdıklarının şanını yüceltmek için yemin eden Allah’a hamdolsun! Salat ve selam kendisine “ Nun. Ve’l-Kalemi ve 

ma yesturun(e).” suresi indirilen kimseye (Hz. Muhammed (s.a.v)), onun yakınlarına ve kıyamet gününe kadar O’nu 

izleyen ashabına olsun! Sonra bu risale Peygamberimiz (s.a.v)’den Hz. Ali (r.a)’ye ulaştırılan birtakım satırlardır. 

Çocuklarınıza yazı sanatını öğretmek ile ihsan ediniz! Çünkü yazı sanatı bütün mesleklerin en önemlisidir.   
961

 Yukarıda zikredilen isimler Seyyid Ahmed Hilmi ve öğrencisi Molla Hüseyin Arif’e kadar uzanan hattatların 

silsilesini vermektedir. 



 

mine’l-ķabūli be-maĥallin feeźintühu ve ‛eceztü be-vaż‛ı kitābe mā yektübü ĥuŝümā erādehu 

rıżvana’l-lāhu te‛ālā ‛aleyhim ecma‛įn. Ķad istüĥsine heźihi’l-ķıt‛ati’l-merġūbetü be-ķalemi 

Monlā Ĥüseyin el-‛Ārif ve irādeti’l-icāzeti bi’l-kitābeti feeźintü lehü en yeża‛ahā taĥte be-

mįķātihi li-yedülle ‛alā ikmālihi be-ĥubbihi ve ceddihi fį iķdāri nefsihi.”962  

[40b] Bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

“Ķāle Resūlu’l-lāh śalla’l-lāhu ‛aleyhi ve sellem. Men ketebe  bismi’l-lāĥi’r-raĥmāni’r-

raĥįm be-ĥüsni’l-ħaŧŧi fe ķaddi deħale’l-cennete.”963 “Ve ķāle emirü’l-mü’minįn ‛Aliyyin 

kerrema’l-lāhu veche ‛aleyküm, bi- ĥüsni’l-ħaŧŧı mefātįĥi’r-rızķı.”964 “Ve ķāle ‛Aliyyin 

kerrema’l-lāhu vechehu, Ekrimü   evlādeküm bi’l-kitābeti feinne’l-kitābete min ehemmi’l-

umūri.”965 “Ve ķāle’l-muśannifü ibni Bevvāb raĥmetu’l-lāhi ‛aleyh el-ħaŧŧı mühendesetühu 

rūĥāniyyetün žaharet bi-elsinetin cismāniyyetin.”966
 Ma‛nāsı budur ki: “ Bu bir ‛ilmdür ki cemį‛ 

a‛żādan doġar. Ve daħi dimişdür ki: “ el-ħaŧŧu’l-nıśfu’l-‛ilm.” Bu ħaŧŧ bilen kişi gūyā ki ‛ilmüñ 

yarısın bilmiş gibidür. Ve bir şarŧ daħi budur kim evvelā śalāĥiyyet üzre olup, tā ki ziyāde ola. Ve 

daħi ‛azįzlerden rivāyetdür ki: “ Bu ħaŧŧı ögrenmesi  “nahnu kasemnā”967
da virildi ise ögrenür. 

Źįrā iki cihān serveri Muĥammedü’l-Muśŧafā śalla’l-lāhu ‛aleyhi ve sellem ‛ālemi ervāĥda 

mübārek şekli ŧāvus şeklinde nūr iken ol vaķt cemį‛ ervāĥ gelüp, Ĥaķķ celle ve ‛alā destūri ve 

ķudret birle Muĥammed Muśŧafā śalla’l-lāhu ‛aleyhi şeklinüñ ŧāvus şekline ervāĥ nažar idüp, 

mübārek barmaġın gören kātib olmuşdur. Ve sā’ir a‛żāların daħi gören dürlü dürlü ĥırfet ve pįşe 

ıssı olmuşlardur. Görmeyen Yahūdį ve Naśrānįler olup, žulümāt-ı küfr içinde ķalmışlardur. “ 

Ne‛uzü bi’l-lāh min [41a] źelike’l-aĥvāl.”968  Ve bir şarŧ daħi budur ki dimişlerdür: “ El-ħaŧŧu 

aśluhu fi’l-müfredāti ve devāmuhü fi’l-mürekkebāti ve ķıvāmuhü  fi keŝreti’l-meşķi ve beķā’ühü 
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 Bundan sonra Allah’ın muvaffak kılması için Arif’e öğrettiğim hüsn-i hattır. Allah onu sevdiğine ve razı 

olduğuna muvaffak etsin! Ve rivayet ettiği şeylerin gereğini yerine getirmeye eriştirsin! Ben buna ilmi ve takvası 

yerinde üstadlar arasında kararlaştırılmış kurallara uygun bulduğum için izin verdim. Ve istediği yerde istediği 

zaman yazılanların neticeleri konusunda uyardım. Kısa yazılar koymak suretiyle ifadeyi kısa tuttum. Allah hepsinden 

razı olsun. Molla Hüseyin Arif’in kalemi ile rağbet gören bu kıta herkes tarafından beğenildi. Üstad Arif bir yazı ile 

icazet almayı murat etti. Ben de ondan elimin altına koymasını, zamanını iyi değerlendirmesini istedim. Çünkü bu 

yaptığım iş onun sevgisini ve gayretini ikmal edecektir. Bundan dolayı ona izin verdim.  
963

 “ Kim “ Bismillahirrahmanirrahim” ifadesini güzel yazarsa cennete girer.” Hadis-i Şerif. 
964

 “  Müminlerin emiri Hz. Ali (r.a) hüsn-i hatt için; “Çünkü O, rızkın anahtarlarındandır.” demiştir.” 
965

 “ Hz. Ali (r.a.): “Çocuklarınıza yazı yazmayı öğretmek ile ikram edin! Çünkü yazı yazmak işlerin en 

önemlilerindendir.” dedi.” 
966

 “ Musannif İbni Bevvab hat için: “ Cismanî aletlerle meydana getirilen ruhanî bir hendesedir.” demiştir. 
967

 “Biz onun üzerine yemin ettik.” Zuhruf Suresi, 32. Ayet. 
968

 “ Biz bu durumdan Allah’a sığınırız.” 



 

fį terki’l-menhiyyāti ve bi-muĥāfažati ħamsi śalātin.”969
 Ya‛ni ħaŧŧuñ bilinmesi ve żabŧına vechle 

beyān ider. Evvel müfredātı bilüp, muĥkem żabŧ itmekdür. Żabŧ daħi beş vaķit namāzdur. Ve 

terkįbe ķoyup, ya‛ni mürekkebātdur. Andan ķıvām-ı meşķ itmekdür. Tesvįd-i ķalem   dā’im elden 

gitmeyüp, müdāvemet itmekdür. Ve menhiyyāt terk itmekdür. Ve ķāle Yāķūt-ı Musŧa‛sımį el-

Baġdādį raĥmetu’l-lāhu ‛aleyhi 

Beyt:  

“Uśūlün vü terkįbün kürrāsün vü nisbetün 

Śu‛ūdun vü  neşmįrün vü irsālün vü nüzlün”970 

Ma‛nāsı budur ki evvel uśūli bilüp, ya‛ni ķaç noķŧadır ve ne şekildür? Ve andan terkįb 

idüp, andan kürsiye ri‛āyet idüp, daħi üç dürlüdür: A‛lā vü esfel ü evśaŧ. Ya‛ni yuķarusı kürsiyye 

ri‛āyet oluna. Andan aşaġı kürsiye daħi ri‛āyet oluna. A‛lā vü esfel ü evśaŧdan murād budur. Ve 

nisbetün daħi bir śaĥįfede nedeñlü ĥarf var ise berāber ola. Kimi büyük ve kimi küçük olmaya. 

Nisbet dimekden murād budur. Ve śu‛ūd yuķarıya dirler. Nüzūl ķılmaķ aşaġaya indügine dirler. 

Ve neşmįr deyü şümmüriye dirler. Yāķūt ĥażretlerinüñ beyti bunuñ üzerine icmāl olundı va’l-

lāhu a‛lem bi’ś-śavāb.  

FAŚL:  

Ķalemüñ kerdiş beyān ider. Kerdiş oldur ki ķalem ne cānibe meyl iderse aña dirler. [41b] 

Meŝelā yuķarudan aşaġa ķalemi indürseñ ķalemüñ iki ŧarafına i‛timād ķılasın. Aşaġadan yuķarıya 

ķalemi sürseñ muĥarref idüp, ķılıcına süresin. Ve śaġdan śola ĥareket itdükde lisbiyye i‛timād 

idesin. Ve śoldan śaġa ĥareket itseñ ķalemüñ saŧviyesine ‛itimād ķılasın. Ve ķāle Yāķūt-ı 

Ķıbletü’l-Küttāb raĥmetu’l-lāhu ‛aleyhi: “ El-ħaŧŧı tābi‛un li’l-ķalemi in cevvedte ķalemike feķad 

cevvedte ħaŧŧake ve in ehmelte ķalemeke  feķad ehmelte ħaŧŧeke ve fi’l-beśāyirin beyāżun ve fi’n-
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 “ Hat işinin aslı şudur: Önce bu konudaki bilgilerin sağlam bir şekilde öğrenilmesi, beş vakit namazla bunların 

zapt edilmesi, bilgilerin terkibe konulması, bolca meşk yapılması, kalemin siyahının elden çıkmadan devamlılık 

gösterilmesi ve hayanın terk edilmemesidir.”  
970

 “Önce usul, terkip, kürsü ve nisbete dikkat edilmelidir. Sonra yazının hızlıca yukarı çıkması ve aşağı inmesi 

ölçülerine uyulmalıdır.”  



 

nažāyiri sevādün.”971
 Ma‛nāsı oldur ki ķalemi ĥūb kesüp, keskin tırāş eyleye. Zįrā ki ķalemüñ 

çünki oldı, yazuñ daħi olur. Ve ķalemüñ ża‛įf ola yazuñ daħi ża‛ifdür. Ve yazunuñ nažarı, ya‛ni 

ki dimişler: “ Ķarribi’l-ĥurūfe bā’id beyne’l-ħuŧūŧi.”972
 Ĥarflerin śıķ ve śaŧırların açıķ eyleye. Ve 

fi’l-beśāyirden murād budur. Ve fi’n-nažāyir sevād dimek, mürekkebüñ siyāh eyle dimekdür. Ve 

bir rivāyetde daħi Üstād dimişdür kim: “ Sevvi beyne’l-lāmāti ve’l-elifāti.”973
 Ya‛ni eliflerüñ ve 

lāmlaruñ arasını berāber eyle dimekdür.  

FAŚL: 

Bu faśl ķalemüñ kesmesin beyān ider. Ķalem daħi üç dürlüdür: Biri muĥarref ve biri 

vaśaŧ-ı cezmden. Ve muĥarref odur ki ķalemüñ iki ŧarafın yontup, ortasın etlü idüp,….. 

..saŧviyesinden ķuvvetlü olup ve şaķķın çoķ itmeyesin. Zįrā ki muĥarref ĥaķķında dinilmişdür. 

[42a] ki ķalem-i muĥarref müteĥarrik mā’il olsa ol vaķt yazu şįve-dār ola. Ve daħi vaśaŧ yönelse 

ķalemüñ maķarın düpdüz yonup, vaśaŧ ķaŧ‛ idesin. Ve cezm daħi vaśaŧ şeklinde bölmesi lākin 

doġrı olunur. Ve ķalem ķaŧ‛ olunduķda āvāzı işidilmek gerek. Ve ucu ķalemüñ miĥrāyib bin 

ķalem-tırāş olmaķ gerek. Ya‛ni keskin gerek ve ķalem ĥām ve göyünmüş gerekmez. Sepįdi 

sengin ve sürħ-ı būd. Ya‛ni aķ ve ķızıl ve aġarr gerek.  

 FAŚL: 

 Ħaŧŧlaruñ cinsin beyān ider. Evvelā Ĥażret-i Ādem ‛aleyhi’s-selām zamānında 24 ħaŧŧ ‛arį 

ħaŧŧı mu‛allaķį idi. Andan ħaŧŧ-ı Kūfe idi. Tā ki ‛Alį ĥażret-i  kerremu’l-lāhu veche zamanında 

Kūfe ile yazarlardı. Andan śoñra ‛Alį ibni Hilāl zamānında İbni Bevvāb bu ħaŧŧı iĥdāŝ eyledi. 

Evvelā Kūfeye nažar idüp, külli …. olmaġın vardı. Devre-i ibtidā muĥaķķaķ iħrāc olundı. Ve 

andan śoñra ŝülüŝ ve andan śoñra tevķį‛ ve andan śoñra reyĥān ve andan śoñra nesįħ ve andan 

śoñra riķā‛. Ve ammā İbni Bevvāb raĥmetu’l-lāhu ‛aleyhi te’lįf itdügi şeş ķalemdür: Muĥaķķaķ, 

ŝülüŝ, reyĥān u tevķį‛, riķā‛, nesįħ bunlardur. Ve andan śoñra ta‛lįķ iĥdāŝ olundı. Ve riķ‛a’dan 

dįvānį te’lįf olundı. ‛Acem dįvānį’si ve Rūm dįvānį’si birbirine muħālifdür. Ammā ‛Arab ŧā’ifesi 

hemān yine riķā‛ ve riķ‛a ile yazarlar. Ve bu nesįħ’den daħi murād budur ki revişlerüñ nihāyet-i 

bį-nihāyedür. Her şey gelüp, dürlü dürlü muħatteren yollar [42b] çıķarup, rengin yazmaġa ķaśd 
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 “ Kalemin güzel olursa, yazın da güzel olur. Kalemine iyi bakmazsan yazını ihmal etmiş olursun. Yazı kaleme 

tabi olur! ” 
972

 “ Yazının harfleri sık ve satırları açık yapılmalıdır.” 
973

 “ Eliflerin ve lamların arasını birleşik yap. “ 



 

iden ķalemi gözleyüp, tevķį‛-i emįn ve muĥaķķaķ-ı emįn ve ta‛lįķ-i emįn ķarşu durup, uśūle 

muħālif yerler inmişlerdür. Hemān ĥüsn-dār olsun dimişdür. Bu ŧarįķ nesħe maħśūś ve ķırma 

deyü anlarda dürlü dürlü ‛indį muħatteren ŧarįķleri vaż‛ olmuşdur. Ammā nesħinüñ anası 

ŝülüŝ’dür. Ve dįvānį’nüñ tevķį‛ ü  fermān’uñ riķā‛dur va’l-lāhu ‛alem.  

  

FAŚL-I Fİ’L-ESNĀF: 

 FAŚL: 

 Bu faśl üstādlar beyān olunur. Ve ħaŧŧlaruñ ba‛żı laflari beyān olunur. Evvel bu ħaŧŧ ki 

Kūf’dan te’lįf iden İbni Bevvāb’dur. Bu ŧaržı Mıśrįler ‛amel ider. Ammā Dımışķ ķavmi Şeref bin 

Emįr’den naķl ider, ‛amel iderler. Rūm’a daħi anlardan žuhūr idüp, zįrā Yāķūt ĥażretleri ħaŧŧı ħūb 

yazmışdur. Nāzik ü ter şįve-dār ķılmışdur. Ve anuñ tilmiźleri üstāźı seb‛a dirlerdi. Üstāddur her 

biri bir ħaŧŧla meşhūr olmuşlardur. Ancaķ ammā Yāķūt ĥażret her ħaŧŧ başına getürüp meşhūr 

olmuşdur. Meŝelā Sührevirdį ve Śayrafį ŝülüŝ ile meşhūrdur. Yaĥyā Śūfį ve Arġūn ĥażret 

muĥaķķaķ ile meşhūrdur. Ve ‛Abdu’l-lāh ibni Aşpāz nesħ ile meşhūrdur. Ve daħi Şemse’d-dįn 

ĥażretleri raĥimehüma’lāh bunlardan daħi cümle ħaŧŧı ki şeş ķalemdür yazmışlar. Lākin Yāķūt 

ĥażretleri gibi degüldür. Külliyen ve daħi üstād-ı müte’aħħirįnlerdendür ki ħaŧŧı Rūm’a getürüp, 

iştihār virdi. Murtażā ĥażretleri idi. Ol daħi aķŧa‛ şākird ve aķŧa‛ Şemse’d-dįn şākirdi ve Şemse’d-

dįn Aşpāz şākirdi tā ki Yāķūt’a varınca ve Yāķūt ĥażretleri İbni Bevvāb’a [43a] varınca 

raĥmetu’l-lāhu ‛aleyhim ecma‛įn.  

 FAŚL:  

 Ħaŧŧlaruñ isimlerin beyān ider. Evvel ħaŧŧ-ı ‛Arabį, ikinci ħaŧŧ-ı Mu‛allakį, üçüncü ħaŧŧ-ı 

Kūfe’dür. Dördinci ħaŧŧ-ı muĥaķķaķ, beşinci ħaŧŧ-ı ŝülüŝ, altıncı ħaŧŧ-ı tevķį‛, yedinci ħaŧŧ-ı riķā‛, 

sekizinci ħaŧŧ-ı reyĥān, ŧoķuzuncu ħaŧŧ-ı nesįħ, onuncu ħaŧŧ-ı ta‛lįķ, on birinci ħaŧŧ-ı dįvānį, on 

ikinci ħaŧŧ-ı ġubār, on üçünci ħaŧŧ-ı ŧūmār, on dördünci ħaŧŧ-ı teş‛įr, on beşinci ħaŧŧ-ı müselsel, on 

altıncı ħaŧŧ-ı müŝennā. Bunlardur ki źikr olunduġı faśl İbni Bevvāb ki Kūfe’den muĥaķķaķ te’lįf 

idüp beyān ider. Meŝelā muĥaķķaķ dimekden murād budur ki taĥķįķ-i saŧĥ ziyāde olup, devrden 

artuķdur. İki deng-i saŧĥdur. Bir buçuķ deng-i devrdür. Ve ŝülüŝ dimekden murād budur ki bu 



 

ħaŧŧı  ögrenen gūyā ki ħaŧŧuñ üç pāyin ögrenmiş gibidür. Ve bunuñ iki deng-i devrdür. Bir buçuķ 

deng-i saŧĥdur. Ve saŧĥ deyü döşünmege dirler. Ve tevķį‛ deyü iki ķata dirler. İki deng-i devrdür 

ki deng-i saŧĥdur. Riķā‛ deyü tevkį‛nüñ ħurdesine dirler. Reyĥān deyü muĥaķķaķuñ ħurdesine 

dirler. Gūyā ki reyĥānisi vardur. Reyĥān nedür; nesħ ü ŝülüŝüñ ħurdesine dirler. Nesħ deyü ad 

uruldı. Cemį‛ kitāblar bunuñla kitābet olunur. Gūyā ki cemį‛ ħaŧŧları nesħ eyledi. Nesħ deyü bu 

ķaralamaġa dirler. Şeş ķalem budur ki źikr olundı. Ve bunlardan śoñra ta‛lįķ ve tevķįden dįvānį 

ve riķā‛dan ķırma dįvānlarını ĥisāb-ı muħatterenlerdür. Uśūlde ħāric-i ‛indįlerüñ nihāyi yoķdur. 

Söz-i muŧavveldür.  

 FAŚL:  

DER BEYĀN-I UŚŪL-İ MUĤAĶĶAĶ: 

Evvelā muĥaķķaķ “elif”i ŧoķuz noķŧadur. On bire degin cā’izdür. Ziyāde olduķda uśūle 

muħālifdür. ا (elif): Ve noķŧa murabba‛-i müstaŧil ola. ب (be): Ve bā daħi başı bir noķŧa, ŧūli ŧoķuz 

noķŧa. ج (cim): Ve cįmüñ başı altı noķŧa, ŧūli ŧoķuz elif miķdārınca başından geçmeye. Yumurda 

yarısı resmine ola. د (dal): Yuķarusı dört noķŧa, aşaġısı beş noķŧa ola. ر (rı): [43b] “rā”nuñ daħi 

yuķarusı iki buçuķ noķŧa aşaġası altı. س (sin): Ve sįnüñ evvel dendānı bir noķŧa, ikinci dendānı 

arası bir buçuķ noķŧa, nūnį başı bir buçuķ noķŧa, ŧūli yedi noķŧadur semeresinden ġayri. ص (śād): 

Śādın başı dört noķŧa, bādem şeklindedür. Beyāż sįn ŧūli ve śāduñ başı sįn başı miķdārıdur. ط (ŧı): 

Ve ŧınuñ başı śād başı ķadardur. Beyāż ‛Acem usturahāsına beñzeye. Ve elifi ŝülüŝ elifi 

miķdārınca ola. Yedi noķŧadur. Yarım noķŧa başından tecāvüz ide. ع(‛ayn): Ve ‛aynın başı üç 

pāredür. Śādį ola. Ŧūli çįm  ŧūli ķadar ola. başından tecāvüz itmeye. ف (fe): Fenüñ başı müdvver 

ola. Ve emrūd çekirdegine beñzeye. Ŧūli bā miķdārı ve fenüñ boġazı yarım noķŧadur. ق (ķaf):Ķāf 

başı fā başı miķdārıdur. Boġazı bir buçuķ noķŧa, ŧūli altı noķŧadur. ك (kef): Kāf-i musaŧŧaĥ başı 

śād başı ķadar, dört noķŧa ve ŧūli ŧoķuz noķŧa, aşaġısı on noķŧa, ucı ŧā resminde ola. Üç śād başı 

miķdārı ola. ل (lam): Ve lām orāķ şeklinde elifi ŧoķuz noķŧa, ŧūli daħi ŧoķuz noķŧa. م (mim): Ve 

mįmüñ başı vāv başı gibidür. Ŧūli rā miŝlinde altı noķŧadur. ن (nun): Başı iki noķŧa, ŧūli yedi 

noķŧadur semeresinden ġayri. و (vav): Vāv başı fā başı gibidür. Boġazı bir buçuķ noķŧa, ŧūli altı 

noķŧadur. ه (he) : hānuñ başı dāl resmindedür. Üç pāredür. Gözi ādem gözine beñzeye. Bir yüzi 

emrūd çekirdegine beñzeye. لا (lām-elif): Lām-elif arası ŧoķuz noķŧadur. Evvelki lāmı yedi ve 

ikincisi ŧoķuz noķŧadur. Aşaġı ħānesi iki noķŧa miķdārı hānuñ evvel ħānesine beñzeye gözi. ى 



 

(ye) : Yānuñ başı dāl-ı ma‛kūs gibidür. Üç noķŧa miķdārı ve aşaġısı lām miŝlindedür. Yedi noķŧa, 

ŧoķuz noķŧaya degin cā’izdür. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

4.2.2. MUHTASAR TEZKİRE-İ HATTÂTÎN 

MUĦTAŚAR TEŹKİRE-İ ĦAŦŦĀŦĮN
974

 

 

[1b] Kelām rāvįleri söz dürrin ibāret riştesine bu cehle çekmişlerdür ki ķadįmį ħaŧŧ yoġiken 

Ŧahmūres
975

 peydā itdi. Ba‛dehu ehiller daħl-i peydā itmekle mürūr itdikçe leŧāfet bulup, raġbeti 

ziyāde oldı. Aśl-ı ħaŧŧuñ merġūb olanı Įrān źemįnindedür. Tafśįl-i ħaŧŧ-ı bį-nihāyedür. Ol 

cümleden dört faśl intiħāb olınmışdur.  

 FAŚL-I EVVEL:
976

 

 Ħuŧūŧ-ı ‛Arabiyye’dür ki medār-ı kitābdur. ‛İbrį, Berberį, Endülüsį, Çįnį, Ķıpŧį, Yunānį, 

Ĥamįrį, Süryānį, Rūmį, Kūfį, Ma‛ķılį, Hindį, ‛Arabį, Farsį. Ĥażret-i risālet penāh śalla’l-lāhu 

‛aleyhi vesellem zamānında ħaŧŧ kūfį idi. Ĥażret-i esedu’l-lāhu’l-ġālib ‛Alį İbni Ebį Ŧālib 

rażıya’l-lāhu ‛anhu ĥażretleri ġāyet ile ħaŧŧ-ı kūfįyi a‛lā yazardı. Ammā ol ĥażretüñ ħaŧŧı mu‛cize 

idi. Nitekim Sulŧan ‛Alį
977

 dimişdür.  

Şi‛r:   

Pend-i ‛ilm evidürür ĥüsn-i ‛amel 

Pes dürür Murtażā‛Alį’den evvel 

Oldurur kāmil-i tamām-ı ‛ulūm 

[2a] ‛Ulemāya ‛ilimle imām-ı ‛ulūm  

                                                           
974

 Hattatların kısaltılmış biyografisi 
975

 İranın efsanevi hükümdarlarından biri. Ebülfez Kulı Amanoglu, “Divanü Lügat-it-Türk'deki Kişi Adları Üzerine”, 

Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, sayı 15, Erzurum 2000. 

Tezkirede yazıyı icad edenin Tahmures olduğu ifade edilse de bu konuda değişik görüşler mevcuttur. Bunlardan biri 

Tahmures zamanında yaşayan Yuzasef hakkındadır. “Ebu Reyhan el-Bîrunî, el-Âsâr'ul-Bakiye adlı eserinde şöyle 

der:"Onlardan, yani peygamberlik iddiasında bulunanlardan, adından ilk kez söz edilen kimse Yuzasef'tir. Hindistan 

topraklarındaTahmures'in kırallığa gelişinden bir  yıl sonra ortaya çıkıp Farsça yazıyı icat etmişti. Halkı Sabiilik dinine 

davet etmiş, birçok kimsede ona uymuştu. Allame Seyyid Muhammed Hüseyin Tabatabai, El-Mizan Fi Tefsiri’l-Kur’an C. 1,  (Çev: 

Vahdettin İnce),  Kevser Yayınevi, İstanbul, s. 306. 
976

 Birinci fasıl 
977

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v.23a. 



 

Cümle ‛ilmüñ emįridür ĥilmle 

Pür ider Medįneyi ĥilmi ‛ilmle 

Ġarażımız degül Murtażā ‛Alį’de ħaŧŧ 

Ne hemįn lafž-ı ĥurūf ola nuķaŧ 

Belki uśūl-i vaśf-ı ħūbdurur 

Ol işāret ki ĥüsn-i ħaŧŧ buyurur 

Ħaŧŧ ki buyurur nıśf-ı ‛ilm 

Server-i enbiyā be-‛ilm ü be-ĥilm 

Ol ħaŧŧ Murtażā ‛Alį’dürür 

Kim nebį nıśf-ı ‛ilm buyurur 

Ancılayın ħaŧŧa ķandadur ĥadd-i beşer 

Ol ķalem āħirdürür evvel-i āħir 

( Fe ‛į lā tün/ Me fā ‛į lün/ Fe ‛i lün ) 

FAŚLÜ’Ŝ-ŜĀNĮ
978

: 

“Źikr-i üstādān nesħ ü ŝülüŝ ü rik’ān ü muĥaķķaķ ü tevķį‛ ü rikā‛”
979

 

1- İBNİ MUĶLE: 

Evvel ĥāletde vāżı‛-ı ħaŧŧ idi. Ve ħaŧŧ-ı nesħ ü ŝülüŝ yazdılar. Śoñra yedin ķaŧ‛ itdiler.
980

 

Ķızına ta‛lįm-i ħaŧŧ eyledi. 

                                                           
978

 İkinci fasıl. 
979

 Aklam-ı sitte (Şeş kalem) üstadları zikri. 



 

2- İBNİ EYYŪB: 

Ta‛lįmi İbni  Muķle’niñ ķızından aldı. Ve reyĥān u muĥaķķaķ iżāfe eyledi. Ve kitābe 

yazmaķ o peydā ķıldı. 

3- ĦˇĀCE YĀĶŪT:  

Musta‛śım-ı Ħalįfe-i ‛Abbāsį
981

 ķulıdur. Ve ħaŧŧda müsellem-i rūzgār olup, şöhreti 

kevkebi, afāķı ŧutup, tevķį‛ vü rikā‛yı iżāfe eyleyüp, ħaŧŧ altı kısm oldı. 

Şi‛r: 

Altı ħaŧŧı yazar oldı dilberimiz bį-nizā‛ 

Ŝülŝ ü reyĥān ü muĥaķķaķ nesħ [ü] tevķį‛ ü rikā‛ 

[2b] Evvel-i tārįħi ki Ħˇāce Yāķūt peydā itmişdür. Sā’irleri aña beñzemez. Ve Ħˇāce müşārün  

ileyh ‛ömrin żāyi‛ geçürmemişdür. Ve her gün iki cüz Ķur’ān yazup ve her bār muśĥaf-ı şerįf 

taħrįri itmām bulduķda ķaçıncı muśĥaf-ı şerįf olduġını işāret itmişlerdür. Ve her gün yüz beyt 

ħalįfe ser-kārına yazup, vezįr-i ħalįfe vü ferzendān-ı ħalįfe içün daħi yüz beyt yazup ve yüz 

nefere ķarįb kimesneye sırr-ı ħaŧŧ meşķ [ü] ta‛lįm iderdi. Bir gün evķāt-ı şerįfi biŧāletle geçmez 

idi. Nitekim şöhret bulmuşdur. Şehr-i Baġdād’ı zamān-ı selefde śu alup, Ħˇāce Yāķūt bir 

minārenüñ şerefesine çıķup, ancılayın muĥālif günde bir miŝķāl kirbās-ı beyāż üzerine meşķ 

eyleyüp, ol kirpās pāde-i ‛Acem şāhlarından Behrām Mirzā
982

 zamānında müddet-i ħazįnesinde 

saķladıġı tevātürle sıĥĥate yetmişdür. Ve ħalįfe Ħˇāce Yāķūt’ı ‛azįz ü muĥterem ŧutup, aĥyānen 

menziline gelüp ve ehl-i sazı getürüp, Ķurb civārında nevāĥt itdürürdi. Tā kim Mevlānā-yı 

meźbūr śafā-i ĥātır ile idi. Ve Ħˇācenüñ şākirdānından altı kimesne mertebe-i ħaŧŧa irişdiler. 

                                                                                                                                                                                            
980

 İbni Mukle’nin elinin kesilmesiyle ilgili Muhittin Serin şu bilgileri aktarır: “ Abbasi halifelerinden Muktedir, 

Kahir ve Razi’ye vezir olmuş, her üçü tarafından da malı müsadere edilip zulme ve kadre uğramıştır. Razibillah’ın 

veziri İbn Raik ile aralarındaki husumetleri sebebiyle önce eli kesilerek zindana atılmış; fakat daha sonra bu 

emrinden pişman olan Razi tedavisi için emir vermiştir. Halifenin gönderdiği tabibe oğlunun halini sorduktan sonra; 

“ Bakınız, halifelere bunca sene hizmet etmiş, iki kere Kur’an yazmış mübarek eli, hırsız ve yankesici eli gibi nasıl 

kesiyorlar.” diye ağlamıştır. Eli kesildikten sonra kalemi bileğine bağlayarak yazdığı söylenir. Serin, Muhittin, Hat 

Sanatımız, Kubbealtı Neşriyatı, İstanbul 1982, s. 43. 
981

 Son Abbasi halifesi Mustasım Billah. 
982

 Şâh İsmâil’in dördüncü oğlu. 



 

Evvel: Şeyħ-zāde Sühreverdį 

2: Arġun Kāmil 

3: [3a] Pir Yaĥyā Śūfį 

4: Mübārekşāh-ı Zerrin-ķalem 

5: Naśru’l-lāh eŧ-Ŧabįb 

6: Yūsuf Meşhedį 

Ve ‛ömr-i Ħˇāce Yāķūt’uñ yüzden geçmişdi. Ve altı yüz ŧoķuzun altı
983

 senesinde vefāt 

itmişdür. Ġazan Ħan
984

 zamānında ĥayˇātda idi.  

4- ŞEYĦ-ZĀDE SÜHREVERDĮ: 

Baġdād’da sākin olmaġla ekŝerį vilāyet-i meźbūre ‛imāretinüñ ketebesini müşārun ileyh 

yazmışdur. Ve Mescid-i Baġdād’da sūre-i el-Kehf’i ecūr üzerine müŝebbit eyleyüp, siĥr itmişdür. 

Zįrā mürūr-ı zamānla esilüp, ħaŧŧı cidden żāyi‛ olmamışdur.  

5- ARĠUN KĀMİL: 

Semerkand’dandur. Gelüp Baġdād’da tavaŧŧun itmekle Medrese-i Mercāniye
985

 ile kitābe-i 

kenār-ı cüz’iyyeyi yazmışdur.  

 

 

                                                           
983

 Burada verilen tarihte bir hata var. Kaynaklar Yakut’un ölüm tarihini H. 698 (M. 1298-1299) olarak verir. Müellif 

ya da mütercimin burada ne anlatmak istediği de yeterince açık değildir. 
984

 İlhanlı hükümdarlarından Argun Han’ın oğlu. 1271’de doğdu. 1304’te vefat etti. Buda inancıyla yetiştirilen Gazan 

Han, veziri Emir Nevruz’un telkiniyle Müslüman oldu ve onunla beraber 400 bin kişi de bu tercihe uydu. İlhanlı 

Devleti, az yaşamasına karşın en parlak devrini bunun zamanında yaşadı. Reşidüddin, Camiü't-tevfu'ih-Tarih-i 

Mübarek-i Gazan (Yay.:K. Jahn), London 1940, s. 60-92. 
985

 Mercan Medresesi, Bağdat'da Reşid Caddesi üzerinde Rafideyn Bankası'nın karşısındadır. 

1357 yılında Emineddin Mercan Ulukay tarafından yaptırılmıştır. Emineddin Mercan Ulukay bin Abdullah, Celâyirli 

hükümdarı Üveys Han’ın Bağdad valisi olup, imar faaliyetleriyle tanınmış bir şahsiyettir. 

http://www.rehberim.net/forum/m-n-o-459/132617-mercan-medresesi.html (ET: 01.05.2012) 

http://www.rehberim.net/forum/m-n-o-459/132617-mercan-medresesi.html


 

6- PİR YAĤYĀ ŚŪFĮ: 

 Ĥaŧra-ı ġayrį efżal-i rūzgār idi. Dervįş-śūret riyāżet-keş olmaġla ĥırķat-i selāŧįn-i İlħānį, 

ya‛nį Cengįzoġılları yanında ķurb-ı menzileti olup, Necef ‛imāretlerinde merķūmuñ yazdıġı 

ketebeler eşref-i ħaŧŧ oldıġı śıĥĥate yetüp, meşhūr-ı āfāķ olmışdur.  

7- MÜBĀREKŞĀH ZERRĮN-ĶALEM  

Ħaŧŧı bį-cān ü pākįze, ya‛nį müselles ü merbūŧ yazardı. Ķā‛ide-i Śayrafį [3b] ri‛āyet ider 

itmişdür. Sulŧan Veys Celāyir
986

 Necef’de ‛imāret eyleyüp, Ĥażret-i ‛Alį İbni Ebį Ŧālib rażıya’l-

lāhu anhu ĥażretlerin rü’yāsında görür ki buyurur, bu kitābeyi Mübārekşāh’a işāret eyleyüñ ki 

taĥrįr eyleye, deyü buyurmaġla Mübārekşāh havl-i eŝnāda Fars’a gitmiş bulunmaġla adam 

gönderüp, getürdüp, kitābe-i meźbūrı yazdırurlar. Ser-çeşme-i evliyā-yı kirām rūĥāniyeti ile 

Mübārekşāh Zerrįn-ķalem olur.  

8- NAŚRU’L-LĀH ŦABĮB: 

 Eyü yazmışdur. Ħaŧŧı bir miķdār kem kecedür. Lākin selāŧin-i Celāyir’dendür. 

9- YUSUF MEŞHEDĮ: 

Leylen ve neħāren Ħˇāce Yāķūt ħiźmetinde neşv ü nümā bulup, Mevlānā-yı müşārun-

ileyhüñ taĥrįr eyledigi kaġıda mühre çeküp ve ahār u renk virüp, ħiźmetini idüp, āħir-i kelām 

Tebrįz’de sākin olmışdur tā maĥall-i vefāt. 

10- ŚAYRAFĮ: 

 Mevlānā-yı meźbūr şākirdidür. O da reyĥānįdendürür. Ħoş-nüvįsān-ı ‛Irāķ ‛add iderler. 

Fi’l-vāķı‛ kitābe taĥrįrinde ħaŧŧı mertebe-i i‛cāze varmışdur. Sulŧan Ebū Sa‛įd
987

 zamanında Emir 

Çoban Salduz
988

 ‛imāret-i üstād u şākirdi ta‛mįr itdikde kitābesin Śayrafį yazmışdur. Ve kāşį-

                                                           
986

 Celayirli hükümdarlarındandır. (1356-1374). Ülke sınırlarının genişlemesinde önemli katkıları mevcuttur.  
987

 Ebu Said Bahadır (d. 2 Haziran 1305 - ö. 1 Aralık 1335), İlhanlı Devleti'nin 9. hükümdarıdır (1316-1335). 
988

 Emir Çoban Salduz, İlhanlıların hükümdarı Gazan Han’ın veziridir.  Salduz İranın kuzeybatısında bir kulenin ismi 

de olmuştur. http://www.koprukoy.gov.tr/turizm.html (ET. 9. 04.2012) 

http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0lhanl%C4%B1_Devleti
http://tr.wikipedia.org/wiki/1316
http://tr.wikipedia.org/wiki/1335
http://www.koprukoy.gov.tr/turizm.html%20(ET


 

tırāşlıķ
989

da māhir olmaġla [4a]  ħaŧŧına murād üzre ķarār virmişdür. Ve Śayrafį’nüñ şākirdi 

dörtdür. 

 Evvel: Muĥammed Bendūz
990

 

 2: Mu‛įzü’d-dįn Kāşį
991

 

 3: Mevlānā Şemse’d-dįn
992

 

 4: Pįr Muĥammed Şirāzį
993

 

Bu dördi böyle kemāl ile ħoş-nüvįş
994

 olmuşlardur. 

11- MOLLĀ ‛ABDU’L-LĀH ŦABBĀĦ: 

 Yāķūt-ı Ħorasān dimekle meşhūr-ı iştihār bulmuşdur. Ehl-i ‛Irāķ Mevlānā-yı meźbūrı 

bihter ü yegrek bilirler. Fi’l-vāķı‛ nesħ ü rikā‛yı Yāķūt’dan kemter degüldür. Belki laŧįf ü nāzik-

ter yazmışdur. 

12- BAYSUNĶUR MĮRZĀ: 

 Şāhruħ Mįrzā
995

 oġlıdur. Ħaŧŧı ħūb u merġūbdur. Üstādlar źikr olunduķda ma‛an yād 

iderler. Hiç birinden kem degüldür. Kitābe-i mescid cāmi‛-i şerįf-i Ĥażret-i İmām Rıżā
996

’yı 

                                                           
989

  İran’ın Kaşan şehrinde yapılan sarılı ve renkli çini. Çinicilik işi.  
990

 Sistanlıdır. Yüz yirmi dört Kur’an yazmıştır. Bunun dahi sair ahvali tahkik olunamamıştır. Habib, Hat ve 

Hattatan, İstanbul 1888, s. 57. 
991

 Zamanında hoşnüvislik iddia ederdi ve güzel yazardı. Kitap istinsahı değil ayrı ayrı kitap yazmakla meşguldü. 

Lakin Kaşan ve Irak ehlinin ona gösterdikleri itimad gerçeklikten uzaktı. Horasan hoşnüvislerine eş değildir. 

İsgəndər bəy Münşi Türkman, Tarix-i aləmara-yi Abbasi (Abbasın dünyanı bəzəyən tarixi), I. Cild, Bakı 2009, s. 

302. 
992

 Kaşi’dir. Hünerveran-ı Ali’de devlet-i şahdan-ı nestalikte mahareti olduğunu nakl edip kemal zatlı ve üstad 

olduğu bildirilir. Müstakimzâde Süleyman Sadettin, Tuhfe-i Hattâtîn (Haz. İbnülemin Mahmut Kemal), İstanbul 

1928, s. 724. 
993

 Hemşehri Seyyid Mir Ali’den taallüm ve dakayık talimi tekellüm ile pir-perver bir zat-ı hünerverandır. 

Müstakimzâde Süleyman Sadettin, Tuhfe-i Hattâtîn (Haz. İbnülemin Mahmut Kemal), İstanbul 1928, s. 724. 
994

  Hoş-nüvįs: Hattat. Müellif bu kelimeyi sürekli “hoş-nüvįş” olarak yazmıştır. Kaynaklar bu kelimeyi de doğrular.  
995

 Timur’un oğlu Mirza Şahruh(1405-1447).  Mirza Şahruh’un saltanatı dönemi, kültürel gelişme için her şeyin 

mevcut olduğu bir dönemdir. Şahruh döneminde Timur zamanında işbaşında olan emirlerden hayatta olanlar hâlâ 

görevde idiler. Emîr Alike Kükeltaş, Emîr Firuzşah gibi emîrler, Gevherşad gibi hanımlar ve Baysungur, Uluğ Bey, 

İbrahim gibi mirzalar imar faaliyetleri, bilim ve sanatın himayesi gibi hususlarda âdetâ yarış içinde idiler. Hayrunnisa 



 

Gevher Şād Ħānım
997

 iĥdāŝ itmişdür. Mįrżā, kitābesin yazmışdur. Rütbe-i ħaŧŧı ol ketebeden 

ma‛lūmdur.  

13- MĮRŻĀ İBRĀHĮM: 

 Mįrzā Şāhruħ oġlıdur. Ĥākim-i Fārs idi. Ħaŧŧı ħūb olmaġla Şįrāz’da olan ‛imāret ekŝeriyā 

müşārün ileyh ħaŧŧıyladur.  

Timūr
998

 ħiźmetindedür. ‛Azįz ü muĥterem olup
999

, Ĥıtāy seferinde Emir Timūr vefāt itdigin 

oġulların ve oġlı oġullarından Şāhruħ Mįrzā oġlı Uluġ Bey Mįrżā
1000

 ve İbrāhįm
1001

’den ġayrı 

hem-rāh bulmamışdur. Ve tārįħ-i Timūriyye[yi] [4b] Żafer-nāme
1002

 ismiyle Şerefe’d-dįn 

Yezdį
1003

 te’lįf itmişdür. Mįrżā İbrāhįm nāmınadur. 

 

                                                                                                                                                                                            
A. Akbıyık, “Timurluların Bilim ve Sanata Yaklaşımları ve Bazı Son Dönem Sanatkârları”, bilig, Yaz / 2004, sayı 

30: 151-171 
996

 On iki İmam'ın sekizincisi.  
997

 Mirza Şahruh’un eşi. Medrese, cami ve imaret işleriyle ilgilenmiştir. Başta mimarlık olmak üzere çeşitli sanat 

dallarını desteklemiştir. Elif Kök, Timurlu Çağı Sanatı ve Osmanlı Mimarisi İle Bir Karşılaştırma Denemesi, Yüksek 

Lisans Tezi, (Danışman: Yrd. Doç.Dr. Kenan Bilici), Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 2006, s. 

10,11. 
998

  Timur veya Batıda bilinen ismiyle Timurlenk, Maveraünnehirli Türkî komutan ve hükümdar.Büyük Timur 

İmparatorluğu'nun kurucusudur. Özbek Türkü bir aileden gelen Timur, Babası "Muhammed Taragay" bir Türk-

Moğol aşireti başı olan Barlasların lideriydi, etnik kökeni moğol olmadığı için "Han" unvanı yerine "Emir" unvanını 

kullanırdı. Aynı zamanda Timur, Cengiz Han soyundan olanlara damat olduğu için kendisine damat anlamına gelen 

Emir Gurkanî unvanı verilmişti. 1336 senesinde Maveraünnehir’de Semerkand’la Belh arasında Keş  kasabasında 

doğdu.  Çin’e sefere giderken Şubat1405’te Sir Derya yakınlarındaki Otrar'da öldü. tr.wikipedia.org/wiki/Timur (ET: 

02.05.2012) 
999

  “ olup” kelimesi burda müellifin dikkatsizliğinden iki kere yazılmış. Bir tanesi transkripsiyonlu metne alındı. 
1000

 Uluğ Bey (d. 1393 - ö. 1449), Timur İmparatorluğu'nun 4. sultanı. Türk matematikçi ve gökbilimci. Eski Moğol 

geleneklerini benimseyen bir hükümdar olarak babasından farklı eğilimlere sahip olan, bu yönüyle de Timur ile daha 

yakın görülen Uluğ Bey’in yönetimindeki Semerkand da, Şahruh’un Herat’ı gibi, kültürel faaliyetlerin yoğunlaştığı 

bir merkezdir; Uluğ Bey, bilimsel çalışmaları teşvik etmekle kalmayarak, bizzat astronomiyle ilgili çalışmalarda 

bulunmuş ve Semerkand’da bir rasathane kurmuştur; bunların yanısıra, babası gibi mimariyi de himaye eden Uluğ 

Bey’in Semerkand’da ve Buhara’da yaptırdığı medreseler ve çeşitli dinî okullar bulunmaktadır. Elif Kök, Timurlu 

Çağı Sanatı ve Osmanlı Mimarisi İle Bir Karşılaştırma Denemesi, Yüksek Lisans Tezi, (Danışman: Yrd. Doç.Dr. 

Kenan Bilici), Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 2006, s. 11. 
1001

  Mirza İbrahim. 
1002

  Büyük Timur İmparatorluğu tarihini ve Emir Tīmūr bin Taraghay Barlas'ın yaşam öyküsünü anlatan bu eser 

1425 yılında yazılmıştır. 
1003

  Şerafeddin Ali Yezdi 15. yüzyılda İran'da yaşamış Farslı ünlü bir Timur Devleti tarih yazarıdır. Onun erken 

yaşamı bilinir. Şerafeddin Ali Yezdi genç yaşta Yezd'de, oranın yerlisi bir öğretmendi ve daha sonra bir Timur 

Devleti yöneticisi olan Şah Ruh Mirza ve onun oğlu Mirza İbrahim Sultan ile tanışır ve onunla arkadaşlık eder. 1443 

yılı içinde Irak yöneticisi Mirza Sultan Muhammed'in danışmanı olarak Kum şehirinde yaşar. 

tr.wikipedia.org/wiki/Şerafeddin_Ali_Yezdi (ET: 03.05.2012) 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Oniki_%C4%B0mam
http://tr.wikipedia.org/wiki/Mavera%C3%BCnnehir
http://tr.wikipedia.org/wiki/T%C3%BCrk%C3%AE
http://tr.wikipedia.org/wiki/B%C3%BCy%C3%BCk_Timur_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
http://tr.wikipedia.org/wiki/B%C3%BCy%C3%BCk_Timur_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C3%96zbek
http://tr.wikipedia.org/wiki/T%C3%BCrk
http://tr.wikipedia.org/wiki/T%C3%BCrk_halklar%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Mo%C4%9Follar
http://tr.wikipedia.org/wiki/Barlaslar
http://tr.wikipedia.org/wiki/Han_(s%C4%B1fat)
http://tr.wikipedia.org/wiki/Emir
http://tr.wikipedia.org/wiki/Cengiz_Han
http://tr.wikipedia.org/wiki/Mavera%C3%BCnnehir
http://tr.wikipedia.org/wiki/Semerkand
http://tr.wikipedia.org/wiki/Belh
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C3%87in
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eubat
http://tr.wikipedia.org/wiki/Seyhun
http://tr.wikipedia.org/wiki/Otrar
http://tr.wikipedia.org/wiki/Timur_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
http://tr.wikipedia.org/wiki/B%C3%BCy%C3%BCk_Timur_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
http://tr.wikipedia.org/wiki/Timur
http://tr.wikipedia.org/wiki/Timur_Devleti
http://tr.wikipedia.org/wiki/Yezd
http://tr.wikipedia.org/wiki/Timur_Devleti
http://tr.wikipedia.org/wiki/Timur_Devleti
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C5%9Eah_Ruh&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Irak
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kum_(%C5%9Fehir)


 

14- ‛ABDU’L-ĤAĶ SEBZVĀRĮ 

 ‛Abdu’l-lāh el-Ŧabbāħ şākirdidür. Ħoş-nüvįş olmuşdur. Ammā ħaŧŧı bir miķdār kelāġ-

pāydür. Çanķal u ĥarfi birbirinden dūr-ter yazmaġla ma‛yūbdur. Nümāyiş-kem olur ammā 

Kitābe-i İmām Mūsā er-Rıżā rażıya’l-lāhu anhu ĥażretlerin Mevlānā-yı meźbūr yazmışdur. 

15- ĤĀFIŽ NUŦA: 

 Daħi ħoş-nüvįşlerdendür. ‛Abdu’l-ĥaķķ ile muśāĥib olmaġın ħaŧŧı ħūb yazup, ŝülüŝ’i 

cümleden yegrekdür. 

16- MOLLĀ BAĦŞĮ: 

 Daħi hoş-nüvįşlerdendür. ‛Abdu’l-ĥaķķ’a ķarįn ħaŧŧı vardur. Ammā ŝülüŝ’i üstādānedür. 

 FAŚL-I ŜĀLİŜ
1004

: 

 Źikr-i üstādān-ı ta‛lįķ ki dįvānį nāmı ile şöhret bulmuşdur. ‛Irāķ u Ħorasān tevābį‛ 

yerlerde olan ħaŧŧ ekŝeriyā bunlarıñdur.  

1- ĦˇĀCE İBRĀHĮM EL-MÜNŞĮ: 

 Mevlānā-yı meźbūr vāżı‛-ı ta‛lįķdürür.  

2- ĦˇĀCE ‛ABDU’L-ĤAĶĶ:  

Şākird-i ġāyibāne Mevlānā-yı mūmā-ileyhdür. Ammā ħaŧŧı bir miķdār setr-i kerįhdür. 

Ekŝeriyā şāhān-ı selef-i Įrān-zemįn aĥkāmın ve nişānın Mevlānā-yı meźbūr yazmışdur. Fi’l- 

cümle ĥāletden ħālį degüldür.  

3- MEVLĀNĀ-YI DERVĮŞ: 

 Ħaŧŧı ħūb u merġūb olup, nesħ-ta‛lįķ [5a] ser- ĥaddi i‛cāze irişdürüp, kimesne buncalayın 

mümtāz olmamışdur. Bu ħaŧŧın şöhretin Ħˇāce Yāķūt mānendi ŧutarlar.  

                                                           
1004

  Üçüncü fasıl. 



 

4- ĦˇĀCE İĦTİYĀR EL-MÜNŞĮ: 

 Dervįş şākirdidür. Ħaŧŧı ħūb u hem-vār u śāfdur.  

5- ĦˇĀCE İBRĀHĮM: 

 A‛lā yazmışdur. Ammā ķıyās-ı falķ budur ki Ħāce’ye muķābil degildür. Merķūm daħi 

Dervįş-i şākirindendür.  

6- BAHĀ’ED-DĮN EL-MÜNŞĮ: 

 Rūşen u ķuvvetde Ħˇāce İbrāhįm Münşį’den yegdür. Ammā ķalemi fi’l-cümle altı dirler. 

Ħaŧŧı kemāle yetürdükde Ħˇāce İbrāhįm Baġdād’a gitmiş idi. Asitāne-i İmām Rıżā rażıya’l-lāhu 

anhu ħiźmetinde olup, ammā inşā-yı İmām Rıżā’yı rażıya’l-lāhu anhu Mevlānā Ħˇāce Bahā’ed-

dįn yazmışdur. 

7- ĦˇĀCE ‛ABDU’L-LĀH: 

 Mervįdür daħi a‛lā yazarlar. Ba‛żı kimesneler Mevlānā-yı meźbūruñ ħaŧŧını Ħˇāce İħtiyār 

Münşį’den farķ itmemişlerdür. Nezāket-i ħaŧŧda ħoş-nüvįşlerden terfį itmişdür. Ħuśūśan Kitāb-ı 

Münşe’āt-ı Mevlānā Cāmį
1005

 ve Mįr Ĥüseyin Va‛įžį
1006

 Mįr Ħānd Ħorāsanį Mevlānā-yı meźbūr 

yazmışdur. Ve şi‛ri daħi ħūb dimişdür. Ve nıśf-ı muśĥaf-ı şerįfi ħūb-ı saħt ya‛nį pek aġaç üzerine 

kātip-kārlıķ itmişdür. Buhārā pādişāhlarınuñ ħazįnelerinde ĥıfž olunmuşdur. 
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 Klâsik dönem İran şiirinin son temsilcisi kabul edilen Câmî,  Türkler ile sıkı münasebette bulunmuş, özellikle 

Ali Şîr Nevâî‟ nin eserlerini okuyup takdir etmiş ve onun şiirlerine Farsça nazireler  yazmıştır. Ali Şir Nevâî de  

Hamse‟ sinde Câmî‟ yi medheden kasidelere yer vermiştir. Hüseyin Baykara ve Ali Şîr Nevâî, Câmî‟ nin eserlerini 

yazdırmak için hattatlar tutmuşlar, ayrıca bu eserleri tezyin etmek üzere Bihzâd ve Kâsım Alî gibi ressamları 

görevlendirmişlerdir. Câmî‟ nin Akkoyunlu Uzun Hasan ve Yakub ile Osmanlı padişahlarından Fatih Sultan 

Mehmed ve II. Bayezid ile de muhabereleri vardır. Osmanlı’dan ilgi, takdir ve himâye gören Câmî, Türkler arasında 

büyük ilgi görmüş, manzum ve mensur birçok eserinin Türkçe tercüme ve şerhleri yapılmıştır. 

İsmet Şanlı, “ Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının Bilinmeyen İki Türkçe Şerhi”, Turkish StudiesInternational 

Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic  Volume 5/1 Winter 2010 
1006

  Tîmûroğulları hükümdârlarından Sultan Hüseyin Baykara zamânında Herât’ta yetişen Hanefî mezhebi fıkıh 

âlimlerinden ve evliyânın büyüklerinden. İsmi, Hüseyn bin Ali, lakabı Kemâleddîn’dir. Kâşifî, Vâiz-i Hirevî Velî 

gibi isimlerle şöhret bulmuştur. Reşehât-ı Ayn’ül Hayât kitabının müellifi Ali Hirevî’nin babasıdır. Doğum târihi 

bilinmemektedir. Horasan’da bulunan Sebzvâr veya Beyhak beldelerinden birinde doğdu. 1505 (H.910)’te Herât’ta 

vefât etti. www.ansiklopedim.com/detay/3689/Huseyin-Viz-i-Ksif.htm (ET: 03.05.2012) 

http://www.ansiklopedim.com/detay/3689/Huseyin-Viz-i-Ksif.htm


 

[5b] DÖRDİNCİ FAŚL: 

 Źikr-i üstād-ı nesħ ü ta‛lįķ ki ĥaķķen ħaŧŧlaruñ ‛arūsıdır. Ħuŧūŧ-u uħrā-yı mensūħ itmişdür. 

Ĥuśūśan selāŧin-i śūfiyye
1007

 zamānında medār-ı ħaŧŧ ġālibā nesħ ü ta‛lįķ olmuşdur. Ve aĥkām 

daħi ekŝeriyā ħaŧŧ-ı merķūm ile yazılur. Vāżı‛-ı nesħ ü ta‛lįķ Ħˇāce Mįr ‛Alį Tebrįzį’dür. 

Ancılayın kim Sulŧan ‛Alį ħoş-nüvįş dimişdür. 

 Nesħ -ta‛lįķ eger ħafį vü celįdür 

 Vāżı‛ Selāŧįn Ħˇāce Mįr ‛Alį’dür 

 Tā ki ‛ālem ü ādem olmuşdur 

Hergiz bu ħaŧŧ ‛ālemde olmamışdur 

Vaż‛ buyurdı anuñ dehen-i daķįķi 

Ħaŧŧ-ı nesħ ile ħaŧŧ-ı ta‛lįķi 

Ney kilki anuñçün şeker-rįzdür 

K’aslı anuñ ħāk-i Tebrįz’dür 

Nefy‛ eyleme sehv ile anı 

Bį-vilāyet olmamışdur bil anı 

Kātibler ki köhne vü nevdirler 

Cümlesi aña peyrevdürler 
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  Sufiler, VII/XIII. ve VIII/XIV. yüzyıllarda büyük bir güce sahiptiler. Tasavvuf gün geçtikçe büyük bir revaç 

buluyordu. VI/XII. yüzyıl sonlarında ve VII/XIII. yüzyılın başlarında irfanda iki büyük ekol vardı. Bu ekollerin her 

birine büyük şeyhlerden bir grup nispet edilmekteydi. Birincisi Kubreviyye tarikatı, yani Şeyh Necmuddîn-i 

Kubrevî’nin taraftarları doğuda idi. İkinci tarikat da Suhreverdiyye tarikatı, yani Şeyh Şihâbuddîn Ebû Hafs Ömer b. 

Muhammed Suhreverdî’nin müritleri ve taraftarları batıda idi. Bu iki büyük tarikatın önderleri ve taraftarları 

VIII/XIV. yüzyıla kadar İran’da ünlüydüler ve İran tasavvufunda büyük bir etki oluşturdular. 

www.irankulturevi.com/lang-tr-SUFLER.cgi (ET: 03.05. 2012) 

http://www.irankulturevi.com/lang-tr-SUFLER.cgi


 

Oldılar mu‛āśır-ı mecma‛ul-efżāl 

Şeyħ-i şįrįn-maķāl Şeyħ Kemāl 

1- ĦˇĀCE MĮR ‛ALĮ: 

Aślı Tebrįzlidür. Oġlı babası nāmıyla kesb-i ħaŧŧ itmişdür. Andan Mevlānā Ca‛fer
1008

, 

andan Mevlānā Ezher
1009

 taĥśįl-i ħaŧŧ itmişdür. Ĥāliyen şürū‛ gösterelüm, ol üç yegāne-i ‛aśr 

aĥvālin: 

Evvel: [6a] Mevlānā Sulŧan ‛Alį. 

2: Mevlānā Mįr ‛Alį. 

3: Ħˇāce Muĥammed İsĥaķ. 

Fi’l-vāķı‛ her biri bir emįr-i rūzgār bį-misl ü bį-mānend idiler. Ve her birinüñ iki veyā üç 

beyti iki biñ veyā üç biñ dįnāra giderdi ki biñ dįnār yigirmi pādişāhį ider. Ammā Mįr ‛Alį kim 

Buhārā’da reşk-i ‛ažįm iderken, her kim öñüne varsa bir beyt yazup, in‛ām iderdi. Cerrāra bir ķaç 

pādişāhį virüp, elinden alurlar imiş. Āħir-i ĥālet bir beyti bir cā …… yeñiye çıķdı. Ki yüz dįnār 

olur.  

2- ĦˇĀCE MAĤMŪD İSĤAĶ: 

Belħ’dedür. Mevlānā Mįr ‛Alį’nüñ bį-vāsıŧa şākirdidür. Üstādından a‛lā yazmışdur. Bir 

beyti üç ……………fürūħt olunmuşdur. 
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 Mevlana Cafer için Ali şu ifadeleri kullanır: “onların hünerli öğrencisi ve geçmişteki üstadların güzel eserleri 

olan yazı yazma sanatının kendisine uyulanı Mevlana Tebrizli Cafer’dir. Daha önce adı geçen Baysungur Mirza’nın 

yazı okulunun hocası ve eserleri cennete benzeyen kitabevinin bilgi alameti başkanı...” Mustafa Âlî, Menakıb-ı 

Hünerveran, s. 66. Şehzâde Baysungur`un sarayında yaşadığı dönemde Cefer Tebrizi bazı kitapların nüshalarını 

hazırlamıştır. Bu kitaplar hattatlık sanatı tarihinde iyi bilinmektedir. Firdevsi`nin “Şehname”si (1430), Sadi’nin 

“Gülistan”ı (1427), Nizami Gencevi’nin “Hamse”si (1431) onun nestalik hattıyla yazdığı güzel numunelerdendir. Bu 

nüshalar Paris, Dublin, Tahran, İstanbul ve St.Petersburg’un ünlü kütüphane ve müzelerinde korunmaktadır. Ünlü 

hattat 1480’de 65 yaşında Herat şehrinde vefat etmiştir. azerbaycanevi.com/genel...ve.../526-azerbaycanda-

hattatlık.html (ET: 03.05.2012) 
1009

 Tebrizi Hekim Cafer şakirdanından olup, üstad-ı üstadan lakabıyla mukalleb idi. Evail-i ömründe Herat’tan 

Kirman’a, Yezd’e, Isfahan’a gidip birçok müddet orada kaldı. Oradan Şiraz, Bağdat, Basra, Mekke, Şam, Halep, 

beytü’l-mukaddese varıp orada vefat etti. Sultan Ali Meşhedi gibi bir şakird-i yadigar bıraktı. Vefatı H. 880 (M. 

1475/1476) dir. Habib, Hat ve Hattatan, İstanbul 1888, s. 187. 



 

Şi‛r-i Mevlānā Sulŧan ‛Alį: 

Civānlıķda oldı çün ħaŧŧa meylim 

Revān itdi müjeden ķaŧre-i seylim 

Ser-i kūy-i hevāya kim ķadem urdum 

Tā ki ķādir oldum ķalem urdum 

Ķażā taĥrįr iden ķassām-ı rūzi 

Öñime gelüben şehd itdi dil-sūzi 

Ķalem, kaġıd, devāt ŧaleb itdi hem 

Bu yigirmi ŧoķuz ĥarfe idüp mahrem 

Yazuben destime çün śundı üstād 

Hem-ān-dem iltifāt ile oldı dil-şād 

[6b] Oldı abdāl u śāĥib-i cemāl 

Oldı ĥāli mübeddel-i aĥvāl 

Anuñçün ħaŧŧa meylim ziyāde oldı 

Göñül giriftār-ı merd-i sāde oldı 

Çün şeb-i śavm ‛Alį ķıldum 

Ķalem-i meşķ-i celį ķıldum 

Dürr-i ĥayāl ol zamān fetĥ-i bāb ider 

Ki cemāl-i şeh uyķuda ref‛-i niķāb ider 



 

Ħüdā ol dem şem-i şeb ķadre ‛aŧf itdi 

Ħaŧŧım görenler baña ħām luŧf itdi 

Gördigüm ħˇāb-ı şerĥ-i beyāna śun‛ımuz 

Ķıśśa-i ħˇāb didigüm dįvāne śun‛ımuz 

Bende-i Sulŧan ‛Alį ġulām ‛Alį’dür 

Şöhret-i ħaŧŧı be-ĥaķķ-ı nām-ı ‛Alį’dür 

Ve Monlā-yı müşārün ileyh nice şākirdler böyle usūl-i ħaŧŧı ta‛lįm itmişdür.  

3- SULŦAN MUĤAMMED: 

Ħandān, maķbūl kimesnedür ve mümtāzdur. Ve nāyi daħi a‛lā bilürdi. ‛Ale’d-devām-ı 

mey görürdi. Dā’imā sebūyı kepenk altında saķlardı. Bį-tekellüfāne yazardı. Ammā piyāleyi 

çekmeden dürüst keşįde çekemez idi. Bu sebeb ile Mevlānā’nuñ ħaŧŧında olan keyfiyyet 

sā’irlerinde bulunmaz idi.  

4- SULŦAN MUĤAMMED NŪR: 

Merd-i śāfį i‛tiķād olınmaġın śafā-yı žāhir ü bāŧīnı var idi. Kitābeyi ġāyet laŧįf ü bį-bedel 

yazardı. Ve kaġıda renk virmekde ve viśāllıķ itmekde nažįri yoķ idi. Merķūmuñ ħaŧŧın Ħandān’a 

muķābil [7a] ŧutarlar.  Biñ beytine bir tūman virirlerdi. Ve ĥāliyen biñ beytin beş tūmana 

virmezler. 

5- SULŦAN MUĤAMMED İBRİŞĮMĮ: 

Bu Sulŧan Muĥammed evvelki Sulŧan Muĥammed gibi degildür. Ammā İbrişįmį’den 

a‛lādur. Ħoş iħtilāŧ kimesnedür. Bir ān Mevlānā ‛Alį’den cüdā degil idi. Monlā yazdıġı ķıŧ‛ayı ol 

fürūħt iderdi.  

 



 

6- MEVLĀNĀ MĮR ‛ALĮ 

 Ġālibā merķūm Sulŧan ‛Alį’den yazmışdur, deyü ‛avām i‛tiķād itmişdür. Ħaŧŧ-ı celįyi 

cümleden a‛lā yazar. Ħaŧŧı kemāle irdikde mükerrer imlā ile da‛vā-yı ħaŧŧ itdikde ħalķ Monlā 

ŧarafın ŧutmaġla Sulŧan ‛Alį ziyāde ġuśśaya düşer. Bir gün Monlā-yı mezbūrıñ öñüne gelüp, bir 

ķıŧ‛ayı diledi ki taķlįd ide. Ol vechle yazdı ki ķıŧ‛ayı ķarışdırdıķlarında Monlā yazdıġı ķıŧ‛ayı 

bilemeyüp, Monlā Mįr ‛Alį yazdıġı ķıŧ‛ayı ķaldırmaġla Monlā Mįr ‛Alį tebessüm idüp, bu ħaŧŧ ki 

ķaldırdun benüm ħaŧŧumdur didikde Mollā Sulŧan ‛Alį münfa‛il oldı. Ba‛dehu Mįr ‛Alį kim 

Buhārā’ya düşdi. Rüşd-i ‛ažįm eyleyüp, evlād-ı ‛Ubeyd Ħān
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 aña ziyāde i‛tibār itmekle ol 

mertebeden geçdi. Kim ta‛rįf ile [7b] eş‛arı hem ħūb-sevįd ü ezhār-ı mużmarr  anuñ āŝārıdur. Bu 

şi‛r-i şikāyet anuñdur. 

Ķıŧ‛a-i Āħirį: 

 Ber ‛ömr-i der meşķale ķaddüm dūtā der çeng-i felek 

 Tā ki ben bį-çārenüñ ħaŧŧı bu gün ķānūn oldı 

 Ŧālibimi cümle şāhān-ı cihān olunca 

İķlim-i Buhārā’da cigerim ħūn oldı 

Yandı sįnem ġuśśadan oldum śad-pāre 

Şāhdān-ı şehr bį-kār-ı āzmūn oldı 

Bir belādan ħaŧŧ ile geldi baña  

Veh ki ħaŧŧ-ı silsile-i pāy-i men mecnūn oldı 
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 16. Yüzyıl Çağatay edebiyatının Şeyban Han (ö. 1510) ve Babür Şah (1483 - 1530) gibi önemli hükümdar-

şairlerinden "Kul Ubeydi" mahlası ile şiirler yazan, bu yüzyılda hikmet tarzı şiir geleneğinin yeniden canlanmasını 

sağlayan, hatta hikmetleri daha sonraki yüzyıllarda Ahmed-i Yesevi'ninkilerle (ö. 1166) karıştırılan Ubeydullah Han 

(1480-1539) Çağatay Türkçesi ile edebi eserler verilmesine destek olmuştur. 

Üç dilde (Arapça, Farsça ve Türkçe) şiirler yazan Ubeydullah Han'ın Buhara'daki sarayında şairler, bilginler, 

sanatkarlar ve musiki üstadları eksik değildi. Han, başta ünlü Hilali-i Çağatayi (ö. 1532) olmak üzere bugün adı 

bilinmeyen ve divanları henüz ortaya konmamış pek çok şairi himaye ediyordu. Yıldırım, Talip, “Ubeydullah Han’ın 

İki Eseri: Salavat-name Mesnevisi ve Gayret-name”, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, Cilt 3, Sayı 1, Ankara 

Mart 2006, s. 90-102.  



 

Mevlānā-yı müşārün ileyhüñ Ħˇāce Maĥmūd gibi şākirdi irişmişdür. 

7- ĦˇĀCE MAĤMŪD SİYĀVUŞĀNĮ:  

Ķarye-i Siyāvuşān’dandur. Ħˇāce İsĥaķ oġlıdur. Babaları yıllar ile şehr-i ‛Irāķ kelānteri 

idi. ‛Ubeyd Ħān ħāne-i göç ile Mollā-yı mezbūrı ķaldırup, Mā-verā-ün-nehr’e iletdi. Ħˇāce 

Maĥmūd ziyāde rüşd idi. Ħˇāce-zāde Herāt’da idi. Sā’ir ħuŧūŧı kemāle [8a] irişdirmiş idi. 

Buhārā’da nesħ-ta‛lįķ ķarār virüp, üstādını bį-şübhe geçmişdür. Ammā üstādı andan rāżı degül 

idi. Bir ķıŧ‛ayı ĥīn-i ĥāl dimişdür.  

Ķıŧ‛a: 

 Ħˇāce Maĥmūd gerçi bir nice gün 

 Bildi üstād bu ĥaķįr ü faķįr 

 Gerçi ta‛lįmi ile cigerüm ħūn oldı 

Tā ki śūret bulunca ħaŧŧ-ı taśvįr 

Ĥaķķā ki anuñ ĥaķķında itmedük taķśįr 

Lįk oldaħi hem itmedi taķśįr 

Her ne yazılur bed ü nįk, virdi şöhret-nām-ı faķįr bu ĥikāyeti aña irişdirdiler. Ķasem 

eyledi ki ol nesne ki baña ħoş gelmez idi. Anuñ nāmına yazardum. Fi’l-vāķı bį-meŝeldür. 

Beyne’l-küttāb ķarįnesi yoķdur. Şimdiki ĥālde zinde vü selāmetde Belħ’de sākindür. Ĥākimle 

muśāĥib olmaġla esbābı bį-niĥāyedür. Dört baġı vardurur ki miyānında bir dest-ħāne ta‛mįr 

itmişdür. Mertebe-i evvelen, ķulları ve cāriyeleri ve ħādimleri müstefįd olur. Mertebe-i ŝānįde 

esbāb u yaraġ ķonulup, [8b] mertebe-i ŝāliŝde Ħˇāceyi görmege gelür giderler idi. Eger ruħśat 

bulsalar mertebe-i çehārum giderler idi. Ve illā mertebe-i ŝāliŝde muraħħaś olurlar idi. Ve 

şākirdleri nişįmen-i ķarnunda  sākin olup, Ħˇāce ‛ilm-i mūsiķįde māhir ü bį-nažįr idi. Sazı daħi 

a‛lā nevāħt iderdi. Esbāb u tecemmülātı bį-nihāyedür. Yevmiye-i maĥśūlātından iki tūman ĥāśıl 

olup, ĥākimler ri‛āyet ü ĥimāyetinde vü fevāyid ü ticāretinden ġayri. 



 

8- MĮR SEYYİD AĤMED: 

 Seyyid-zāde Meşhedįlerdendür. Pederi şem‛-rįz idi. Feterāt-i Özbek’den Buhārā’ya gitdi. 

Mevlānā Mįr ‛Alį geldi. Anuñ maķbūl ŧab‛-ı şerįfleri olup, kendüye ħaŧŧ ta‛lįm eyleyüp, 

Mevlānā’nuñ ħaŧŧı benden a‛lādur, didigi Mįr’üñ senedi idi. Mevlānā’dan śoñra Mįr ‛Alį rüşd-i 

‛azįm peydā idüp, ħaŧŧ-ı hemyānesi merġūb idi. Ķıŧ‛ası dört pādişāhįye giderdi.  

9- ĶĀSIM ŞĀDĮ ŞĀH: 

 Beġāyet pākįze yazardı. Ammā her gün beş beyt yazardı. Ķalem-tırāşı dürüst ķullanırdı. 

Medār-ı ĥakk ü ıślāĥ itdi. Ol nev‛ ile ki fehm olunmaz idi. Tā zamān-ı Muĥammed Ħān
1011

 vālį-i 

Herāt ĥayatda idi. [9a] 

10- MOLLĀ ‛ABDĮ: 

 Nişābūr’dandur. Merd-i nedįm ü mużaĥĥikdür. Fi’l-vāķı ħaŧŧı daħi a‛lādur. İki Sulŧan 

Muaĥammed
1012

’den śoñra maķbūl ü mümtāzdur. Ve Şāh Ŧahmāsb
1013

 ‛aleyhimā yüsteĥaķ 

ķatında mu‛teber idi. Muśāĥibāne iħtilāŧ iderdi. Şāh Maĥmūd bunuñ şākirdidür. Buña dimişdür 

ki: “ Ey bed-baħt çünki bencileyin yazmazsın, bārį Sulŧan ‛Alį’nüñ ve Mįr ‛Alį’nüñ ve püser-i 

İsĥaķ gibi yaz.” Ammā şi‛ri ħūb dir idi.  

11- MOLLĀ ŞĀH MAĤMŪD-I DİGER: 

 Nişābūr’dandur. Mollā ‛Abdį’nüñ hemşįre-zādesidür. Kitābeti ħūbdur. Ve bihter ider 

cümleden. Meger sulŧan ħaŧŧ-ı ħafįsi andan a‛lā. Evvelā merd-i muśāĥib idi. Hefte hefte 

ħānesinden ŧaşra çıķmazdı. Meger rūz-i āzine ve’l-ĥāśıl iķāmetin żāyi‛ itmezdi. Ħamse-i Ġubār 
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 Şah Tahmasb’ın oğlu Muhammed Mirza. Bir süre Herat valiliği yapmış, sonra babası tarafından Şiraz’a 

gönderilmiştir. Muhammed Mirza (1578-1587), 1578  yılında “Şah Muhammed Hüdâbende” olarak Safevi tahtına 

oturmuştur. Cihat Aydoğmuşoğlu, Şah Abbas ve Zamanı, Doktora Tezi (Danışman: Prof. Dr. Eşref Buharalı), 

Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 2011, s. 56-57. 
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  Tezkirede üç tane Sultan Muhammed mevcuttur. Ubeydi’yi iki Sultan Muhammed’den sonra alanında üstad 

saymaktadır. Fakat kastettiği iki Sultan Muhammed’in bunlardan hangisi olduğu açık değildir. 
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  Şah Tahmasb, 22 Şubat 1514'te İsfahan'da doğdu. Şah Birinci İsmail’in oğlu olan Şah Tahmasb, Çaldıran 

Savaşı’ndan sonra Horasan’a gönderildi. Bir süre Sebzvar ve Herat’ta kaldı. Şiilerin ve Safevilerin tanınmış bilgin ve 

şeyhlerinden özel öğrenim gördü. 1576 yılında Kazbin’de ölen Şah Tahmasb’ın yerine oğlu Haydar Mirza tahta çıktı. 

Bir gün sonra öldürülen Haydar Mirza’nın yerine, ikinci oğlu Şah İkinci İsmail tahta çıktı. Cihat Aydoğmuşoğlu, Şah 

Abbas ve Zamanı, Doktora Tezi (Danışman: Prof. Dr. Eşref Buharalı), Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara 2011, s. 39. 



 

yazmışdur. Ve ‛Acem şāhlarına ve müşaħħaś olmuşdur ki kimesne andan a‛lā ħafį-i yegrek ü 

nāzik yazmamışdur. 

12- MOLLĀ DOST: 

 Herāt’dandur.  Ħaŧŧ-ı enįsi rūşendedür. Muśĥaf-ı şerįfi ħaŧŧ-ı nesħ ü ta‛lįķ ile ĥüsn-i 

azmūde-i şāh-ı ‛Acem yazup, on tūmān ücret virilmişdür ki iki yüz ġurūş olur. [9b] Kimesne 

buncalayın yazmamışdur. Mollā Rüstem ‛Alį hemşįre-zāde-i Bihzād
1014

’dur. Bu daħi ħūb u 

merġūb yazmışdur. Behrām Mįrzā’ya mu‛allim olmuşdur. Bir oġlı var idi Muĥibb ‛Alį nām. Ħaŧŧı 

kemāle yetürmüşdür. Sulŧan İbrāhįm Mįrzā ħaŧŧına rüşd-i ‛ažįm eyledi.  

13- ĤĀFIŽ BABACĀN: 

 Türbet’dendür. Ĥāfıž ‛Abdü’l-‛Alį oġlıdur. Be-ġāyet ħūb oķur yazar idi.  

14- ĤĀFIŽ ‛ABDÜ’L-‛ALĮ: 

 Be-ġāyet a‛lā ħānende idi. Ya‛ķūb Mįrzā
1015

 ile Sulŧan Ĥüseyin Mįrzā
1016

 

mābeynlerindeki ĥuśūsiyyet vāķı‛ oldı. Ĥāfıž ‛Abdü’l-‛Alį’yi ŧaleb eyleyüp iletdi. Egerçi 

Mįrzā’ya düşvār idi. Çāresi bu oldu ki çünki ‛Irāķ’a geldi. Tebrįz de mümkün olup, min ba‛de 

gitmedi. 

15- ĤĀFIŽ BABACĀN: 

 Be-ġāyet ħūb yazardı. Hem zemįn-i ķıŧ‛a-i zer-feşān iderdi. Ve ‛ūdı daħi ol mertebede idi 

ki üstādān kendüyi ‛Abdü’l-Ķādir yerine korlar idi. Mįrzā ile muśāĥibāne iħtilāŧ iderdi. 

Ħˇānende-i bį-nažįr idi.  

 

                                                           
1014

 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v.24a.  
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 Sultan Yâkub (15/7/1478-24/12/1490): Uzun Hasan Bey'in diğer oğlu olup, Akkoyunlu hükümdarıdır. 

www.trabzon.org/forum/printpage.html;topic=923.0 (ET: 03.05.2012) 
1016

 (Herat, 1483 - Herat, 5 Mayıs 1506) Hüseyin Baykara Emir Timur'un ailesinden çıkmış bir şah ve şairdir. 

Hüseyin (1483) yılında  Herat'ta, Mirza Baykara oğlu Mirza Mansur ailesinde dünyaya geldi. “Hüseyin Baykara”, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-87194/h/huseyinbaykara.pdf (E.T. 10.05.2012) 

http://www.trabzon.org/forum/printpage.html;topic=923.0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-87194/h/huseyinbaykara.pdf%20(E.T


 

16- MOLLĀ MĀLİK:  

 Vilāyet-i Türkistān’dandur. Dükeli vaķitde Ķarzįn’de olup, babası ħūb yazardı. Sehl-i 

müddetde meşhūr-ı [10a] āfāķ oldı. Cümle ħuŧūŧı źįbā yazup, ‛ulūmda şākird-i Mollā Cemāle’d-

dįn Şįrāz
1017

 idi. Ħaŧŧı yerine yetdikde ķarįne-i nūr u ħandān oldı. 

17- MOLLĀ MUĤAMMED ĤASAN: 

Kitābeti mevlānā-yı merķūm ki hemvār idi. Ķāsım Şādį şākirdidür. Biñ beyti bir tūmāna 

giderdi. Cemį‛-i feżā’il ile źātı ārāste idi. Şaŧrancı ġāyibāne oynardı. Ve şi‛ri daħi ħūb dir idi. 

İħtilāŧatda bį-ķarįne idi. Bu şi‛r-i ħūb daħi anuñdur. 

 Beyt: 

Ħoş ol dem ki ki-āteş-i dil bir āhım ŧutar 

 Men‛ itmezem ħār-ı melāmet dāmānım ŧutar 

18- MOLLĀ MUĤAMMED ĤÜSEYN: 

 Tebrįzlü Mollā ‛İnāyet oġlıdur. Pįri Şeyħ-i İslām Tebrįz idi. Ħaŧŧda teraķķį idüp, Şāh 

İsmā‛įl
1018

 Mevlānā müşārun ileyhe Mįr ‛Alį-i Ŝānį alup, ķollamışdur. Eger bu ana ķalsa bį-ķarįn 

alup, Mevlānā sulŧanlıġı ve Mįr ‛Alį-i mānend olurdı. 

19- MĮR MU‛İZÜ’D-DĮN: 

 Ķāşān’dandur. Levend-pįşe ve kebūter-baz idi. Ħoş-nüvįşlikden ġayri nice hünerleri var 

idi. Cümleden pāk-i ĥakkāk idi. Ve meyl-i muĥabbeti Kāşān’da o peydā eyledi. Ve şi‛ri daħi a‛lā 

dir idi. Bu beyt anuñdur. 
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 Halveti şeyhlerindendir. 
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  I. İsmail veya Şah İsmail  (d. 17 Temmuz 1487; Erdebil, Akkoyunlular - ö. 24 Mayıs 1524; Erdebil, Safevi 

Devleti) Safevi Tarikatı'nın lideri ve Safevi Devleti'nin kurucusu ve ilk hükûmdarı.  

II. Şah İsmail; Safevî şahlarının üçüncüsü. Şah Tahmasb’ın oğludur. Gençliğinde, babası Şah Tahmasb 

(1524-1576) zamânında uzun yıllar hapis yattı. Kahkaha Kalesindeki mahkûmiyeti sırasında, Safevî şahı babası 

Tahmasb 1576′da ölünce, kızkardeşi Perihan vâsıtasıyla hapisten kurtarıldı. İktidar yolu açıldı. Rumlu (Anadolulu) 

Avşar ve Tekeli gibi Türk oymaklarının desteğiyle kardeşi Haydar Mirza’yı öldürüp, İkinci Şah İsmâil-i Safevî 

adıyla 22 Ağustos 1576′da Safevî tahtına geçti. tr.wikipedia.org/wiki/I._İsmail (ET: 03.05.2012) 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Erdebil_(%C5%9Fehir)
http://tr.wikipedia.org/wiki/Akkoyunlular
http://tr.wikipedia.org/wiki/Erdebil_(%C5%9Fehir)
http://tr.wikipedia.org/wiki/Safevi_Devleti
http://tr.wikipedia.org/wiki/Safevi_Devleti
http://tr.wikipedia.org/wiki/Safevi_Tarikat%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Safevi_Devleti
http://www.bilgicik.com/tag/Anadolu/
http://www.bilgicik.com/yazi/turk-adinin-anlami-turk-ne-demektir/


 

Beyt: 

[10b] Çü mihr görmedüm senden ey māh geçdüm 

 Vallāh ki geçdüm senden ey şāh geçdüm 

( Fe ‛ū lün/ Fe ‛ū lün/ Fe ‛ū lün/ Fe ‛ū lün ) 

20- MEVLĀNĀ ENĮS: 

Ya‛ķūb Mįrzā zamānında idi. Nāmı ‛Abdu’r-raĥįm idi. Birāderinüñ adı ‛Abdü’l-kerįm’idi. 

Ve Enįsi reviş-i ĥāś ile getürüp, ħaŧŧınuñ śafā vü nezāketi bunda idi. Ammā bį-ĥālet olmaġla 

temkįn degül idi. Ve Enįs Sulŧan Ya‛ķūb ‛āşıķı idi. Pādişāh bilüp, luŧf-ı ‛āşıķāne ķılurdı. Ve şi‛ri 

daħi ħūb dir idi. Birāderi ‛ilāve-yi pādişāh dimekle şöhret bulup, birāderi dįvāne olmaġla her ne 

yazarsa ism yerine “ketebe Allāh”
1019

 yazardı, “ketebe Muĥammed”
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 yazardı. Ve Enįs vaż‛-ı 

ġarįbinden  ikrāhen şerbetleyüp, bāġ-ı ‛ademe göndermiş. 

21- MOLLĀ RIŻĀE’D-DĮN MUĤAMMED ĠİLANĮ: 

 Çār-yār Kānį Mollā Ŧāhir oġlı dimekle ma‛rūfdur. Babası Kātib-oġılları nüvįşende idiler. 

Bunda kitābet-i izzetle intiķāl itmişdür. Ĥüsn-i ħaŧŧ yazmaķda yed-i ŧūlāya mālikdürler. Be-ġāyet 

nāzik [ü] laŧįf yazmışlardur. Mevlānā Şāh Maĥmūd, Mevlānā Ĥüseyin Herevį’den farķ itmek 

olmaz idi. Ta‛lįmi babasından almışdur. Ve üstādı  ħaŧŧlarınuñ  [11a] yüzinden meşķ 

irişdirmişdür. Sulŧanlıġı ve Mįr ‛Alį ķıŧ‛alarından emānet alup, bir şeklin yazup, śāĥibine vir. 

Farķ almayup, alırlar idi. Bį-nihāye ķıŧ‛alar üstād nāmına yazup, ‛ālemi ķıŧ‛a ile pür itmişdür. Ve 

bir muśĥaf-ı celįyi Semerķandį iki ķat kaġıd üzerine yazmışdur. Ĥālā Necef’dedür. Nice ġubār-ı 

muśĥaf-ı şerįf yazmışdur. Hiç kimesne ħaŧŧın iki Sulŧan Muĥammed’den farķ itmemişlerdür. 

Āħirü’l-emr ħabŧ-ı dimāġ ĥāśıl olup, bir ay içinde evķātın śarf itdi. 
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  “Allah yazdı.” 
1020

  “Muhammed yazdı.” 



 

22- MEVLĀNĀ BABA ŞĀH: 

 Iśfahān’dandur. Ziyāde hoş-nüvįş idi. Ħafįsi celįsinden yegrekdür. Biñ beyti beş biñ 

fülūsa giderdi. Bir cemā‛at anı ilĥāķ-ı mensūb itmekle maĥall-i mezbūreden ķalkup, dārü’s-selām 

Baġdād’a gitmişdür. Anda tavaŧŧun itmişdür. Maķbūl kitābeti var idi.  

TA‛RĮF-İ NÜVĮŞTEHĀ-Yİ ŞĮRĀZ: 

 Egerçi Şįrāzį’de ta‛lįķ-nüvįş çoķdur. Ammā cümlesinüñ ħaŧŧı birbirine müşābihdür. 

Şįrāz’da pür zįnet-i kitābet tįz ĥuśūle gelür. Zįrā bir ħānede babası kātib ise oġlı müźehhibdür. 

[11b] Ħātunı mücellid, ķızı muśavvirdür. Ol ecilden bir ħānede sehl müddetde ĥuśūle gelür. 

Anuñçün nevvāb-ı kāmyāb laŧįfe ķaśdın idüp, küttāb-ı Şįrāz’da añarlar deyü buyurmuşdur.  

23- SENG ‛ALĮ BEDAĦŞĮ: 

 Ħūb kişi idi. Ve çoķ ķaŧı‛
1021

 itmişdür. Mevlānā Mįr ‛Alį ħaŧŧı yüzinden bir bürįde
1022

-i bį-

‛iberiyyet vücūda getürmişdür. Eger bürideyi ħaŧŧ muķābelesinde ķosalar idi, bir ķıl başı denlü 

üslūb-ı ħaŧŧda ķuśūr bulunmazdı. Ķıŧ‛asın üç ….. alurlar idi ki üç biñ dįnār olur, altmış pādişāhį 

ider. 

24- DĀVER KİYĀ MĀZENDERĀNĮ:  

 Seng ‛Alį’nüñ ķarār-dāde maķbūl şākirdidür. Ħūb u merġūb bürįdesi vardur. Seng 

‛Alį’den kem degildür, deyü ħaber virirler. Fi’l-vāķı bürįdesi be-ġāyet merġūb u müstaĥsen 

olduġı śaĥna yetmişdür. Bi’l-mu‛āyene görilüp, memdūĥ olduġı bilinmişdür. “Va’l-lāhu ‛alem 

bi’ś-śavāb ve’l-ĥamdu’l-lāh”  
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  Uygun desen, motif veya yazı örneğinin, kesilecek nitelikteki ince kağıt veya deriden, özel  keski yardımı ile, 

ustalıkla oyulup, çıkan parçanın veya içi oyulmuş olan parçanın yine ustalıkla başka bir zemine yapıştırılması 

sanatıdır. Yapıştırılan zemin, kağıt, pasparto, cam veya deridir. www.ktsv.com.tr/egitim/7-kati (Et: 04.05.2012) 

15. yy’da Abdullah Kaatı‛ öncülüğünde başlar. Aynı yy.da Seng Ali, Muhammed Dost, Mir Ali, Mustafa Ali, 

Muhammed Bakır ve Daver Kiya Mazenderanî ile devam eder. 
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 Kesme, kesim, biçim, ürün, mahsül. Kağıt ve deri üzerine ince oyma sanatı. Katı‛ sanatıyla vücuda gelmiş ürün. 

http://www.ktsv.com.tr/egitim/7-kati


 

SONUÇ 

Tezkireler edebiyat, sanat ve zanaat tarihinin vazgeçilmez kaynakları arasında yer alır. Bu 

kaynaklar arasında Nefeszâde İbrahim’in Tezkiretü’l-Hattâtîn’i ve  müellif/mütercimi bilinmeyen 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn de yerlerini alır.  

Doğum tarihi bilinmeyen Nefeszâde İbrahim 1650 yılında vefat etmiştir. Bu zamana kadar 

üstadı Demircikulu Yusuf Efendi’den hat dersleri almış, bu alanda bilgilerini ve tecrübesini 

geliştirmek için araştırmalar yapmış ve ilim tahsil etmiştir. Çabaları meyvesini vermiş ve hat 

sanatı, hat tarihi, hattatlar ve bu alan için gerekli çeşitli kırtasiye malzemeleri ve mürekkep, ahar, 

renk ve tıla yapımları hakkında bilgiler veren, alana kaynaklık edecek Devhatü’l-Küttab, Tuhfe-i 

Hattâtîn gibi diğer tezkirelerin ortaya çıkmasına katkısı olan, günümüz araştırmacıları için temel 

başvuru kaynakları arasında yer alan Tezkiretü’l-Hattâtîn’i oluşturmuştur. 

Tezkire bir fasıl ve iki bab üzre bina olunmuştur. Fasılda ilk olarak mukaddime vardır. 

Mukadime hattın ve kalemin faziletleri, hattı ilk ortaya çıkaranlar ile ilgilidir. Sonrasında 

müellifin “Tabakat-ı Küttab”1023
 dediği tezkire bölümü gelmekte ve burada hattatların 

biyografileri yer almaktadır. Bablardan ilkinde mürekkep, ahar, renk gibi bu iş için gerekli 

eczanın yapımı analtılır. İkincisinde ise kalem ve kalemtıraş için tarif ve açıklamalar vardır. 

Tezkirenin Bağdatlı Vehbi 1234 numaralı nüshasının sonunda Seyyid Ahmed Hilmî tarafından 

yazıldığını düşündüğümüz hat, hat çeşitleri, kalem, kalemtıraş, muhakkak yazı konularında kısa 

açıklamaların yapıldığı küçük bir zeyl vardır.  

Tezkiretü’l-Hattâtîn’de yer alan fasıl ve babların çevriyazılı metni Hafid Efendi 292 ve 

Bağdatlı Vehbi 1234 numaralı nüshalar karşılaştırılarak oluşturuldu. Bu iki nüshanın tezkire 

metnini elde etmede yetersiz kaldığı durumlarda Kilisli Muallim Rıfat’ın çalışmasından 

yararlanılmıştır. Tezkiretü’l-Hattâtîn için edisyon kritik çalışması yapılmadı; çünkü edisyon kritik 

niteliğindeki çalışma Kilisli Muallim Rıfat tarafından tezkirenin kütüphanelerdeki nüshaları 

karşılaştırılarak yapılmıştı ve bu tezkire için yapılan çalışmada asıl amaç eseri tezkire geleneği 

içerisinde değerlendirmekti. 
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 Bkz. Tezkiretü’l-Hattatin, v.   3a. 



 

Tezkiretü’l-Hattâtîn müellifi, eserini bir fasıl ve iki bab üzerine temllendirmiş, ancak 

hattatların yaşam öykülerinin yer aldığı  bölümde açıklama ve değerlendirmeler sohbet havası 

çerçevesinde kaleme almıştır. Bu durum tezkireyi okumayı, anlamayı ve tezkireden yararlanmayı 

güçleştirmiştir. Tezkirenin bu bölümü okuma, anlama ve eserden faydalanma anlamındaki 

zorlukları ortadan kaldırmak adına müellifin söz aralarında ve sonlarındaki bazı ifadelerinden 

hareketle yeniden sınıflandırılmıştır. Yapılan tashihle ilgili açıklamalar şunlardır: Tabakat-ı 

Küttab bölümü beş kısımdan oluşur. Tabakat-ı Küttab’ın birinci kısmında sahabe hattatlar anılır. 

İkinci kısımda “Ħaŧŧ-ı bedį‛ mensūb-ı evvel kitābet eyleyenler”1024
 başlığıyla ilk hattatlardan söz 

edilir . Üçüncü kısımda şeş kalem erbabı hattatlar mevcuttur. Burada bir üslub sahibi üstad ve 

onun öğrencileri ile üstadın yolunu takip eden hattatlar zikredilir. Üçüncü kısmın sınıflanması 

şöyledir: “Üstad-ı Seb‛a ve İbni Bevvab”1025
, “Sulŧan Meĥmed Ħan Zamanı”1026

, “Şeyħ Merĥūm 

ve Vādįsinüñ Erbābı ve Aśĥābı Źikri”1027
, “Ķaraĥiśārį Merĥūmuñ ve Telāmiź ü Telāmiźlerinüñ 

Źikri”1028
. Dördüncü kısımda dönemin padişahı IV. Murad’ın ta‛lik yazıcılığı zikri vardır. Beşinci 

kısımda ise “Ħaŧŧ-ı ta‛lįķ’de Śāĥib-i Ketebe Olanlar”1029
 zikredilir.  

Bu sınıflandırmaya dahil 52 hattat bu eserde kendileri için birer başlık açılarak zikre konu 

olur. Söz arası ifadelerle ondan fazla sahabe hattat ve bazı üstadların talebeleri de tezkirede anılır.  

Bablarda biyografi yer almaz. Ancak hattatlar için çok gerekli malzemeler hakkında 

önemli bilgiler ve ipuçları yer alır. Bablardan ilkinde bazı kırtasiye malzemeleri, kağıtların 

aharlanması, çeşitli renklerin yapımı ve kâtipler için gerekli bazı pratik bilgilerden söz edilir. 

İkinci bab ise mürekkep yapımı, kalemin nasıl olması gerektiği ve kalemtıraş hakkındadır. 

Bablarda yer alan açıklamalar hat sanatı için çok değerli bilgiler ihtiva eder. Ancak tezkire 

geleneği çerçevesinde ele aldığımız bu eser için ağırlıklı olarak teorik ve biyografik bilgi veren 

kısımlar üzerinde durulmuştur. 
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Hayatı hakkında bilgi edinemediğimiz müellif/mütercim Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn adlı 

tezkiresinde çoğunlukla Timur, Özbek ve Safevî devletleri zamanında 16. yy’a kadar yaşamış 

hattatların biyografilerini kısa kısa anlatmıştır.  

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn’de hattatların biyografisi dört fasılda verilir. Birinci fasılda 

“Hutut-ı Arabiyye” bahsi kısaca açıklanır. İkinci fasılda; nesh, sülüs, rik’ā, muhakkak, tevkį‛ ve 

rikā‛ (Şeş Kalem) yazan 16 hat üstadı anılır. Üçüncü fasılda; ta’lik ve divani hat ile şöhret bulan 

üstadların zikri mevcuttur. Burada 7 tane hattat zikredilir. Dördüncü fasıl nesih ve ta‛lįk 

(nesta‛lik) yazan hattatların bahsini ihtiva eder. Bu fasılda 24 tane nesta’lik yazıcı zikredilir. 

Bu çalışmada, adı geçen her iki tezkire konu edinilmiş, tezkirelerin yazıçevrimi ve 

incelemesi yapılmıştır. Çalışmanın inceleme kısmı dört ana bölüm etrafında oluşturulmuştur. 

Bölümler günümüzde şair tezkirelerini incelemede kullanılan tezkire inceleme yöntemlerinden 

faydalanılarak hattatların ve eserlerinin değerlendirilmesi hususunda çeşitli alt başlıklarla 

desteklenmiştir. 

İnceleme kısmının birinci bölümünde hem kaynaklardaki bilgilerden hareketle hem de 

eldeki tezkirelerden yola çıkılarak müellif/mütercimlerin hayatları, edebî kişilikleri ve eserleri 

değerlendirildi. Tezkiretü’l-Hattâtîn müellifi hakkında sınırlı da olsa kaynaklardan ve eserinden 

bazı bilgi ve değerlendirmelere ulaşıldı. Ancak Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn  müellif/mütercimi 

hakkında hem eserinden hem de yapılan araştırmalardan bir sonuca ulaşılamadı. Eserindeki 

küçük ipuçları Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn için çeviri olma ihtimalini ortaya koymakta, fakat 

çeviri diyebilmek için kesin bir durum oluşturmamaktadır. 

İkinci bölümde genel anlamda tezkire geleneği, hat sanatı, tezkirelerde adı geçen hat 

çeşitleri, tezkire ve hattın kaynakları, tezkirelerin dil ve üslup özellikleri ile tezkirelerin diğer 

tezkirelerden farklarına değinildi. Bu bölümdeki incelemelerden sonra eldeki tezkirelerin, 

özellikle Tezkiretü’l-Hattâtîn, hem tezkire geleneği hem de hat sanatı açısından özel ve farklı bir 

konumlarının olduğu görüldü. Tezkiretü’l-Hattâtîn kaynak bakımından oldukça zengindir. 

Muhtasar Tezkire-i Hattâtîn  ise Tezkiretü’l-Hattâtîn’e göre kaynak yönünden daha zayıftır. 

Tezkiretü’l-Hattâtîn’deki dil ve üslup klasik Osmanlı nesrinin tüm üsluplarını (sade, orta, süslü, 

ağdalı) yansıtması bakımından dikkate değerdir. 



 

Biyografik bilgi, sosyal, kültürel ve ekonomik durum, kişilik yapısı ve özellikleri, fiziki 

durum ve görünüm, edebî kültür ve gelenek, edebî kişilik, hattat ve çevresi, eseri bakımından 

hattat unsurlarının incelendiği tezkirelerdeki hattat ve eserlerle ilgili değerlendirmelerin yapıldığı 

üçüncü bölümde tezkire müellif/mütercimlerinin bazı hattatlar için geniş bilgi ve 

değerlendirmelerde bulunurken bazıları için özet ifadeler kullandıkları görüldü. Bu durumda 

hattatlar arası yakınlık, usta-çırak ilişkisi gibi, hattatın bir üslup sahibi olması, yaşadığı coğrafya 

gibi unsurların etkili olduğu düşünülmektedir. Özellikle hattatların doğum ve ölüm tarihleri; soy, 

aile, akrabalık, evilik ve çocuk durumları; meslek, mevki geçim durumları; kişilik yapısı ve 

özellikleri ile fiziki durum ve görünümleriyle ilgili bilgi ve değerlendirmeler oldukça sınırlıdır. 

Yine bu bölümde hattatların edebî kişilikleri ve eserleri değerlendirilirken tezkire yazarlarının 

belli bir vadiyi temsil eden hattatlar dışındakileri değerlendirirken cimri davrandığı göze 

çarpmaktadır. Hattatların yazı tarzlarının değerlendirildiği cümlelerde kullanılan bazı ifadeler 

terim veya niteleme olmaları yönünden incelendi. Ancak buradaki ifadelerin genelinin hattatın 

tarzını anlatmak için kullanılan birer niteleme olduğu sonucuna varıldı. 

 Son bölümde tezkire metinlerini elde etmede izlenen yollara değinildi ve tezkire metinleri 

verilerek çalışma tamamlandı. Çalışmanın sonunda yararlanılan kaynaklar bildirildi ve 

araştırmacılar için kolaylık sağlaması amacıyla yer ve şahıs adları dizini hazırlandı. 

Türk edebiyatında hattat tezkirelerinden ikisi olan Tezkiretü’l-Hattâtîn ve Muhtasar 

Tezkire-i Hattâtîn’in günümüzde şair tezkirelerini incelemede kullanılan yöntemlerden 

yararlanılarak tezkire geleneği içinde incelenmesi bu çalışma ile ilk kez yapılmış oldu. Amaç ve 

kapsam bakımından çalışmanın bu yönüyle hem tezkire geleneğine hem de hat sanatına küçük de 

olsa katkı sunabilecek olması araştırmacı açısından mutluluk kaynağı olacaktır. 
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